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	JAK JSEM TO JEEVESOVI DAL

	 

	 

	Pěkně to se mnou zacloumalo, to vám tedy povím. Stalo se totiž tohle. Jednou ročně si Jeeves bere pár týdnů dovolené a odsviští k moři nebo někam jinam, kde si dá do pořádku svou tělesnou schránku. Pro mne je to samozřejmě pěkná mizérie, ta doba, co je pryč. Ale je třeba to vydržet, tak to vydržím; a musím uznat, že za sebe najde většinou slušnou náhradu.

	Zkrátka opět přišel ten čas a Jeeves byl právě v kuchyni a poskytoval svému náhradníkovi pár nezbytných rad k jeho povinnostem. Náhodou jsem zrovna potřeboval známku nebo co, nebo provázek či něco podobného a cupital jsem si to chodbou, abych si mu o to řekl. Ten nedovtipný osel nechal dveře do kuchyně otevřené a ušel jsem sotva pár kroků, když jeho hlas zasáhl můj ušní bubínek.

	„Zjistíte, že pan Wooster,“ vysvětloval právě svému zástupci, „je nesmírně příjemný a sympatický mladý pán, ale není inteligentní. To v žádném případě. Jeho duševní stránka je zanedbatelná zcela zanedbatelná.“

	Cože?! chtělo se mi vykřiknout.

	Popravdě řečeno, měl jsem nejspíš vtrhnout dovnitř a tomu mizerovi to v tu chvíli nesmlouvavě vytmavit. Ale pochybuju, jestli je vůbec v lidských silách Jeevesovi něco vytmavit. Osobně jsem se o to ani nepokusil. Pouze jsem důrazně zavolal, aby mi podal klobouk a hůl, a spěšně jsem se vzdálil. Ale ta vzpomínka mě hryzla, jestli víte, co tím chci říct. My Woosterové tak snadno nezapomínáme. Tedy ano na něco na schůzku, něčí narozeniny, taky poslat dopis a tak podobně ale ne na tak zhůvěřilou urážku, jako byla ta výše uvedená. Chmuřil jsem se jak ďas.

	A ještě pořád jsem se chmuřil, když jsem zapadl do ústřicové restaurace U Bucka, abych se rychle posilnil. V tu chvíli jsem se potřeboval posilnit víc než dost, protože jsem směřoval na oběd s tetou Agathou. Což je vždycky zážitek, věřte či nevěřte. Jen o něco lepší než být vykuchán. Právě jsem do sebe vrazil rychle jednu sklenku, druhou pak vypil trochu pomaleji a už jsem se cítil skoro fajn, pokud lze o něčem takovém za těchto okolností vůbec mluvit, když ke mně ze severovýchodu dolehl tlumený pozdrav. Otočil jsem se a uviděl mladého Binga Littlea usazeného pěkně v koutě a krmícího se notnou porcí chleba se sýrem.

	„Ahoj, ahoj!“ řekl jsem. „Už jsem tě neviděl ani nepamatuju. Poslední dobou ses tu nějak nevyskytoval.“

	„Ne. Žiju teď na venkově.“

	„Co?“ podivil jsem se, protože Bingův odpor k venkovu byl dobře znám. „A kdepak?“

	„V Hampshiru, jmenuje se to tam Ditteredge.“

	„Ne, opravdu? Znám jedny lidi, co tam mají dům. Glossopovy. Setkal ses s nimi?“

	„Ale u nich právě bydlím!“ řekl mladý Bingo. „Učím Glossopovic kluka.“

	„A proč, prosím tě?“ zeptal jsem se. Nedokázal jsem si mladého Binga jako domácího učitele vůbec představit. I když, samozřejmě, nějaký ten titul v Oxfordu dostal, a někteří lidé se patrně nějakou dobu nechají balamutit.

	„Proč? Přece pro peníze! V Haydock Parku se jeden z těch absolutních loudalů najednou v druhém kole splašil,“ řekl mladý Bingo s jistou trpkostí, „a já jsem přišel o celou měsíční apanáž. Neměl jsem odvahu pumpnout strýčka o víc, takže mi nezbývalo než odfrčet do agentury a sehnat si místo. Už jsem tam tři týdny.“

	„S tím klukem Glossopových jsem se ještě nesetkal.“

	„Tak se o to ani nesnaž!“ poradil mi Bingo.

	„Jediný, koho v té rodině doopravdy znám, je ta dívka.“

	Ani jsem ta slova nestačil vyřknout a v Bingově tváři se udála neskutečná proměna. Vyvalil oči, tváře mu zahořely a ohryzek mu začal poskakovat jako nějaký gumový míček.

	„Bertie!“ oslovil mne tak nějak přiškrceně.

	Věnoval jsem tomu chudákovi starostlivý pohled. Věděl jsem, že je zamilovaný každou chvíli, ale ani on se snad nemohl zamilovat do Honorie Glossopové. Pro mne ta dívka nepředstavovala o nic víc, o nic méně než nádobu jedu. Jedna z těch zpropadených hřmotných, chytrých, snaživých a dynamických dívek, kterých dneska vidíte tolik. Absolvovala kolej Girton, kde krom zvyšování mozkové kapacity na děsivou úroveň taky holdovala kdejakému sportu a vypěstovala si fyzičku zápasníka střední váhy na volný způsob. Nevím, jestli tehdy dokonce za univerzitu neboxovala. Kdekoli se objevila, působila na mne tak, že jsem toužil být někde ve sklepě pěkně při zemi a čekat, až vyhlásí konec poplachu.

	A vida, tady mladý Bingo je z ní celý pryč. Nebylo o tom nejmenších pochyb. Ten mizera měl v očích toužebný lesk.

	„Já ji zbožňuju, Bertie! Zbožňuju zem, po které chodí!“ pokračoval nebožák zvučným hlasem. Mezitím sem vešlo pár dalších lidí a výčepní McGarry špicoval uši, až mu hořely. Ale Bingo v sobě nemá žádnou zdrženlivost. Vždycky mi připomíná hrdinu z muzikálu, který zaujme pozici uprostřed jeviště, hochy si rozestaví pěkně kolem sebe a z plných plic jim vykládá o své lásce.

	„Už jsi jí to řekl?“

	„Ne. Neměl jsem odvahu. Ale večer se většinou procházíme spolu po zahradě a někdy mi připadá, že jí v očích vidím takový pohled…“

	„Znám ten pohled. Jako rotmistr.“

	„Nic takového! Jako něžná bohyně.“

	„Tak momentík, kamaráde,“ řekl jsem. „Opravdu mluvíme o té samé dívce? Ta, kterou myslím já, se jmenuje Honoria. Možná má nějakou mladší sestru, nebo tak, o které jsem neslyšel?“

	„Jmenuje se Honoria,“ zařval uctivě Bingo.

	„A ona ti připadá jako něžná bohyně?“

	„Ano.“

	„Bůh s tebou!“ řekl jsem.

	„Je krásná jako noc bezmračných dálek s hvězdnatou oblohou; a všechno to nejlepší z temných i jasných stránek se promítá do jejího vzezření a do jejích očí. Ještě jednou chléb se sýrem,“ zavolal na mladíka za pultem.

	„Vidím, že se udržuješ při síle,“ řekl jsem.

	„To je můj oběd. Ve čtvrt na dvě se musím sejít s Oswaldem na Waterloo, abychom stihli vlak zpátky. Doprovodil jsem ho k zubaři.“

	„Oswalda? To je ten kluk?“

	„Ano. Do jisté míry otravný.“

	„Otravný! To mi připomnělo, že jdu na oběd s tetou Agathou. Musím vypadnout, jinak přijdu pozdě.“

	Ve společenských kruzích má moje teta pověst dosti vyzrálé hostitelky. Ovšem soudil bych, že své ostatní hosty nesekýruje tak jako mne. Pochybuji, že bych si vzpomněl na jedno jediné jídlo s ní od mého útlého dětství, při němž by dříve či později nestočila hovor na mou hrůznou osobu. Dnes na mne vyjela už u ryby.

	„Bertie,“ řekla jakoby mimochodem a konverzačním tónem „mladíci jako ty jsou příčinou zoufalství, jemuž propadne každá osoba, které záleží na budoucnosti lidstva.“

	„Co prosím?“ opáčil jsem.

	„S proklatou hromadou peněz rozfofruješ v sobecké zahálce život, který mohl přinášet užitek, pomoc a prospěch. Neděláš nic jiného, než že utrácíš svůj čas ve frivolních radovánkách. Jsi prostě asociál, trubec –“ Probodla mě jiskrným pohledem. „Bertie, ty se musíš oženit!“

	„Ne, k ďasu, to ne!“

	„Ano! Měl bys plodit děti –“

	„Ne, opravdu, prosím, ne!“ protestoval jsem a celý jsem zrudnul. Teta Agatha je členkou dvou či tří ženských klubů a pořád zapomíná, že není zrovna v kuřárně.

	„Potřebuješ někoho silného, soběstačného a rozumného, aby se vyrovnaly nedostatky a slabosti tvé vlastní povahy. A měla jsem to velké štěstí, že jsem ti našla tu pravou. Je z vynikající rodiny spousta peněz, i když to by v tvém případě bylo celkem jedno. Už se s tebou setkala; a třebaže přirozeně mnohé tvé vlastnosti neschvaluje, nejsi jí protivný. Vím to, protože jsem si ji oťukla samozřejmě opatrně a vím zcela jistě, že teď stačí, jen abys podnikl první kroky

	„Kdo je to?“ Byl bych se zeptal už dřív, ale ze samého šoku jsem vdechl kousek rohlíku a teď jsem sotva stihl překonat brunátnost tváře a podařilo se mi nasát něco ze vzduchu do staré dobré průdušnice. „Kdo je to?“

	„Dcera sira Rodericka Glossopa, Honoria.“

	„Ne, ne!“ vykřikl jsem a pod opálením zbledl.

	„Nebuď blázen, Bertie. To je právě žena pro tebe.“

	„Ano, ale podívej „Trochu tě zpracuje.“

	„Ale já nechci, aby mě někdo zpracovával.“

	Teta Agatha se na mne podívala pohledem, kterým mě trestala, když jsem byl jako kluk přistižen u spíže se zavařeninou. „Bertie! Doufám, že nebudeš dělat potíže.“

	„Ale, chci říct

	„Lady Glossopová tě laskavě pozvala na pár dní do Ditteredge. Řekla jsem jí, že s radostí přijedeš už zítra.“

	„Bohužel, ale zítra mám zpropadeně důležitou záležitost.“

	„Jakou záležitost?“

	„No teda

	„Nic nemáš. A i kdybys měl, musíš to odložit. Budu se vážně hněvat, Bertie, jestli zítra neodjedeš do Ditteredge.“

	„No tak dobře,“ řekl jsem.

	Muž může být zkrušen, ale nikdy se nevzdává. Ani ne pár minut poté, co jsem se rozloučil s tetou Agathou, už ve mně znovu povstal starý bojovný duch Woosterů. I když nebezpečenství, které se přede mnou vznášelo jako přízrak, bylo děsivé, najednou jsem si uvědomoval takovou zvláštní rozjařenost. Byl jsem v úzkých, ale čím horší situace, s tím větší parádou to nandám Jeevesovi, až se z toho dostanu bez jeho pomoci. Normálně bych se s ním samozřejmě byl poradil a svěřil řešení té nesnáze do jeho rukou; avšak poté, co jsem od něj z kuchyně slyšel ta slova, byl by v tom čert, abych se takhle snížil! Když jsem přišel domů, oslovil jsem ho s lehkou nenuceností.

	„Jeevesi,“ povídám, „jsem v jistých nesnázích.“

	„To je mi líto, pane.“

	„Ano, vlastně v dost velké bryndě. Dokonce bych možná mohl říci, že stojím na kraji propasti, tváří v tvář strašlivé zkáze.“

	„Jestli bych mohl nějak přispět, pane „A, to ne. Ne, ne. Mnohokrát děkuji, ale ne. Nebudu vás obtěžovat. Nepochybuji o tom, že se mi podaří dostat se z toho vlastním přičiněním.“

	„Dobře, pane.“

	A tím to skončilo. Musím říct, že bych byl uvítal trochu větší zvědavost ze strany toho chlapíka, ale to je celý Jeeves. Zastírá své city, jestli víte, co mám na mysli. Nosí masku, nebo jak se to říká.

	Když jsem následujícího odpoledne dorazil do Ditteredge, Honoria byla pryč. Její matka mi řekla, že je u nějakých lidí jménem Braythwaytovi v sousedství a že se vrátí nazítří a přiveze s sebou jejich dceru na návštěvu. Sdělila mi, že Oswalda najdu někde v zahradě, a taková už je mateřská láska, že to vyslovila, jako by to byl kdovíjaký užitek pro zahradu a také lákadlo, aby se tam člověk vydal.

	Zahrada v Ditteredge, to je něco. Nějaké terasy, trávník s.cedrem, nějaká křoviska a konečně malé, ale slušné jezírko s kamennou lávkou. Hned jak jsem obešel to křoví, zahlédl jsem mladého Binga, který se opíral o zábradlí lávky a kouřil cigaretu. Na kamenech seděl prazvláštní kluk, jehož jsem měl za otrapu Oswalda, a rybařil.

	Bingo byl překvapen i potěšen, když mě uviděl, a představil mě klukovi. Jestli ten byl překvapen a potěšen, diplomaticky to zatajil. Pouze na mne pohlédl, mírně povyhrnul obočí a dál si lovil ryby. Byl to jeden z těch povýšených výrostků, z kterých dostanete dojem, že jste chodili do té nesprávné školy a že vám nepadnou šaty.

	„To je Oswald,“ řekl Bingo.

	„To je opravdu milé,“ řekl jsem srdečně. „Jak se máš?“

	„Ujde to,“ řekl kluk.

	„Máte to tu hezké.“

	„Jo, ujde to,“ řekl kluk.

	„Baví tě to, chytat ryby?“

	„Jo, ujde to.“

	Mladý Bingo mě odvedl stranou, abychom si popovídali. „Nebolí tě z toho Oswaldova brebentění hlava?“ otázal jsem se.

	Bingo si povzdychl.

	„Je to těžké.“

	„Co je těžké?“

	„Milovat ho.“

	„Ty ho miluješ?“ zeptal jsem se překvapeně. Nedokázal jsem si představit, že něco takového je možné.

	„Snažím se,“ řekl mladý Bingo, „kvůli Ní. Vrací se zítra, Bertie.“

	„Ano, slyšel jsem.“

	„Vrací se moje láska, moje jediná –“

	„Jistě,“ řekl jsem. „Ale ještě něco k malému Oswaldovi. To s ním musíš být celý den? Jak to můžeš vydržet?“

	„Není s ním zase taková práce. Když se neučíme, sedí pořád na můstku a snaží se chytat střevle.“

	„Tak proč ho tam nestrčíš?“

	„Nestrčím?“

	„Mně to připadá jako zjevně ta nejlepší věc,“ řekl jsem, pohlížeje na výrostkova záda se značnou nechutí. „Trochu by ho to vyburcovalo, třeba by se začal o pár věcí zajímat.“

	Bingo poněkud smutně zavrtěl hlavou.

	„Tvůj návrh mě láká,“ řekl, „ale bohužel ho nelze provést. Víš, Ona by mi to nikdy neodpustila. Ona je tomu malému zlotřilci naprosto oddaná.“

	„U čerta!“ vykřikl jsem. „Už to mám!“

	Nevím, jestli znáte ten pocit náhlé inspirace, kdy vás to začne šimrat po páteři od toho měkkého límečku, které se dnes nosí, až po podrážky starých dobrých střevíců. Jeeves to nejspíš pociťuje víceméně neustále, ale mně se to nestává tak často. Teď ale jako by celá Příroda na mne volala: „Trefil jsi hřebík na hlavičku!“ a já jsem popadl mladého Binga za paži způsobem, který mu musel připadat jako kousnutí koně. Jeho jemně modelované rysy se zkřivily utrpením a zeptal se mě, na co si to ksakru hraju.

	„Bingo,“ řekl jsem, „co by udělal Jeeves?“

	„Co tím chceš říct, co by udělal Jeeves?“

	„Chci tím říct, co by radil v případě, jako je ten tvůj? Tedy myslím v tom, že ty to chceš s Honorii Glossopovou někam úspěšně dotáhnout a tak. Kamaráde, dej na mne, nastrčil by tě támhle za to křoví; po mně by chtěl, abych nějakým způsobem vylákal Honorii na můstek; pak by mi řekl, že mám v příhodnou chvíli kluka pěkně praštit do zad, aby hupnul do vody; no a pak ty bys do ní skočil a vytáhl ho. Co tomu říkáš?“

	„To sis nemohl vymyslet sám, Bertie,“ řekl mladý Bingo přidušeným hlasem.

	„Ale ano. Jeeves není jediný, kdo občas dostane nápad.“

	„Ale tenhle je naprosto skvělý.“

	„Jenom ten návrh.“

	„Jediná námitka, která tady vyvstává, je to, že by to bylo pro tebe tak zpropadeně nešikovné. Chci říct, co kdyby se kluk otočil a řekl, žes ho strčil, to by sis to u Ní děsně polepil.“

	„Podstoupím to riziko.“

	Bingo byl hluboce dojat.

	„Bertie, to je od tebe šlechetné.“

	„Ale kdepak.“

	Beze slova mi stiskl ruku a pak se uchechtl, jako když zbytek vody z vany mizí v odpadní rouře.

	„Co je?“ zeptal jsem se.

	„Jen jsem si pomyslel,“ řekl mladý Bingo, „jak se Oswald děsně zmáčí. Ó, šťastný to den!“

	Nevím, jestli jste si toho všimli, ale je to s podivem, jak nic na tomhle světě není naprosto dokonalé. Nedostatek tohoto jinak jedinečně chytrého kousku tkvěl samozřejmě v tom, že Jeeves nebude na místě mého činu, aby jej mohl vidět. Ale jinak to nemělo chybičku. Celý vtip byl v tom, že nemohl nastat žádný zádrhel. Víte, jak to zpravidla bývá, když chcete dostat chlápka A na místo B v přesně ten moment, kdy chlápek C je na místě D. Tam je vždycky šance na nějaký háček. Vezměte si třeba případ generála, který plánuje velkou ofenzivu. Jednomu pluku řekne, aby se zmocnili pahorku s větrným mlýnem v přesně tu samou chvíli, kdy jiný pluk bude zabírat předmostí nebo něco dole v údolí; a všechno se úplně zhatí. Pak, když si o tom všem večer povídají v táboře, plukovník toho prvního regimentu řekne: „Ó, pardon! Říkal jste pahorek s větrným mlýnem? Já myslel, že jste řekl ten se stádem ovcí.“ A máte to! Ale v tomto případě se nic takového nemohlo stát, protože Oswald a Bingo budou na místě rovnou, takže moje jediná starost je dostat tam v pravý čas Honorii. A to se mi podařilo docela dobře, na první pokus, když jsem ji požádal, jestli by se se mnou nešla projít do zahrady, že bych jí chtěl něco důležitého říct. Přijela záhy po obědě s tou dívkou Braythwaytových. Té jsem byl představen, měla modré oči, světlé vlasy a vyšší postavu. Dost se mi líbila byla tak nepodobná Honorii a kdybych si byl mohl dovolit to zdržení, docela rád bych si s ní trochu popovídal. Ale úmluva je úmluva dohodl jsem se s Bingem, že bude za křoviskem přesně ve tři, takže jsem popadl Honorii a mířil s ní přes zahradu k jezírku.

	„Jste nějak mlčenlivý, pane Woostere,“ řekla.

	To mě trochu polekalo. Soustřeďoval jsem se na ten okamžik vší silou. Právě jsme došli k místu, kde už bylo jezírko vidět, a já jsem se dychtivě rozhlížel, jestli je všecko v pořádku. Všechno se zdálo být přesně podle domluvy. Chlapec Oswald se krčil na můstku; a jelikož Binga jsem neviděl, chápal jsem to tak, že zaujal postavení. Podle mých hodinek byly dvě minuty po třetí hodině.

	„Cože?“ řekl jsem. „Á, ano. Jen jsem tak přemýšlel.“

	„Říkal jste, že mi chcete říct něco důležitého.“

	„No ovšem!“ Rozhodl jsem se začít tím, že takříkajíc připravím pro Binga půdu. Myslím tím, že jsem chtěl dívku duševně připravit, aniž bych zmiňoval jeho jméno, že ač je to překvapivé, existuje kdosi, kdo už ji dlouho na dálku miluje, a takové ty nesmysly. „Jde o tohle,“ začal jsem. „Může se to zdát zvláštní a tak, ale někdo je do vás děsivě zamilovaný jeden můj přítel, víte.“

	„Váš přítel?“

	„Ano.“

	„No a proč mi to teda neřekne?“

	„Ále, víte, on už je zkrátka takový. Takový ustrašený, ostýeluivý chlapík to je. Nemá prostě tu kuráž. Myslí si, že ho moc převyšujete, víte. Pohlíží na vás jako na nějakou bohyni. Zbožňuje zem, po které chodíte, ale nemůže v sobě sebrat dost odvahy, aby vám to řekl.“

	„To je velice zajímavé.“

	„Ano. Není špatný, víte, svým způsobem. Možná trochu osel, ale nemyslí to zle. Tak, to je to, co jsem vám chtěl sdělit. Abyste to třeba měla na paměti, ano?“

	„Vy jste ale legrační!“

	Zaklonila hlavu a halasně se zasmála. Byl to takový pronikavý smích. Tak trochu jako když vlak vjede do tunelu. Nepřipadalo mi to jako vrchol melodičnosti, ale s chlapcem Oswaldem to ani nehnulo. Zíral na nás se značnou nelibostí.

	„Musíte ksakru tak povykovat?“ řekl. „Vyplašili jste mi všecky ryby.“

	To poněkud narušilo kouzlo. Honoria změnila téma hovoru.

	„Nevidím ráda, když Oswald takhle sedává na můstku,“ řekla. „Určitě to není bezpečné. Snadno by mohl spadnout do vody.“

	„Půjdu mu to říct,“ prohlásil jsem.

	Řekl bych, že vzdálenost mezi klukem a mnou v tom klíčovém momentě byla asi pět metrů, ale měl jsem dojem, že se blíží stovce. A když jsem se cupitavě pustil přes prostor dělící nás dva, měl jsem takový ten divný pocit, že tohle už jsem někdy dělal. Pak jsem si vzpomněl. Před mnoha lety mě na jednom venkovském večírku uvrtali do hry, abych zpodobňoval sklepníka v nějakém amatérském představení na podporu jakési charity či čeho; a měl jsem to celé zahájit tím, že přejdu přes prázdné jeviště z levé strany vpředu a plácnu podnos na stůl vzadu vpravo. Při zkouškách do mne nahustili, že nesmím přejít svižným krokem, jako když dobíhá rychlochodec závod; nakonec jsem se brzdil do té míry, že mi připadalo, že se k tomu zpropadenému stolu snad nikdy nedostanu. Jeviště se přede mnou prostíralo jako poušť bez jediné stopy a všude bylo takové to nehybné ticho, jako by veškerá Příroda pozastavila své konání a soustředila svou pozornost na mou osobu. No a tak jsem se cítil právě teď. Jako by mi vyschlo v krku a nemohl jsem polknout, a čím dál jsem šel, tím dál ode mne mi ten kluk připadal, až jsem najednou stál rovnou za ním, aniž jsem tak docela věděl, jak jsem se tam dostal.

	„Ahoj!“ řekl jsem s chabým úsměvem ten byl vyplýtvaný, protože kluk se ani nanamáhal se otočit a podívat se na mne. Pouze poněkud rozmrzele cuknul levým uchem. Nevím, jestli jsem se někdy setkal s někým, v jehož životě jsem znamenal tak málo.

	„Ahoj!“ řekl jsem. „Rybaříš?“

	Položil jsem mu ruku na rameno, tak trochu jako starší bratr.

	„Hele pozor!“ zavolal kluk a trochu se zakymácel.

	Byla to jedna z těch záležitostí, které buď musíte vykonat rychle, nebo vůbec. Zavřel jsem oči a strčil do něj. Něco jako bý povolilo. Ozvalo se takové zadrápání, něco jako vyjeknutí a náznak výkřiku a pak šplouchnutí. A dlouhý den šel dál svým tempem takříkajíc.

	Otevřel jsem oči. Kluk vyplouval na hladinu.

	„Pomoc!“ zavolal jsem a mrknul okem po křovisku, odkud se měl podle plánu vynořit Bingo.

	Nic se nestalo. Mladý Bingo se nevynořil ani v náznaku.

	„No tak, pomoc!“ zařval jsem znovu.

	Nechci vás nudit vzpomínkami na mou divadelní dráhu, ale přeci jen se ještě jednou musím dotknout toho mého výstupu coby sklepníka. Plán spočíval v tom, že až položím tác na stůl, přijde hrdinka a řekne pár slov, abych se mohl vzdálit. No a ten večer se ta popletená ženština zapomněla octnout vedle mne a trvalo celou dlouhou minutu, než ji pátrací skupina našla a bleskově vyslala na jeviště. A celou tu dobu jsem tam musel stát a čekat. Příšerný pocit, to mi věřte, a tady to bylo to samé, jen horší. Pochopil jsem, co mají na mysli spisovatelé, když říkají, že čas stojí na místě.

	Kluk Oswald mezitím patrně scházel ze světa v květu mládí a mně se začalo zdát, že by se v tom měly učinit nějaké kroky. To, co jsem u chlapce poznal, mi ho neučinilo nějak obzvlášť drahým, ale nepochybně by bylo poněkud drsné nechat ho skonat. Nevím, kdy jsem viděl něco odpornějšího a nepříjemnějšího než to jezírko při pohledu z mostku; ale bylo třeba to udělat. Shodil jsem kabát a skočil do vody.

	Je to zvláštní, že vám voda připadá o tolik mokřejší, když do ní vstoupíte oblečeni, než když se jen koupete, ale můžete mi věřit, že tomu tak je. Řekl bych, že pod hladinou jsem byl jen asi tři sekundy, ale vynořil jsem se jako ty mrtvoly, co o nich čtete v novinách, že „zcela evidentně byly ve vodě několik dní“. Připadal jsem si slizký a nafouklý.

	A v tomto bodě se ve scénáři objevil další háček. Předpokládal jsem, že hned jak se vynořím, popadnu kluka a statečně ho přepravím ke břehu. Ale on nečekal, až ho překvapím. Když se mi konečně podařilo vytřít si vodu z očí a měl jsem čas se rozhlédnout, uviděl jsem ho asi o deset metrů dál, jak udatně plave, myslím australského kraula. Ta podívaná mi vzala veškerou chuť, chci říct, že základem zachraňování je to, že druhá strana zůstane dostatečně v klidu a na jednom místě. Jestli si začne plavat na svou vlastní pěst a má jasně aspoň dvoutřetinový náskok, pak kde jste? Celá věc je zkažená. Zdálo se mi, že už asi nemohu udělat nic jiného, než se dostat na břeh, tak jsem se k němu pustil. Když jsem vylezl ven, kluk už byl na půl cesty k domu. Ať se na to podíváte z kteréhokoli úhlu, ta záležitost prostě ztroskotala.

	Moji meditaci přerušil zvuk, jako když skotský expres projíždí pod mostem. To se Honoria Glossopová smála. Stála vedle mne a tak zvláštně se na mne dívala.

	„Bertie, vy jste legrační!“ řekla. A rázem v těch slovech bylo cosi zlověstného. Nikdy předtím mi neřekla jinak než pane Woostere1. „Vy jste ale mokrý!“

	„Ano, jsem mokrý.“

	„Raději byste si měl pospíšit do domu a převléknout se.“

	„Ano.“

	Vyždímal jsem z šatů jeden či dva galony vody.

	„Vy jste ale legrační!“ řekla znovu. „Nejdřív mi nabízíte ruku takovou prazvláštní oklikou a pak strčíte chudáka Oswalda do jezírka, abyste na mne zapůsobil, až ho budete zachraňovat.“

	Už se mi dostatečně podařilo vytřepat vodu z hrdla, abych se pokusil opravit tenhle strašlivý dojem.

	„Ne, ne!“

	„Řekl, že jste ho tam strčil, a já vás viděla, jak jste to udělal. Ale já se nezlobím, Bertie. Myslím, že to od vás bylo moc milé. Nicméně jsem si úplně jista, že je načase, abych vás vzala do ruky. Rozhodně potřebujete někoho^ kdo by se o vás staral. Asi jste hodně chodil do biografu. Řekla bych, že příště byste podpálil dům, abyste mě mohl zachránit.“ Podívala se na mne takovým tím majetnickým způsobem. „Myslím,“ řekla, „že z vás dokážu něco udělat, Bertie. Je pravda, že až dosud jste životem plýtval, ale pořád jste ještě mladý a je ve vás hodně dobrého.“

	„Ale ne, opravdu není.“

	„Ale ano, je. Jenom se tomu musí dát průchod. A teď utíkejte rovnou do domu a převlékněte se, nebo se nastydnete.“ A jestli víte, co myslím, měla v hlase takový ten mateřský tón, který mi, spíše než samotná slova, dával najevo, že jsem v tom až po uši.

	Když jsem se převlékl a scházel dolů, narazil jsem na mladého Binga, který se tvářil tak nějak svátečně.

	„Bertie!“ řekl. „Tebe jsem právě teď potřeboval. Bertie, stala se úžasná věc.“

	„Ty mizero!“ vykřikl jsem. „Kam ses poděl? Víš, že „A, ty myslíš, že jsem jako měl být za tím křoviskem? Nebyl čas ti to říct. Celé to padlo.“

	„Padlo?“

	„Bertie, já jsem se už skoro schoval do toho křoví, když se stala ta nejzvláštnější věc. Jak jsem přecházel trávník, uviděl jsem tu nejoslnivější, tu nejkrásnější dívku na světě. Druhá taková neexistuje, Bertie, žádná! Bertie, věříš na lásku na první pohled? Ty přece věříš na lásku na první pohled, viď že ano, Bertie, kamaráde? Hned jak jsem ji uviděl, připadalo mi, že mě přitahuje jako magnet. Jako bych zapomněl na všecko ostatní. My dva jsem byli sami ve světě hudby a slunce. Šel jsem k ní. Dal jsem se do hovoru. Byla to nějaká slečna Braythwaytová, Bertie Daphne Braythwaytová. Hned, jak se setkaly naše zraky, uvědomil jsem si, že to, co jsem měl za lásku k Honorii Glossopové, byl jen takový pomíjivý rozmar. Bertie, ty přece věříš na lásku na první pohled, že ano? Ona je úžasná, tak příjemná. Jako něžná bohyně –“

	V tomto bodě jsem toho ničemu opustil.

	O dva dny později jsem dostal dopis od Jeevese.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Sir RODERICK PŘICHÁZÍ NA OBĚD

	 

	Končil slovy: „Počasí je stále pěkné. Jednou jsem se nesmírně příjemně vykoupal.“

	Zasmál jsem se takovým tím dutým, neradostným smíchem a šel dolů za Honorií. Měl jsem se s ní setkat v salonu. Chystala se číst mi Ruskina.

	Rána dopadla přesně v jednu pětačtyřicet (letního času). Benson, komorník mojí tety Agathy, právě nabízel smažené brambory a cit mne přemohl tak, že jsem jich šest lžící vyrazil na příborník. Byl jsem otřesen do hloubi duše, jestli víte, co tím myslím.

	Povídal jsem vám, jak jsem se nakonec zasnoubil s Honorií Glossopovou, když jsem se snažil udělat mladému Bingovi službu. No a zrovna to dopoledne mě odvlekla k tetě Agatě na oběd a právě jsem si říkal: „Ó, smrti, přijď!“ když jsem zjistil, že to nejhorší má teprve následovat.

	„Bertie,“ řekla zničehonic, jako by se právě rozpomněla, „jak se jmenuje ten tvůj člověk tvůj komorník?“

	„Prosím? Jeeves.“

	„Myslím, že má na tebe špatný vliv,“ řekla Honoria. „Až se vezmeme, budeš se muset Jeevese zbavit.“

	No a zrovna v tu chvíli jsem cukl lžící a odpálil šest nejlepších a nejkřupavějších brambor na příborník, načež Benson se po nich vrhl jako poctěný starý retrívr.

	„Zbavit se Jeevese!“ vydechl jsem.

	„Ano. Mně se nelíbí.“

	„A mně se taky nelíbí,“ řekla teta Agatha.

	„Ale to nemůžu. Chci říct vždyť bych se bez Jeevese neobešel ani den!“

	„Budeš muset,“ řekla Honoria. „Mně se nelíbí ani trochu.“

	„Mně se vůbec nelíbí,“ řekla teta Agatha. „Nikdy se mi nelíbil.“

	Hrůzné co? Vždycky jsem měl takový dojem, že manželství je tak trochu průšvih, ale nikdy se mi ani nesnilo, že od člověka žádá takové oběti. Po zbytek oběda jsem seděl celý zaražený.

	Pokud si vzpomínám, podle plánu jsem měl po obědě doprovodit Honorii na nákupní výpravu na Regent Street, kde bych jí poponášel tašky; ale když vstala a začala shánět mě a ostatní své příslušenství, teta Agatha ji zarazila.

	„Utíkejte napřed, drahoušku,“ řekla. „Chci tady Bertiemu říct pár slov.“

	Tak Honoria odspěchala pryč a teta Agatha si přisunula židli blíž a dala se do toho.

	„Bertie,“ řekla, „drahá Honoria o tom neví, ale tvůj chystaný sňatek narazil na malou obtíž.“

	„Propánakrále! To snad ne?“ podivil jsem se a začala mi svítat naděje.

	„Ale nic to není, samozřejmě. Jenom trochu nepříjemné. Po pravdě řečeno, sir Roderick dělá trochu problémy.“

	„Myslí si, že nejsem dobrá partie? Chce tomu udělat přítrž? No, možná má pravdu.“

	„Ale no tak, nebuď směšný, Bertie. Tak vážné to zdaleka není. Avšak povaha povolání sira Rodericka naneštěstí vyžaduje velkou obezřelost.“

	Nechápal jsem.

	„Obezřelost?“

	„Ano. Nejspíš to jinak ani nejde. Specialista na nervy s tak rozsáhlou praxí, jako má on, se sotva ubrání poněkud pokřivenému názoru na lidstvo.“

	Konečně jsem pochopil, na co naráží. Siru Roderickovi Glossopovi, otci Honorie, se vždycky říkalo specialista na nervy, protože to vypadá líp, ale všichni vědí, že ve skutečnosti dělá vlastně takového kurátora blázince. Chci říct, že když se třeba váš strýček vévoda začne hroutit a najdete ho v modrém saloně, kterak si proplétá vlasy slámou, pošlete právě pro starého Glossopa. Přikolébá si to, pacienta omrkne, prohodí cosi o přecitlivělé nervové soustavě a doporučí naprostý klid a odloučení a tak podobně. Prakticky každá nóbl rodina v zemi ho dříve či později volá a řekl bych, že v tom postavení myslím, když musíte věčně sedět někomu na hlavě, zatímco příbuzní telefonují do ústavu, aby si pro něj přijeli nejspíš tomu chlapíkovi nezbývá než přijmout pokřivený názor na lidstvo.

	„Chceš říct, že si myslí, že jsem asi blázen a nechce bláznivého zetě?“ zeptal jsem se.

	Tetu Agathu moje pohotové vysvětlení spíše dožralo. „Jistěže si nemyslí něco tak absurdního. Řekla jsem ti, že je jen nesmírně obezřelý. Chce se ujistit, že jsi naprosto normální.“ Zde se na chvíli odmlčela, protože Benson přinesl kávu. Jakmile zase odešel, pokračovala: „Zdá se, že se chopil nějaké prapodivné historky, podle níž jsi strčil jeho syna Oswalda do jezírka v Ditteredge. To je jistě neuvěřitelné. To ani ty bys snad neudělal něco takového.“

	„No, tak trošku jsem se o něj opřel, víš, a on sletěl z můstku.“

	„Oswald tě každopádně obviňuje, žes ho do vody strčil. To rozrušilo sira Rodericka a naneštěstí vzápětí začal pátrat a dozvěděl se příběh chudáka tvého strýce Henryho.“

	Pohlédla na mne se značně vážnou tváří a já jsem si zachmuřeně srkl kávy. Nahlíželi jsme do hlubin rodinné historie a před očima nám vyvstalo znovu to strašlivé tajemství. Můj zesnulý strýc Henry, abyste chápali, byl skvrnou na čistém štítě Woosterů. Osobně nesmírně slušný člověk, míval mou náklonnost, protože mně poskytoval štědré kapesné, když jsem ještě chodil do školy; ovšem není pochyb o tom, že občas tropil dost prapodivné věci, zejména to, že ve své ložnici choval jedenáct králíků; řekl bych, že purista ho mohl považovat kapánek za výstředního. Dokonce, abychom mluvili úplně otevřeně, skončil svou životní dráhu, až do posledka šťastnou, v jakémsi sanatoriu, obklopen králíky.

	„Je to jistě velmi absurdní,“ pokračovala teta Agatha. „Jestli někdo z rodiny zdědil výstřednost ubohého Henryho a nic víc to nebylo byli by to museli být Claude a Eustach, a dva tak čiperné mládence abys pohledal.“

	Claude a Eustach byli dvojčata a posledního půl roku se mnou chodili do školy. Když jsem se v duchu ohlédl zpět, připadalo mi, že slovo „čiperný“ je tak asi ten správný popis. Ce

	lý ten půlrok, jak si vzpomínám, jsem je neustále tahal z nějakých děsných průšvihů.

	„Podívej, jak dobře si vedou v Oxfordu. Tvoje teta Emílie dostala onehdy dopis od Claudea, kde jí psal, že doufají, že budou brzy zvoleni do velice důležitého školního klubu, který se jmenuje Hledači.“

	„Hledači?“ Nedokázal jsem si vybavit žádný klub toho jména z mých časů v Oxfordu. „Co hledají?“

	„To Claude nepsal. Pravdu či Vědění, řekla bych. Je to očividně velice žádoucí klub, protože Claude dodal, že lord Rainsby, syn hraběte z Datchetu, je jedním z dalších kandidátů. Ale to odbíháme od toho, co jsem ti chtěla říct, což je, že by si s tebou sir Roderick rád v klidu o samotě popovídal. Bertie, spoléhám na tebe, že se zachováš když ne inteligentně, tedy aspoň rozumně. Nechichotej se nervózně; pokus se zapudit ten děsný skelný pohled, co míváš v očích; nežívej a nevrť sebou; a nezapomeň, že sir Roderick je předsedou západolondýnské pobočky Ligy proti hazardním hrám, tak prosím tě nemluv o dostizích. Přijde k tobě na oběd zítra v půl druhé. Měj prosím na paměti, že nepije vůbec víno, silně odsuzuje kouření a může jíst jen velice prostou stravu kvůli narušenému zažívání. Nenabízej mu kávu, protože tu považuje za kořen poloviny všech nervových obtíží světa.“

	„Takže by se nejspíš hodil psí suchar a sklenka vody?“

	„Bertie!“

	„No dobře. To byla jen legrace.“

	„Tohle je přesně ta idiotská poznámka, která by nepochybně vzbudila u sira Rodericka ta nejhorší podezření. Snaž se prosím zdržet se jakékoli nevhodné prostořekosti, až budeš s ním, je to velice vážný muž… Ty už jdeš? Tak si prosím pamatuj všechno, co jsem řekla. Spoléhám na tebe a jestli se něco pokazí, nikdy ti neodpustím.“

	„Jistě,“ řekl jsem.

	A domů, s vyhlídkou na skvělý zítřek.

	Příštího rána jsem snídal dost pozdě a potom jsem se šel projít. Připadalo mi, že musím udělat vše, abych pročistil svou hlavinku, a obecně se má za to, že trocha čerstvého vzduchu zažene ten poněkud zamlžený pocit, který člověka obestře po ránu. Prošel jsem se v parku a dorazil zpět až k Hyde Park Corneru, když mě nějaký mizera praštil mezi lopatky. Byl to mladý Eustach, můj bratranec. Vedl se s dvěma dalšími mladíky, z nichž ten na kraji byl Claude a ten uprostřed nějaký růžolící chlápek se světlými vlasy a tak trochu omluvným pohledem. „Bertie, stará kovárno!“ mile mne oslovil mladý Eustach. „Ahoj!“ odpověděl jsem ne zrovna moc nadšeně.

	„To je náhodička, že natrefíme zrovna na tebe, který jediný nás v Londýně muže pohostit ve stylu, na jaký jsme zvyklí! Mimochodem, s Psí tváří se neznáte, že ne? Lord Rainsby pan Wooster. Zrovna jsme byli u tebe doma, Bertie. Trpce zklamaní, že nejsi doma, ale velkodušně se o nás postaral starý Jeeves. Ten chlap je jednička, Bertie. Drž se ho.“

	„Co děláte v Londýně?“ zeptal jsem se.

	„Jen tak lítáme z jednoho místa na druhý. Přijeli jsme jen na den. Rychlovka, přísně neoficiální. Ve tři deset zas frčíme zpátky. A teď k tomu obědu, který jsi nám tak zdvořile nabídl, kam to bude? Ritz? Savoy? Carlton? Nebo jestli jsi člen Ciro či Embassy, to by taky stačilo.“

	„Nemůžu vás vzít na oběd. Mám už něco sjednaného. Propánakrále,“ řekl jsem a mrknul na hodinky. „Přijdu pozdě.“ Zamával jsem na taxíka. „Je mi líto.“

	„Mezi námi muži,“ řekl Eustach, „půjč nám pět liber.“ Neměl jsem čas na dohadování. Vytáhl jsem pětilibrovku a hupnul do taxíku. Bylo za pět minut tři čtvrti na dvě, když jsem se dostal domů. Hrnul jsem se do obývacího pokoje, ale byl prázdný.

	Přišoural se Jeeves.

	„Sir Roderick ještě nepřišel, pane.“

	„Zaplaťpánbu!“ zaradoval jsem se. „Myslel jsem, že už tu bude rozbíjet nábytek.“ Ze zkušenosti vím, že čím méně si přejete něčí návštěvu, tím dochvilnější bude, a měl jsem už představu tohoto starocha, jak chodí sem a tam po koberečku v mém obývacím pokoji a říká: „On nejde!“ a vůbec se dohřívá. „Všechno v pořádku?“

	„Nazdávám se, že vás celá režie uspokojí, pane.“

	„Co nám předložíte?“

	„Studený vývar, kotletu a zákusek, pane. K tomu citronádu s ledem.“

	„No tak, to by mu snad nemělo ublížit. Ne abyste se nechal unést a samým vzrušením přinesl kávu.“

	„Ne, pane.“

	„A dejte pozor na skelný pohled v očích, protože pokud by se vám to přihodilo, octnete se ve vypolstrované cele, ještě než se stačíte rozhlídnout.“

	„Dobře, pane.“

	Někdo zazvonil.

	„Jeevesi, pohotovost,“ řekl jsem. „Spouštíme to!“

	Se sirem Roderickem Glossopem jsem se samozřejmě už setkal, ale jen když u toho byla Honoria; a Honoria má v sobě cosi, co z ostatních osob v téže místnosti činí lidi nedorostlé, až zanedbatelné. Do téhle chvíle jsem si nikdy neuvědomil, jak mimořádně impozantní patron to je. Měl chundelaté obočí, jež dodávalo jeho očím pronikavý pohled, s kterým se člověk zrovna netoužil setkat nalačno. Byl dosti vysoké a rozložité postavy a měl obrovskou hlavu, na níž nebyly prakticky žádné vlasy, což ji ještě zvětšovalo a připodobňovalo kupoli sv. Pavla. Řekl bych, že nosil aspoň devítku klobouk. Tady vidíte, jaká je to zhouba, když mozek moc pěstujete.

	„Tu ho máme!“ zahlaholil jsem ve snaze o žoviálnost a vzápětí jsem pocítil, že to je právě to, co jsem neměl dělat. Zatraceně zapeklitý problém, začít při takové příležitosti správně. Člověk, který žije v londýnském bytě, má skutečný handicap. Chci říct, že kdybych byl mladý aristokrat vítající návštěvníka na venkovském sídle, byl bych mohl říct: „Vítejte v Meadowsweet Hall!“ nebo něco podobně povzbudivého. Znělo by poněkud pošetile, kdybych řekl: „Vítejte v čísle 6a, Crichton Mansions, Berkeley Street, W. 1.“

	„Bohužel jdu trochu pozdě,“ řekl, když jsme se posadili. „Zdržel mne v mém klubu lord Alastair Hungertod, syn vévody z Rumfurlineu. U Jeho Milosti se znovu objevily příznaky, které rodině již způsobily takovou starost. Nemohl jsem se hned odpoutat. Proto tedy moje nedochvilnost, která vám doufám nezpůsobila nějaké nepohodlí.“

	„Ne, to vůbec ne. Takže vévodovi přeskočilo?“

	„Výraz, jehož jste užil, není právě ten, který bych zvolil já, když mluvím o hlavě možná nejvznešenější anglické rodiny, ale není pochyb o tom, že vyšinutí v mozku, jak říkáte, je zde přítomno v nemalé míře.“ Povzdechl tak nejlépe, jak to s ústy plnými kotlety šlo. „Povolání, jako mám já, je velká zátěž, velká zátěž.“

	„To musí být.“

	„Někdy jsem zděšen tím, co vidím kolem sebe.“ Náhle se zarazil a tak nějak ztuhl. „Vy chováte kočku, pane Woostere?“

	„Cože? Kočku? Ne, nemám kočku.“

	„Byl jsem si vědom nejasného dojmu, že jsem slyšel kočku mňoukat buď v pokoji, nebo velice blízko místa, kde sedíme.“

	„To byl asi taxík nebo něco na ulici.“

	„Obávám se, že vás nechápu.“

	„Chci říci, že taxíky někdy vřeští, víte. Tak trochu jako kočky.“

	„Zatím jsem tu podobnost nepozoroval,“ řekl poněkud chladně. „Dejte si citronovou šťávu,“ navrhl jsem. Konverzace dost vázla.

	„Děkuji. Půl sklenice, jestli mohu.“ Ten ďábelský nápoj ho nějak povzbudil, protože pokračoval trošičku přátelštějším tónem: „Ke kočkám mám obzvláštní nechuť. Ale povídal jsem už vím. Někdy jsem přímo zděšen tím, co vidím kolem sebe. To nejsou jen případy, které se dostanou do mé profesionální péče, jakkoli jsou mnohé bolestné. Myslím to, co vidím, když chodím po Londýně. Někdy mi připadá, že celý svět pozbyl duševní rovnováhy. Například zrovna dneska ráno se přihodila velice podivná a stísňující věc, když jsem jel z domu do klubu. Jelikož máme příznivé počasí, přikázal jsem šoférovi, aby stáhl střechu vozu, opíral jsem se o sedadlo a čerpal nemalé potěšení ze sluníčka, když jsme byli nuceni zastavit uprostřed cesty, protože došlo k dopravní zácpě, jež jsou nevyhnutelné v tak zahlceném dopravním systému, jako je londýnský.“ Nejspíš jsem se v myšlenkách zatoulal někam jinam, protože když se odmlčel, aby si srkl citronové šťávy, měl jsem pocit, že poslouchám přednášku a že se ode mne čeká odezva. „Výborně! Bravo!“ vyrazil jsem.

	„Prosím?“

	„Nic, to nic. Říkal jste

	„Vozidla projíždějící v opačném směru se také musela na chvíli zastavit; ale po chvíli už zase mohla pokračovat v jízdě. Upadl jsem v meditaci, když tu se stala velice neobyčejná věc. Někdo mi zčistajasna strhl klobouk z hlavy! A když jsem se ohlédl, spatřil jsem, jak jím někdo mává v divokém triumfu zevnitř drožky, která mi však před očima zmizela v proudu vozidel.“

	Nezasmál jsem se, ale zcela zřetelně jsem pocítil, jak se pár volných žeber mého hrudníku utrhlo ze svých kotvišť pod tou zátěží.

	„To měl být nejspíš kanadský žertík,“ řekl jsem. „Ne?“

	Tento soud zdá se starocha moc nepotěšil.

	„Jsem toho názoru,“ řekl, „že nepostrádám schopnost ocenit humor, ale musím přiznat, že bohužel neshledávám naprosto nic příjemného v této násilnosti. Ten čin bezpochyby provedla duševně narušená osoba. Mentální postižení se může projevovat nejrůznějším způsobem. Vévoda z Rumfurlineu, o němž jsem měl před chvilkou příležitost se zmínit, má dojem ale tohle je přísně důvěrné že je kanárek; a jeho dnešní záchvat, který tak rozrušil lorda Alastaira, pramenil z toho, že mu nedbalý lokaj zapomněl přinést ranní kostku cukru. A taky jsou běžné případy…, pane Woostere, tady je někde nějaká kočka! Není to na ulici! To mňoukání vychází zřejmě z vedlejšího pokoje.“

	Tentokrát jsem musel přiznat, že o tom není pochyb. Z vedlejšího pokoje skutečně vycházelo zřetelné mňoukání. Zazvonil jsem na Jeevese, který si to přiloudal a stál tam jako ztělesněná oddanost.

	„Pane?“

	„Jeevesi,“ řekl jsem. „Kočky! Jak je to? Jsou tu v bytě nějaké kočky?“

	„Jen ty tři ve vaší ložnici, pane.“

	„Cože!“

	„Kočky v jeho ložnici!“ uslyšel jsem šeptnout sira Rodericka tak nějak sklíčeně, přičemž jeho oči se do mě zaryly jako dvě kulky.

	„Co tím chcete říct,“ zeptal jsem se, „jen ty tři v mé ložnici?“

	„Ta černá, mourek a ta malá zrzavá, pane.“

	„Co proboha –?“

	Vyrazil jsem kolem stolu ke dveřím. Naneštěstí sir Roderick se právě rozhodl vytrousit se tím směrem také, výsledkem čehož byla mocná srážka nás dvou ve dveřích, po níž jsme se vpotáceli do haly. On se z potyčky chytře vyvlékl a už popadl deštník ze stojanu.

	„Ustupte!“ zařval, mávaje jím nad hlavou. „Ustupte, pane! Jsem ozbrojen!“

	Připadalo mi, že nastal okamžik, kdy je třeba chlácholit.

	„Je mi děsně líto, že jsem do vás vrazil,“ řekl jsem. „Kdybych tomu byl mohl nějak zabránit. Chtěl jsem jen rychle vyběhnout, abych se podíval, co a jak.“

	Zdálo se, že jsem ho maličko uklidnil, protože deštník postavil. Ale v tu chvíli se v pokoji ztrhla děsivá vřava. Znělo to, jako by se všecky londýnské kočky, za přispění delegátů z odlehlejších předměstí, sešly, aby urovnaly své neshody jednou provždy. Takový rozšířený kočičí orchestr.

	„Ten hluk je nesnesitelný,“ zaječel sir Roderick. „Neslyším vlastního slova.“

	„Řekl bych, pane,“ řekl Jeeves uctivě, „že ta zvířátka se zřejmě rozradostnila, když objevila tu rybu pod postelí pana Woostera.“

	Staroch se zakymácel.

	„Rybu!? Slyšel jsem dobře?“

	„Prosím, pane?“

	„Říkal jste, že pod postelí pana Woostera je ryba?“

	„Ano, pane.“

	Sir Roderick slabě zasténal a natáhl se pro klobouk a hůl. „Snad už nechcete jít?“ řekl jsem.

	„Jdu, pane Woostere! Raději strávím svůj volný čas v méně výstřední společnosti.“

	„Ale ne. Pojďte, vyjdu s vámi. Celá záležitost se jistě vysvětlí. Jeevesi, můj klobouk.“

	Jeeves mi jej pohotově podal. Vzal jsem si klobouk a narazil si ho na hlavu.

	„Pane na nebi!“

	To byl teda šok! Já jsem pod tou příšerností naprosto zmizel, jestli víte, co tím chci říct. Už když jsem si ho nasazoval, měl jsem dojem, že je kapánek prostornější; a jen co jsem ho pustil z ruky, spadl mi přes uši jako nějaké zhasínátko na svíčky.

	„Co je to? To není můj klobouk!“

	„Je to můj klobouk!“ prohlásil sir Roderick tím nejchladnějším a nejodpornějším tónem, co jsem kdy slyšel. „To je klobouk, který mi byl ukraden dnes ráno, když jsem jel autem.“

	„Ale –“

	Napoleon nebo někdo takový by snad byl na výši té situace, ale pro mě to, musím říct, bylo příliš. Jen jsem tam stál a poulil oči jako v kómatu, zatímco staroch mi klobouk sebral a otočil se k Jeevesovi.

	„Byl bych rád, pane,“ řekl, „kdybyste mě doprovodil těch pár metrů na ulici. Rád bych se vás na něco zeptal.“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Ale já… podívejte –!“ začal jsem, ale nechal mě tam stát. Odkráčel, následován Jeevesem. A v tu chvíli se povyk v ložnici spustil nanovo a s ještě větší intenzitou než předtím.

	Už jsem toho všeho začínal mít dost. Chci říct, kočky ve vlastní ložnici, to je trochu moc, ne? Nevěděl jsem, jak se tam k čertu dostaly, ale byl jsem zcela rozhodnut, že jim ten piknik překazím. Rozrazil jsem dveře. Mžikem jsem zahlédl tak asi sto patnáct koček různých velikostí a barev v klubku uprostřed místnosti a pak všechny proletěly kolem mě a zamířily si to ke dveřím ven; na místě výtržnosti zbyla pouze hlava obrovské ryby, ležící na podlaze s poněkud strohým výrazem, jako by si žádala písemného vysvětlení a omluvy.

	V jejím výraze bylo cosi absolutně mrazivého a já jsem se po špičkách odplížil a zavřel dveře. V tu chvíli jsem do někoho vrazil.

	„Pardon!“ řekl.

	Prudce jsem se otočil. Byl to ten růžolící chlapík, lord ten a ten, co jsem ho potkal s Eustachem a Claudem.

	„Víte,“ začal omluvně, „hrozně nerad vás obtěžuju, ale to nebyly doufám moje kočky, které teď pádily dolů po schodech? Vypadaly jako moje kočky.“

	„Vyběhly z mojí ložnice.“

	„Pak to byly moje kočky!“ prohlásil smutně. „K ďasu!“

	„Vy jste dal kočky ke mně do ložnice?“

	„Ten váš člověk, jak se to… je tam dal. Slušně mi nabídl, le si je tu můžu nechat, než mi pojede vlak. Právě jsem si pro ně přišel. A teď jsou pryč! Nu což, asi se nedá nic dělat. Vezmu si aspoň klobouk a rybu.“

	Začínal jsem pociťovat vůči tomu chlapovi zášť.

	„To vy jste tam dal taky tu obrovskou rybu?“

	„Ne, ta byla Eustachova. Klobouk je Claudea.“

	Bezvládně jsem klesl do křesla.

	„Asi mi to nemůžete nějak vysvětlit?“ řekl jsem.

	Ten chlápek na mě zíral mírně překvapen.

	„Vy o tom nic nevíte? No tohle!“ Hojně se začervenal. „No, jestli o tom nevíte, tak to se ani nedivím, že vám to muselo připadat dost pošahaný.“

	„Pošahaný je přesně to slovo.“

	„To bylo kvůli Hledačům, víte.“

	„Kvůli Hledačům?“

	„Něco jako bratrstvo, víte, v Oxfordu, do kterého bychom vaši bratranci a já moc rádi vstoupili. A abyste se tam dostal, tak musíte někde něco votočit, víte? Něco jako suvenýr, víte. Policajtskou přilbu nebo klepátko ze dveří nebo něco, víte. Na výročním obědě je pak místnost celá vyzdobená těmi věcmi a všichni pronášejí řeči a tak podobně. Prostě bezvadný. No a my jsme chtěli něco pořádnýho, aby to mělo styl, chápete, tak jsme přijeli do Londýna, abychom se tu porozhlídli, jestli by nešlo vybrat si trochu něco extra. A od samého začátku jsme měli úžasné štěstí. Vašemu bratranci se podařilo sebrat velice slušný cylindr z projíždějícího auta a bratranec Eustach zase prchnul z obchodního domu s pořádným lososem, nebo co to bylo, a já jsem štípnul tři skvělý kočky hned během první hodiny. Ohromně nás to vzpružilo, to vám povím. Jenomže potíž byla v tom, že jsme nevěděli, kam ty věci uschovat, než pojede vlak. Totiž když se potloukáte po Londýně s rybou a spoustou koček, začnete být děsně nápadný. A pak si Eustach vzpomněl na vás a všichni jsme jeli taxíkem sem. A vy jste nebyl doma, ale ten váš člověk řekl, že to půjde. Když jsme vás potkali, měl jste tak naspěch, že jsme neměli čas vám to vysvětlit. No, tak já bych si vzal ten klobouk, jestli proti tomu nic nemáte.“

	„Je pryč.“

	„Pryč?“

	„Chlap, kterýmu jste ho ukradli, byl shodou okolností ten člověk, co sem přišel na oběd. Odnesl si ho.“

	„No tohle! Chudák Claude bude celej špatnej. No a co ten pěknej losos, nebo co to bylo?“

	„Ráčil byste se podívat na to, co z něj zbylo?“

	Úplně ho to vzalo, když viděl tu spoušť.

	„Pochybuju, že by výbor tohle přijal,“ řekl smutně. „Nezbývá z něj moc, co?“

	„Zbytek sežraly kočky.“

	Zhluboka si povzdychl.

	„Žádný kočky, žádná ryba, žádnej klobouk. Všechno úsilí k ničemu. Tomu říkám smůla! A ke všemu tedy je mi nepříjemné vás o to žádat, ale nemohl byste mi půjčit deset liber?“

	„Deset liber? Nač?“

	„No, víte, jde o to, že musím jít vyplatit Claudea a Eustacha. Zatkli je.“

	„Zatkli je!“

	„Ano. Víte, když jsme se dostali do ráže, jak se podařilo čmajznout ten klobouk a toho lososa, nebo co to bylo, navíc jsme si dopřáli ten nóbl oběd, zkrátka, trochu to pak přehnali, chudáci, a ukradli náklaďák. To byla samozřejmě hloupost, protože nevím, jak by ho byli dostali do Oxfordu, aby ho mohli výboru ukázat. Ale nedali si říct, a když řidič spustil brajgl, došlo k potyčce a Claude a Eustach teď chřadnou ve Vine Street na policejní stanici, dokud je nepřijdu vyplatit. Takže kdybyste mohl postrádat desetilibrovku díky, to je od vás milé. Bylo by to podlé, nechat je tam, ne? Chci říct, jsou to děsně prima kluci, ne? V Oxfordu je mají všichni rádi. Jsou ohromně oblíbení.“

	„To bych myslel!“ odpověděl jsem.

	Když se Jeeves vrátil, už jsem na něj čekal na rohožce. Chtěl jsem s tím mizerou prohodit pár slov.

	„Nuže?“ vybídl jsem ho.

	„Sir Roderick měl na mě spoustu otázek, pane, pokud jde o vaše zvyky a způsob života, na které jsem odpovídal obezřele.“

	„To je mi celkem jedno. Já chci vědět, proč jste mi celou tu věc nevysvětlil hned na začátku? Jediné vaše slůvko by bylo všecko objasnilo.“

	„Ano, pane.“

	„Teď je pryč a myslí si, že jsem na hlavu.“

	„Ani by mě nepřekvapilo, pane, kdyby se po hovoru se mnou nějaká taková myšlenka v jeho hlavě zrodila.“

	Už jsem chtěl odpovědět, když zazvonil telefon. Jeeves to šel vzít.

	„Ne, madam, pan Wooster není doma. Ne, madam, nevím, kdy se vrátí. Ne, madam, nenechal žádný vzkaz. Ano, madam, vyřídím mu to.“ Položil sluchátko.

	„Paní Gregsonová, pane.“

	Ieta Agatha! Čekal jsem to. Od chvíle, kdy oběd u mne způsobil ten výbuch, visel nade mnou takříkajíc její stín.

	„Ví o tom? Už to ví?“

	„Soudím, že s ní sir Roderick mluvil po telefonu, pane, a „Takže svatba se nekoná, co?“

	Jeeves zakašlal.

	„Paní Gregsonová se mi doslova nesvěřila, pane, ale řekl bych, že tak nějak to vypadá. Byla rozhodně rozčilená, pane.“ Je to prapodivné, ale byl jsem tak zdecimovaný tím starochem a kočkami a rybou, tím růžolícím chlapíkem a vším tím ostatním, že mě ta světlá stránka dotedka vůbec nenapadla. Propána, vždyt to bylo, jako by se mi odvalil balvan z prsou. Vyrazil jsem úlevný výkřik.

	„Jeevesi, vy jste to všechno zosnoval!“

	„Pane?“

	„Nejspíš jste měl celou tu zpropadenou situaci od samého začátku v rukou.“

	„Tedy, pane, Benson, komorník paní Gregsonové, který nechtěně zaslechl cosi z vaší konverzace, když jste byl na obědě, se mi zmínil o jistých podrobnostech; a já se přiznám, i když to může být ode mne troufalé, že jsem choval jisté naděje, že se třeba stane něco, co sňatku zabrání. Pochybuji, že by se k vám ta mladá dáma hodila, pane.“

	„A byla by vás vyhodila pět minut po obřadu.“

	Bingo přítel lidu

	„Ano, pane. Benson mě informoval, že vyjádřila nějaký takový záměr. Paní Gregsonová si přeje, abyste ji okamžitě navštívil, pane.“

	„Aha. Co radíte, Jeevesi?“

	„Myslím, že cesta na jih Francie by mohla být docela příjemná, pane.“

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „máte pravdu jako vždy. Zabalte ten starý kufr a sejdem se na nádraží Victoria, abychom chytili vlak na trajekt. Myslím, že je to mužný, nezávislý postup, ne?“

	„Naprosto, pane!“ odpověděl Jeeves.

	 

	Celá ta věc začala v Hyde Parku na konci u Marble Arch, kde se v neděli odpoledne sejdou mizerové všemožného druhu, stoupnou si na krabici od mýdla a začnou řečnit. Já tam nechodím moc často, ale náhoda tomu chtěla, že zrovna té neděle jsem měl nějaké vyřizování na Manchester Square a zkrátil jsem si cestu přes park, přičemž jsem se octl v samém středu dění. Na straně nápovědy tlupa chlápků v cylindrech začínala misionářskou bohoslužbu pod širým nebem; na straně kazatelské se rozparádil nějaký ateista, byť znevýhodněn tím, že mu chybělo patro; nějaký jiný chlápek se před sotva znatelným publikem vlevo na středu dožadoval milionu liber na finanční podporu řešení problému perpetua mobile; a vpředu přímo přede mnou stála skupinka seriózních myslitelů s transparentem „Poslové Rudého svítání“. Když jsem přistoupil blíže, jeden z poslů, plešoun s vousem, v tvrďáku a tvídovém obleku, se navážel do líných bohatců s takovým záběrem a silou, že jsem se na chvíli zastavil, abych to vstřebal. Zatímco jsem tam okouněl, kdosi mě oslovil.

	„Pan Wooster, nemýlímli se?“

	Takový podsaditý chlápek. Chvilku jsem nevěděl, odkud ho znám. A pak mi to došlo. Strýc Binga Littlea, s kterým jsem poobědval, když byl Bingo zamilovaný do té číšnice v kavárně na Piccadilly. Není divu, že jsem ho hned nepoznal. Když jsem ho viděl naposled, byl to poněkud omšelý starý pán vzpomínám si, že přišel na oběd ve vyšívaných botách a sametovém smokingu; zatímco teď byl jak ze škatulky. Celý zářil v tom slunci ve svém hedvábném klobouku, žaketu, světlefialových kamaších a elegantních kalhotách, co se dneska nosí. Přímo vyfiknutý.

	„Dobrý den,“ povídám. „Máte se dobře?“

	„Zdraví mi výborně slouží, děkuji. A vy?“

	„Zdravý jako řípa. Právě jsem byl trochu ve Francii, abych změnil vzduch. Vrátil jsem se předevčírem. Viděl jste teď někdy Binga?“

	„Binga?“

	„Vašeho synovce.“

	„Aha. Richarda. Ne, teď ani ne. Co jsem se oženil, došlo mezi námi k mírnému ochlazení.“

	„To mě mrzí. Takže vy jste se od té doby oženil? Paní Littleové se daří dobře?“

	„Moje žena zdravím jen kypí. Ale žádná paní Littleová. Od té doby, co jsme se naposled viděli, mě milostivý panovník poctil znamením své přízně v podobě šlechtického titulu. Podle posledního seznamu osob takto odměněných jsem teď lord Bittlesham.“

	„Propána! Vážně? To vám teda ze srdce gratuluju. Lord Bittlesham?“ pokračoval jsem. „Vám přece patří Oceánský vánek.“

	„Ano. Manželství rozšířilo mé obzory v mnoha směrech. Moje žena se zajímá o dostihy a já si nyní držím malou stáj. Pokud vím, Oceánský vánek je favoritem, tak jsem se dozvěděl, že se tomu říká, pro dostih, který se uskuteční koncem měsíce v Goodwoodu, v sídle vévody richmondského v Sussexu.“

	„Goodwoodský pohár. No však! Vsadil bych na něj svou košili.“

	„Opravdu? Nuže doufám, že to zvíře vaši důvěru nezklame. Sám se v tom málo vyznám, ale moje žena mi říká, že ve znaleckých kruzích je považován za jedničku.“

	V tu chvíli jsem si povšiml, že obecenstvo upřeně a se značným zájmem hledí naším směrem, a uviděl jsem, že ten vousatý chlapík na nás ukazuje.

	„Ano, jen se na ně podívejte. Vpijte se do nich!“ halekal a jeho hlas zcela zastiňoval projev toho s perpetuem mobile a naprosto vyřídil misionářskou bohoslužbu. „Zde vidíte dva typické příslušníky třídy, která po staletí šlapala po chudých.

	Povaleči! Darmošlapové! Podívejte na toho vysokého hubeného, co má tvář jako maskot auta! Myslíte, že ve svém životě byť jen den poctivě pracoval? Ne! Flákač, rozmařilec a pijavice! Vsadil bych se, že za ty kalhoty ještě dluží krejčímu!“ Připadalo mi, že zachází do poněkud osobní oblasti, ale víc jsem tomu nepřikládal. Starý Bittlesham byl však potěšen a pobaven.

	„Tihle chlápci se umějí vyjadřovat,“ uchechtl se. „Velice přiléhavé.“

	„A ten tlustý!“ pokračoval ten chlápek. „Toho si nenechte ujít. Víte, kdo to je? To je lord Bittlesham. Jeden z nejhorších. Co kdy udělal krom toho, že spořádá čtyři pořádná jídla denně? Jeho břich je jeho bůh a jemu obětuje oběti prošlé ohněm, až mu lezou oči z důlků. Kdybyste se mu podívali do útrob, našli byste tam tak velký oběd, že by z toho deset dělnických rodin žilo týden!“

	„To se mu docela povedlo,“ řekl jsem, ale starochovi to tak nepřipadlo. Zbrunátněl a začalo v něm bublat jako v kypícím čajníku.

	„Pojďme pryč, pane Woostere,“ navrhl. „Já jsem ten poslední, kdo by se stavěl proti svobodě projevu, ale tyhle vulgární urážky už nehodlám poslouchat.“

	S tichou důstojností jsme vzali nohy na ramena, ale ten chlápek nás tou svou prostořekostí pronásledoval dál. Zatraceně trapná záležitost.

	Příští den jsem se stavěl v klubu a v kuřárně jsem našel mladého Binga.

	„Ahoj, Bingo,“ řekl jsem a odcupital k němu do rohu, celý žoviální ze samé radosti, že kamaráda zase vidím. „Jak se máme?“

	„Jde to.“

	„Včera jsem se potkal s tvým strýcem.“

	Mladý Bingo se zazubil na celé kolo.

	„Já vím, ty rozmařilče. Jak se ti poslední dobou poflakuje?“

	„Pane na nebi! Neříkej mi, žes tam byl taky!“

	„Ano, byl.“

	„Neviděl jsem tě.“

	„Ale ano, viděl. Ale možná jsi mě v tom roští nepoznal.“

	„V roští?“

	„S tím vousem, kamaráde. Ten je k nezaplacení. Jsem v něm k nepoznání.“

	Vyvalil jsem na něj oči.

	„Nechápu.“

	„To je dlouhá historie. Dej si martini nebo nějakýho frťana se sodou a já ti to celé povím. Ale než začnem, řekni mi po pravdě. Není tohle ta nejnádhernější holka, cos kdy viděl?“ Odněkud vytáhl fotografii, jako když kouzelník vyloví králíka z klobouku, a mával mi jí před očima. Byla to nějaká ženština, samé oči a zuby.

	„Ne, to snad ne!“ řekl jsem. „Neříkej mi, že už jsi zase zamilovaný.“

	Jako by se ho to dotklo.

	„Co tím chceš říct zase?“

	„Tedy vím zcela jistě, žes byl od začátku jara zamilovaný už asi do půl tuctu dívek, a to máme teprve červenec. Nejdřív ta číšnice, pak Honoria Glossopová a –“

	„Á to nebylo nic! Tamty? To bylo chvilkové poblouznění. Tohle je to pravé.“

	„Kde ses s ní seznámil?“

	„V autobusu. Jmenuje se Charlotta Corday Rowbothamová.“

	„Pane na nebi!“

	„Ona za to chudinka nemůže. Její otec ji tak dal pokřtít, protože je tělem i duší pro revoluci. Ta původní Charlotta Cordayová zdá se chodila po světě a probodávala utlačitele ve vanách, což ji opravňuje k vážnosti a úctě. Se starým Rowbothamem se musíš setkat, Bertie. Roztomilý chlapík. Chce zmasakrovat buržoazii, vyházet všecky darmošlapy a rozpárat břicha dědičným aristokratům. Neznám nic spravedlivějšího, ty ano? Ale teď k Charlottě. Jeli jsme v horním patře autobusu a začalo pršet. Nabídl jsem jí deštník a povídali jsme si o tom a o onom. Zamiloval jsem se do ní a získal její adresu. Pak jsem si koupil ty vousy a přihasil jsem si to na návštěvu do rodiny.“

	„Ale nač ten plnovous?“

	„V autobuse mi totiž řekla o svým tátovi všecko a já pochopil, že jestli mám v té její rodině vůbec mít nějakou šanci.

	budu se muset dát k těm mizerům z Rudého svítání. A přirozeně, kdybych měl řečnit v Hyde Parku, kde můžu každou chvíli narazit na tucet lidí, které znám, cosi jako převlek se přímo vnucuje. Tak jsem si koupil ty vousy a sakriš, kamaráde, skoro bych řek, že jsem k nim přilnul. Když si je sundám, třeba když jdu sem, připadám si jak nahej. U starýho Rowbothama mi moc dobře posloužily. Myslí si, že jsem ňákej bolševik, kterej musí chodit v převleku kvůli policii. Vážně se musíš setkat se starým Rowbothamem, Bertie. Víš co, máš něco na práci zítra odpoledne?“

	„Nic zvláštního. Proč?“

	„Tak to je dobře. To nás všecky můžeš k sobě pozvat na svačinu. Slíbil jsem, že je vezmu do kavárny Lyon’s po schůzi, kterou máme v Lambethu, ale takhle můžu ušetřit; a věř mi, kamaráde, co mě se týká, dneska mi každá pence přijde vhod. Strýc ti zřejmě říkal, že se oženil?“

	„Ano. A řekl, že mezi vámi nastalo ochlazení.“

	„Ochlazení? Já už jsem na nule. Od té doby, co se oženil, rozhazuje na všech stranách a šetří na mněl Nejspíš ten titul stál filutu starýho pěknou sumičku. Prý i baronství je dneska děsně drahý. A založil si stáj závodních koní. Mimochodem, na Oceánskýho vánka v Goodwoodským poháru můžeš vsadit poslední košili. Je to na beton.“

	„Hodlám to udělat.“

	„Nemůžu prohrát. Chystám se na tom vyhrát tolik, abych se mohl oženit s Charlottou. Pojedeš samozřejmě do Goodwoodu?“

	„Ze váháš!“

	„My taky. Budem mít shromáždění rovnou u závodiště.“

	„Poslyš, není to pekelně riskantní? Tvůj strýc nepochybně v Goodwoodu bude. Co když tě zahlídne? Bude pěkně řádit, až zjistí, že ten chlapík, co se do něj pouštěl v parku, jsi ty.“

	„A jak by to k čertu mohl zjistit? Mysli, prosím tě, ty zahalečskej vdechovači rudejch částic. Když si mě nevšiml včera, proč by si mě měl všimnout v Goodwoodu? A díky za srdečné pozvání na zítra, kámo. S potěšením je přijmeme. Chovej se k nám dobře, kamaráde, a požehnání tě nemine. Mimochodem, aby sis ten termín ‚svačina1 nějak špatně nevyložil. Žádné takové ty vaše tenoulinké krajíčky chleba s máslem. My jsme pořádní jedlíci, my revolucionáři. My požadujeme něco jako míchaná vejce, koláčky, marmeládu, šunku, dort a sardinky. Čekej nás přesně v pět.“

	„Ale poslyš, nevím tak jistě

	„I víš. Ty truhlíku, nechápeš, jak ti to bude k dobru, až Revoluce propukne? Až uvidíš starýho Rowbothama, jak pádí po Piccadilly s nožem v každý ruce, z kterýho kape ještě krev, budeš moc vděěnej, že mu budeš moct připomenout, že jednou u tebe měl čaj a garnáty. Budem čtyři Charlotta, já, staroch a soudruh Butt. Nejspíš se vnutí s sebou.“

	„Kdo je to k čertu soudruh Butt?“

	„Všiml sis včera člověka, který stál v té naší skupince vlevo ode mě? Takový malý, scvrklý človíček. Vypadá jako treska s plicní chorobou. Tak to je Butt. Můj rival, aby ho ďas spral. Momentálně je něco jako napůl zasnoubený s Charlottou. Než jsem přišel já, byl její oblíbenec. Má hlas jak lodní siréna a starej Rowbotham je z něj celej divej. Ale to by v tom byl čert, jestli tohodle Butta nedokážu pěkně zmáknout, vyřadit a ukázat mu, kam patří mezi vykopávky, zkrátka jsem teď jinej člověk. Může mít hlas jako hlásná trouba, ale nemá moje vyjadřovací schopnosti. Díkybohu, že jsem byl za školních let kormidelníkem. No nic, musím zvednout kotvy. Poslyš, nevíš náhodou, kde bych moh získat padesát liber?“

	„Co takhle pracovat?“

	„Pracovat?“ opáčil mladý Bingo překvapeně. „Cože, já? Ne, to musím vymyslet něco jiného. Musím na Oceánskýho vánka vsadit nejmíň padesát. Takže se uvidíme zítra. Pámbu tě opatruj, kámo, a nezapomeň na pečivo.“

	Nevím proč, ale od chvíle, kdy jsem Binga ve škole poznal, měl jsem takový prapodivný pocit zodpovědnosti za něj. Tedy, chápejte, není to díkybohu můj syn či můj bratr nebo tak. Nejsem mu absolutně ničím povinován, a přece notná část mé existence jako by se točila kolem něj, jako bych byl nějaká obrovská slepice, a neustále jsem ho tahal z průšvihů. Nejspíš to bude nějaká šlechetnost v mé povaze nebo tak něco. Ať je to jak chce, ta jeho poslední milostná aféra mi dělala starost. Zdálo se, že se ze všech sil snaží přiženit do rodiny zcela zjevných bláznů, a jak si k čertu představuje, že by uživil mentálně postiženou ženu z toho nic, co ročně pobírá, to mi prostě uniká. Starý Bittlesham by mu jistě zastavil svůj příspěvek, kdyby něco takového provedl; a u člověka, jako je mladý Bingo, když mu zarazíte příjem, tak to jste ho taky klidně mohl vzít sekyrou do hlavy a byla by to aspoň čistá práce.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, když jsem přišel domů, „mám starosti.“

	„Ano, pane.“

	„S panem Littlem. Neřeknu vám to dnes, protože zítra k nám přivede nějaké přátele na čaj, a pak budete moct posoudit sám. Chci, abyste to bedlivě pozoroval a učinil rozhodnutí.“

	„Jistě, pane.“

	„A teď k té svačině. Sežeňte koláčky.“

	„Ano, pane.“

	„A nějakou marmeládu, šunku, dort, míchaná vejce a pět či šest vagonů sardinek.“

	„Sardinek, pane?“ zachvěl se Jeeves.

	„Sardinek.“

	Nastala trapná pauza.

	„Moje vina to není, Jeevesi,“ řekl jsem. „Není to moje chyba.“

	„Ne, pane.“

	„Tak to je vše.“

	„Ano, pane.“

	Viděl jsem, jak se ten muž hluboce zamyslel.

	Životní zkušenost mě naučila, že věci, o kterých si myslíte, že budou velice ohavné, nakonec nevyjdou zas tak špatně; ale s Bingovou společností tomu tak nebylo. Od chvíle, kdy se pozval, jsem měl pocit, že celá ta věc bude pěkně depresivní, a taky byla. A myslím, že to nejhrůznější na celé záležitosti bylo, že poprvé od doby, co ho znám, jsem viděl Jeevese skoro vyvedeného z konceptu. Každý má nejspíš někde skulinku v brnění a mladý Bingo našel tu Jeevesovu rovnou po příchodu, když si to přihrnul s asi tak patnácticentimetrovým hnědým vousem, který mu splýval po bradě. Zapomněl jsem Jeevese na ty vousy upozornit a přišlo to jako blesk z čistého nebe. Viděl jsem, jak mu poklesla čelist a chytil se stolu, aby neupadl. Nelze mu to jistě mít za zlé. Málo lidí vypadá zlověstněji než mladý Bingo s tím porostem. Jeeves trochu zbledl; pak slabost překonal a už byl zase svůj. Ale viděl jsem, že jím to otřáslo.

	Mladý Bingo se věnoval představování té své tlupy, takže si toho ani nevšiml. Byla to pěkná sbírka. Soudruh Butt vypadal jako jedna z těch věcí, co vyplaví déšť z uschlých stromů; rozežraný od molů tak bych byl rád pojmenoval starého Rowbothama; a pokud jde o Charlottu, ona jako by mě rovnou převedla do jiného a strašného světa. Ne že by vypadala přímo zle. Vlastně, kdyby byla nejedla tolik moučných jídel a trochu cvičila, mohla být celkem snesitelná. Ale takhle jí bylo prostě moc. Dmoucí se křivky. Dobře živená by byl asi ten nejlepší výraz. A byť třeba mohla mít zlaté srdce, první věc, které jste si na ní všimli, byl zlatý zub. Věděl jsem, že pokud je mladý Bingo ve formě, dokáže se zamilovat prakticky do kterékoli příslušnice opačného pohlaví; ale tentokrát jsem pro něj nenacházel vůbec žádnou omluvu.

	„Můj přítel pan Wooster,“ řekl Bingo na závěr ceremoniálu.

	Starý Rowbotham se na mě podíval a pak se rozhlédl po pokoji, přičemž jsem pochopil, že ho to nijak zvlášť nepovzbudilo. V tom starém bytě není nijaká orientální nádhera, ale podařilo se mi učinit z něj příjemné bydlení a řekl bych, že jím to prostředí trochu otřáslo.

	„Pan Wooster?“ řekl starý Rowbotham. „Mohu říct soudruh Wooster?“

	„Prosím?“

	„Jste přece v hnutí?“

	„No ehm

	„Toužíte po Revoluci?“

	„No, nevím, jestli bych přesně toužil. Chci říct, pokud tomu dobře rozumím, jádro toho plánu asi spočívá v masakru chlápků, jako jsem já; a nebojím se přiznat, že ta myšlenka mě nijak zvlášť nepřitahuje.“

	„Ale už ho zpracovávám,“ řekl Bingo. „Potýkám se s ním. Ještě párkrát a bude vyhráno.“

	Starý Rowbotham se na mě podíval poněkud pochybovačně.

	„Soudruh Little má ohromnou výmluvnost,“ připustil.

	„Myslím, že mluví prostě skvěle,“ řekla dívka a mladý Bingo k ní vyslal pohled tak nepochybné oddanosti, že se mi udělalo nanic. Soudruha Butta to zřejmě také víc než deprimovalo. Kabonil se na koberec a pronesl cosi o tanci na sopce.

	„Svačina je připravena, pane,“ oznámil Jeeves.

	„Svačina, taťko!“ tlumočila Charlotta, která při tom slově poskočila, jako když starý válečný kůň zaslechne polnici; a pustili jsme se do jídla.

	Je to podivné, jak se člověk s léty mění. Vzpomínám si, že ve škole bych byl dal nevím co za míchaná vejce a sardinky v pět odpoledne; ale když jsem dospěl do mužného věku, tak nějak jsem ten zvyk opustil. A musím říct, že mě dost děsil způsob, kterým synové a dcera Revoluce sklopili hlavy a dali se do poživatin. Dokonce i soudruh Butt na čas odhodil zachmuřenost a celou svou bytost vložil do míchaných vajíček, přičemž se vynořoval jen tehdy, když potřeboval popadnout další šálek čaje. Brzy došla horká voda a já jsem se obrátil na Jeevese.

	„Další horkou vodu.“

	„Jistě, pane.“

	„Ale? Co je tohle? Co je to?“ Starý Rowbotham položil šálek a přísně se na nás zahleděl. Poklepal Jeevesovi na rameno. „Žádnou servilnost, chlapče, jen žádnou servilnost.“

	„Prosím, pane.“

	„Neříkej mi pane. Říkej mi soudruhu. Víš, co ty jseš, chlapče? Zastaralý přežitek zkrachovaného feudálního systému.“

	„Jistě, pane.“

	„Jestli se mi z něčeho vaří v žilách krev…“

	„Dej si ještě sardinku,“ vložil se do toho mladý Bingo první rozumná věc, kterou udělal od té doby, co ho znám. Starý Rowbotham si vzal hned tři a už mlčel. Jeeves se vytratil. I na zádech jsem mu viděl, co asi cítí.

	Když už jsem si myslel, že to takhle půjde navždy, celá ta věc přece jen skončila. Probíral jsem se a zjistil, že společnost se má k odchodu.

	Sardinky a asi tři litry čaje starého Rowbothama obměkčily. V oku se mu mihl celkem žoviální pohled, když mi potřásal rukou.

	„Musím ti poděkovat za tvou pohostinnost, soudruhu Woostere,“ řekl.

	„Ale kdepak! Byl jsem moc rád –“

	„Pohostinnost!“ odfrkl mi Butt přímo do hlubin ucha. Kabonil se jak morous na mladého Binga a dívku, kteří se společně chichotali něčemu u okna. „Ze se nám to jídlo v puse změnilo v popel! Vajíčka! Koláčky! Sardinky! To všechno utržené od krvácejících úst hladovějících chudých!“

	„No tohle! To je nápad!“

	„Pošlu ti nějakou literaturu o naší Věci,“ řekl starý Rowbotham. „A doufám, že tě brzy uvidíme na jednom z našich drobných shromáždění.“

	Vešel Jeeves, aby sklidil nádobí, a našel mě tam sedět mezi těmi zbytky. Pěkně se to soudruhu Buttovi kecá o jídle, když přitom zlikvidoval skoro všechnu šunku; a kdybyste nacpali zbytek marmelády do úst hladovějících chudých, sotva by se jim ulepila.

	„Tak co, Jeevesi,“ začal jsem, „co mi na to povíte?“

	„Raději bych své mínění nevyjadřoval, pane.“

	„Jeevesi, pan Little je do té ženštiny zamilovaný.“

	„To jsem vyrozuměl, pane. Pohlavkovala ho na chodbě.“ Začal jsem si mnout obočí.

	„Pohlavkovala?“

	„Ano, pane. Roštacky.“

	„K ďasu! Nevěděl jsem, že to zašlo tak.daleko. Jak to asi bral soudruh Butt? Nebo to třeba neviděl?“

	„Ano, pane, pozoroval vše, co se dělo. Připadal mi nesmírně žárlivý.“

	„Ani bych mu to nezazlíval. Jeevesi, co uděláme?“

	„To nevím, pane.“

	„To už je trochu příliš.“

	„Trochu dost, pane.“

	A to byla veškerá útěcha, kterou mi Jeeves poskytl.

	Slíbil jsem mladému Bingovi, že se příštího dne sejdeme, abych mu řekl svůj názor na tu jeho pekelnou Charlottu, a tak jsem se pomalu táhl ulicí Sv. Jakuba a snažil se vymyslet, jak mu ksakru mám vysvětlit, aniž bych zranil jeho city, že ji považuju za jednu z nejodpornějších na světě, když tu se z Devonshirského klubu vyhrne starý Bittlesham a sám Bingo. Pospíšil jsem si a předhonil je.

	„To je náhoda!“ povídám.

	Výsledkem tohoto pozdravu byl tak trochu šok. Starý Bittlesham se začal klepat od hlavy k patě jako sulc. Poulil oči a tvář mu poněkud zezelenala.

	„Pan Wooster!“ Trochu se vzpamatoval, jako bych nakonec nebyl to nejhorší, co ho mohlo potkat. „Pořádně jste mě vylekal!“

	„Tak to se omlouvám!“

	„Můj strýc,“ řekl mladý Bingo tlumeným hlasem, který používáme u lůžka nemocného, „se dnes ráno necítí zcela ve své kůži. Dostal výhružný dopis.“

	„Bojím se o svůj život,“ řekl starý Bittlesham.

	„Výhružný dopis?!“

	„Napsaný,“ pokračoval starý Bittlesham, „rukou nevzdělance a obsahující slova nelítostné hrozby. Pane Woostere, vzpomínáte si na toho zlověstného muže s vousy, který mě nevybíravě napadl minulou neděli v Hyde Parku?“

	Trhlo to se mnou a mrknul jsem po Bingovi. Jediné, co jsem našel v jeho tváři, byl výraz vážné a laskavé starosti.

	„Proč ano,“ řekl jsem. „Muž s vousy. Vousatý chlapík.“

	„Mohl byste ho identifikovat, kdyby to bylo třeba?“

	„No tedy jak myslíte?“

	„Totiž abys chápal, Bertie,“ vložil se do toho Bingo, „myslíme si, že za tímhle vším je ten vousáč. Náhodou jsem včera pozdě večer šel přes Pounceby Gardens, kde žije strýc Mortimer, a když jsem šel kolem domu, nějaký chlapík tak jako kradmo spěchal po schodech dolů. Možná právě strčil dopis ke dveřím. Všiml jsem si, že měl vousy. Dál jsem na to nemyslel, až když mi dneska ráno strýc Mortimer ukázal ten dopis, co dostal, a řekl mi o tom chlapovi v parku. Budu po tom pátrat.“

	„Měla by se uvědomit policie,“ řekl lord Bittlesham.

	„Ne,“ řekl mladý Bingo pevně, „ne v tomhle stadiu událostí. To by mi bylo na překážku. Nestrachuj se, strýčku, myslím, že toho chlapa dokážu vypátrat. Nech to všecko na mně. Teď tě vsadím do taxíku a půjdu to prohovořit s Bertiem.“

	„Jsi hodný chlapec, Richarde,“ řekl starý Bittlesham. Naložili jsme ho do drožky, která jela kolem, a vyrazili. Otočil jsem se a pohleděl Bingovi přímo do očí.

	„To tys poslal ten dopis?“

	„To si piš! Měl jsi to vidět, Bertie! Jeden z nejlepších výhružných dopisů, co jsem kdy napsal.“

	„Ale co to má za smysl?“

	„Bertie, kamaráde,“ řekl Bingo a sevřel mi naléhavě rukáv. „Měl jsem skvělý důvod. Potomstvo ať o mně řekne, co chce, ale jednu věc o mně nikdo říct nemůže že nemám dobrou hlavu na kšeft. Podívej!“ Zamával mi před očima nějakým papírkem.

	„A sakra!“ Byl to šek nepochybný šek na padesát liber, podepsaný Bittleshamem, k výplatě panu R. Littleovi. „Na co to je?“

	„Na výlohy,“ řekl Bingo a schoval ho. „Nemyslíš si snad, že by se takovéhle pátrání dalo uskutečnit bez výdajů? Teď půjdu pěkně do banky, kde ze mě dostanou záchvat. Pak se vydám za sázkařem a vsadím celou sumu na Oceánskýho vánka. V takovýchhle situacích, Bertie, potřebuješ takt. Kdybych byl šel za strýčkem a řekl si mu o padesát liber, byl bych je dostal? Ne! Ale když se zachovám taktně mimochodem, co si myslíš o Charlottě?“

	„Teda ehm

	Mladý Bingo láskyplně svíral můj rukáv.

	„Já vím, kamaráde, já vím. Nesnaž se hledat slova. Úplně tě odzbrojila, co? Zůstal jsi beze slova? Já vím! Takhle zapůsobí na každého. No nic, tady tě opustím, kamaráde. Ale ještě než se rozejdem Butt! Co Butt! Trapná hříčka přírody, nemyslíš?“

	„Musím říct, že už jsem viděl veselejší bytosti.“

	„Myslím, že jsem ho vyřadil, Bertie. Charlotta jde dneska odpoledne se mnou do zoo. Sama. A pak ještě do biografu. To vypadá na začátek konce, ne? Tak pa, příteli z mládí. Jestli nemáš dneska dopoledne nic lepšího na práci, můžeš se projít po Bond Street a vybrat svatební dar.“

	Poté se mi Bingo ztratil z dohledu. Párkrát jsem mu nechal vzkaz v klubu, aby mi zavolal, ale nestalo se nic. Říkal jsem si, že má moc práce, aby se ozval. Synové Rudého svítání mi taky sešli z očí, třebaže Jeeves mi řekl, že jednou večer potkal soudruha Butta a krátce s ním porozprávěl. Podle jeho názoru byl ještě zasmušilejší. V soutěži o kyprou Charlottu zřejmě Butt nevsadil dobře.

	„Zdá se, že ho pan Little naprosto zastínil, pane,“ řekl Jeeves.

	„To jsou zlé zprávy, Jeevesi, zlé zprávy!“

	„Ano, pane.“

	„Myslím, že se to dá shrnout tak, Jeevesi, že když si mladý Bingo jednou vyhrne rukávy a do něčeho se doopravdy pustí, není v silách lidí ani Boha, aby mu zabránili udělat ze sebe pitomce.“

	„Asi to tak bude, pane,“ řekl Jeeves.

	Pak přišel Goodwoodský pohár, vyhrabal jsem svůj nejlepší oblek a vydal se tam.

	Nikdy nevím, když vyprávím příběh, jestli to mám zkrátit na holá fakta, nebo jestli to vyšperkovat a dodat tomu pořádnou atmosféru a tak. Chci říct, hodně chlápků by bezpochyby uvedlo poslední peripetii tohohle vypravování zevrubným popisem Goodwoodu, kde by figurovala modrá obloha, zvlněná krajina, bujaré zástupy kapsářů a skupiny té druhé strany které se vybíraly kapsy a jedním slovem, kdovíco ještě. Ale tomu se radši vyhnout, říkám si. I kdybych chtěl jít do detailů toho obrovského podniku, myslím, že bych neměl to srdce. Je to ještě moc živé. Ta bolest ještě nepominula. Víte, stalo se totiž to, že Oceánský vánek (aby to čert vzal!) se v poháru vůbec neumístil. Věřte mi, neumístil.

	To jsou chvíle, kdy lidské duše procházejí pernou zkouškou. Není rozhodně příjemné nechat se chytit do té mašinérie, když favorit skončí úplně mimo, a speciálně v případě tohoto mizerného zvířete měl člověk původně pocit, že běh jako takový je tu pouhou formalitou, prapodivným starosvětským ceremoniálem, kterým je nutno projít, než člověk odkvačí k sázkaři a nechá si vyplatit výhru. Odešel jsem ze závodiště, abych se pokusil zapomenout, když tu jsem narazil na starého Bittleshama. Vypadal tak otřeseně, ve tváři celý brunátný a oči mu lezly z důlků, že jsem jen beze slova napřáhl ruku a potřásl jeho.

	„Já taky,“ řekl jsem. „Já taky. Kolik jste prohrál vy?“

	„Prohrál?“

	„Na Oceánském vánkovi.“

	„Já jsem nesázel na Oceánského vánka.“

	„Cože! Vy jste jako majitel favorita závodu vůbec nepodpořil?“

	„Nikdy nesázím na koně. Je to proti mým zásadám. Prý to zvíře nevyhrálo.“

	„Nevyhrálo! Vždyť byl tak pozadu, že málem skončil první v tom dalším dostihu!“

	„No tohle!“

	„Přesně tak,“ souhlasil jsem. Pak mě napadlo, že je to celé nějak podivné. „Ale jestli jste neprohrál balík,“ řekl jsem, „proč vypadáte tak zuboženě?“

	„Ten chlap je tady!“

	„Kterej chlap?“

	„Ten vousáč.“

	Tady vidíte, jak hluboko jsem byl zasažen, protože já jsem si do té chvíle na mladého Binga ani nevzpomněl. Najednou jsem se rozpomněl, že říkal, že bude v Goodwoodu.

	„Právě pronáší ohnivou řeč speciálně zaměřenou proti mně. Pojďte! Tam, co stojí ten dav.“ Táhl mě za sebou a promyšleným použitím své hmotnosti nás dostal až dopředu. „Podívejte! Poslouchejte!“

	Mladý Bingo byl skutečně rozparáděný. Inspirován utrpením z toho, že to svoje málo všecko vsadil na nesprávného koně, který neskončil ani v první šestce, rozohňoval se teď na téma tvrdého srdce plutokratických majitelů koní, kteří dopustí, aby si důvěřivá veřejnost myslela, že kůň je solidní zboží, přestože nedokáže přeběhnout ani přes stáj, aniž by se mu zapletly nohy a musel si odpočinout. Pak pokračoval nástinem toho, co bych musel nazvat obrázkem krachu dělnické domácnosti, jehož důsledkem je právě tahle nepoctivost. Představil nám toho pracujícího člověka, který byl samý optimismus a v prosté důvěře uvěřil tomu, co psaly noviny o formě Oceánského vánka; jak nedopřával ženě a dětem dostatek jídla, aby mohl podpořit to zvíře; jak se musel obejít bez piva, aby dokázal našetřit ještě ten další šilink; jak večer před závodem vyloupil dětskou pokladničku za pomoci špendlíku do klobouku; a nakonec byl takhle hrubě zrazen. Zatraceně působivé to bylo. Viděl jsem, jak Rowbotham jemně pokyvuje hlavou, zatímco chudák starej Butt řečníka sledoval zlostným pohledem špatně skrývané žárlivosti. Obecenstvo mu to baštilo.

	„Ale co je lordu Bittleshamovi po tom,“ řval Bingo, „že chudák pracující člověk přijde o svoje těžce naškudlené úspory? Povím vám, přátelé a soudruzi, třeba mluvíte, třeba se hádáte, třeba se radujete a třeba přijímáte rezoluce, ale chce to Cin! Čin! Svět nebude vhodným místem pro poctivé lidi, dokud krev lorda Bittleshama a jemu podobných nepoteče proudem ve strouhách Park Lane!“

	Nadšené přizvukování z publika, z nichž většina, tak bych řekl, vsadila svoje málo na zpropadeného Oceánského vánka a těžce to nesla. Starý Bittlesham se rozběhl k rozložitému, zasmušilému policistovi, který průběh sledoval, a zřejmě ho vybízel, aby mu šel na pomoc. Policista si popotáhl knírek a mile se usmál, ale to byla ta nejzazší mez, kam hodlal jít; a starý Bittlesham se ke mně se značným supěním vrátil.

	„To je zlotřilost! Ten chlap zjevně ohrožuje moji osobní bezpečnost a ten policajt odmítá se do toho vložit. Povídal, že jsou to jenom řeči! Je to zlotřilost!“

	„Nepochybně,“ souhlasil jsem, ale nemohu říct, že by ho to nějak povzbudilo.

	Soudruh Butt teď postoupil do středu jeviště. Měl hlas jako trouba Posledního soudu a bylo slyšet každé slovo, co řekl, ale tak nějak se nechytil. Nejspíš proto, že byl moc neosobní, pokud to je to správné slovo. Po Bingově proslovu bylo obecenstvo nachystané na něco mnohem údernějšího než na nějaké obecné poznámky k povaze Věci. Začali si z toho chudáka otevřeně střílet, když tu se najednou zarazil uprostřed věty a já jsem uviděl, že zírá na lorda Bittleshama.

	Dav se domníval, že zapomněl, jak je to dál.

	„Dej si pilulku,“ křiknul někdo.

	Soudruh Butt se rázem vzchopil a i ze svého místa jsem uviděl ten šeredný záblesk v jeho oku.

	„Jen se posmívejte, soudruzi, jen si tropte posměšky a jen se ušklíbejte; ale já vám povím, že hnutí roste každým dnem a každou hodinou. Možná mi uvěříte, když vám řeknu, že tady na tomto místě dnes máme jednoho z našich nejsvědomi

	tějších pracovníků, synovce samotného lorda Bittleshama, jehož jméno jste tu před chvílí vyřvávali.“

	A než si chudák Bingo stačil uvědomit, co se chystá, natáhl Butt ruku a popadl vousy. Odlepily se vcelku a jakkoli úspěšná byla Bingova řeč, nebylo to nic v porovnání se šokem, který zavládl teď. Slyšel jsem starého Bittleshama vedle mě vydat jakési překvapené zachrochtání a pak jakékoli poznámky, které třeba pronesl, zanikly v bouřlivém potlesku.

	Musím říct, že v této krizi se mladý Bingo zachoval rozhodně a charakterně. Popadnout soudruha Butta za‘ krk a pokusit se mu ukroutit hlavu byla pro něj otázka okamžiku. Než ovšem mohl dosáhnout kýženého výsledku, zasmušilý policista, který jako zázrakem ožil, zasáhl a v příští minutě už se prodíral zpátky davem s Bingem v pravé ruce a soudruhem Buttem v levé.

	„Dovolte, abych prošel, pane,“ řekl zdvořile, když došel ke starému Bittleshamovi, který blokoval uličku.

	„Co?“ zeptal se Bittlesham, jenž byl dosud jako u vidění. Jak Bingo uslyšel jeho hlas, rychle vzhlédl zpod stínu policistovy pravice, a v tu chvíli jako by ho rázem opustily veškeré síly. Na okamžik zvadl jako obrovská lilie a pak si to šoural dál. Dělal dojem člověka, který to pořádně schytal.

	Někdy se Jeeves, když mi přinese ráno čaj a postaví ho na stolek u postele, tiše vytratí z pokoje a nechá mě o samotě; jindy tak nějak otálí uprostřed koberce a to pak vím, že mi chce něco říct. Den poté, co jsem se vrátil z Goodwoodu, jsem ležel na zádech a zíral do stropu, když jsem si povšiml, že je pořád ještě v mé blízkosti.

	„Á, dobrý den,“ řekl jsem. „Ano?“

	„Pan Little tu byl po ránu, pane.“

	„Propána, cože? Povídal vám, co se stalo?“

	„Ano, pane. Právě kvůli tomu s vámi chtěl mluvit. Rozhodl se uchýlit se na venkov a nějakou dobu tam setrvat.“

	„Velice rozumné.“

	„To bylo rovněž moje mínění, pane. Bylo však nutno překonat jistou drobnou finanční nesnáz. Dovolil jsem si dát mu vaším jménem deset liber jako zálohu na současné výdaje. Věřím, že se to shledá s vaším souhlasem, pane.“

	„Samozřejmě. Vemte si desetilibrovku z toaletního stolku.“

	„Dobře, pane.“

	„Jeevesi,“ řekl jsem.

	„Pane?“

	„Pořád mi uniká, jak se ksakru celá ta věc přihodila. Chci říct, jak se ten Butt dozvěděl, kdo Bingo je?“

	Jeeves zakašlal.

	„Tady, pane, bohužel asi nesu trochu viny já.“

	„Vy. A jak?“

	„Obávám se, že jsem možná lehkovážně vyzradil totožnost pana Littlea panu Buttovi při příležitosti mého hovoru s ním.“ Posadil jsem se.

	„Cože!“

	„Vskutku, teď když si tu příhodu znovu vybavím, pane, zřetelně si vzpomínám, jak jsem řekl, že by si práce pana Littlea pro Věc zasloužila veřejného uznání. Velice lituji, že jsem byl příčinou dočasného odcizení pana Littlea a Jeho lordstva. A bohužel je tu ještě jedna věc. Jsem také zodpovědný za přerušení vztahů mezi panem Littlem a tou slečnou, co sem přišla na svačinu.“

	Je to podivné, ale tato slunná stránka věci zatím zcela unikla mé pozornosti.

	„Chcete říct, že je to pryč?“

	„Naprosto, pane. Z poznámek pana Littlea jsem vysoudil, že jeho naděje v tom směru lze teď vidět jako definitivně zmařené. I kdyby nebylo jiné překážky, slečnin otec, jak mě informoval pan Little, ho nyní považuje za špiona a podvodníka.“

	„No tohle!“

	„Zdá se, že jsem nevědomky způsobil hodně nepříjemností, pane.“

	„Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Kolik peněz je na tom stolku?“

	„Kromě té desetilibrovky, kterou jste mi řekl, že si mám vzít, pane, ještě dvě pětilibrovky, tři librovky, deset šilinků, dvě půlkoruny, dvoušilink, čtyři šilinky, šestipence a půlpence, pane.“

	„Vemte si to všecko,“ řekl jsem. „Zasloužíte si to.“
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	Na Jeevese je vždycky spoleh. Zrovna když jsem si utíral zpocené čelo a lapal po dechu jako ryba na suchu, vplul dovnitř s jasnou a radostnou tváří a se starým dobrým vzpružovačem na tácu.

	„Jeevesi,“ povídám, „je pekelné horko.“

	„Počasí na nás skutečně doléhá, pane.“

	„Ne moc sody, Jeevesi.“

	„Ano, pane.“

	„Z Londýna v srpnu,“ řekl jsem a hlubokým douškem jsem se napil, „se mi dělá nanic. Všichni kamarádi jsou pryč, většina divadel nehraje a Piccadilly je celá rozkopaná. Svět je prázdný a páchne roztaveným asfaltem. Nejlíp zvednout kotvy, co myslíte, Jeevesi?“

	„Přesně tak, pane. Na tácu je dopis, pane.“

	„Propána, Jeevesi, to byla skoro poezie, všiml jste si?“ Otevřel jsem dopis. „Teda tohle je opravdu zvláštní.“

	„Ano, pane?“

	„Znáte Twing Hall?“

	„Ano, pane.“

	„Pan Little je právě tam.“

	„Skutečně, pane?“

	„Přímo osobně. Musel zase vzít nějaké to doučování.“ Nevím, jestli si vzpomínáte, ale po tom děsivém debaklu v Goodwoodu mě chudák mladý Bingo pumpnul o desetilibrovku a tiše se vytratil někam do neznáma. Od té doby jsem byl všude možně, ptal jsem se našich společných přátel, jestli

	o něm někdo něco neslyšel, ale nikdo nevěděl nic. A on byl zatím celou tu dobu v Twing Hallu. Zvláštní. A já vám povím, proč to bylo zvláštní. Twing Hall patří starému lordu Wickhammersleymu, který se ohromně kamarádil s mým učitelem, dokud ten byl naživu, a já mám platné pozvání zajet k němu, kdykoli se mi zachce. Většinou tam trávím týden dva v létě a pomýšlel jsem na to, že tam zavítám, předtím než jsem si přečetl ten dopis.

	„A ještě k tomu, Jeevesi, mí bratranci Claude a Eustach pamatujete se na ně?“

	„Velice živě, pane.“

	„Tak ti jsou tam taky, učí se s farářem na nějakou zkoušku či co. Taky jsem u něj svého času studoval. Je široko daleko proslavený jako soukromý učitel studentů poněkud chabého intelektu. Když vám povím, že mě protáhl první státnicí, už si asi domyslíte, že musí mít páru. Tomu říkám výjimečná shoda okolností.“

	Přečetl jsem si dopis znovu. Byl od Eustacha. Claude a Eustach jsou dvojčata a víceméně obecně uznávanou kletbou lidstva.

	Fara, Twing, Glos.

	Milý Bertie,

	chceš si vydělat něco peněz? Slyšel jsem, že v Goodwoodu jsi moc neuspěl, takže asi ano. Tak sem rychle přijeď a zúčastni se největší sportovní události sezóny. Vysvětlím ti to, až sem dorazíš, ale můžeš mi věřit, že je to v pořádku. Claude a já jsme ve skupině studentů u starého Heppenstalla. Je nás devět, nepočítajíc tvého kamaráda Binga Littlea, který doučuje toho kluka v Twing Hallu.

	Nepromeškej tuhle skvělou příležitost, která už se nemusí nikdy naskytnout. Přijeď sem za námi.

	Tvůj Eustach

	Podal jsem to Jeevesovi k hloubkovému prozkoumání.

	„Co si o tom myslíte? Podivná zpráva, ne?“

	„Velice živí mladí pánové, tenhle pan Claude a pan Eustach. Skoro bych si říkal, že mají něco za lubem.“

	„Ano. Ale co to může být, co myslíte?“

	„Těžko říct, pane. Všiml jste si, ten dopis ještě pokračuje?“

	„Cože?“ popadl jsem jej. Na druhé straně stálo toto:

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAZATELSKÝ DOSTIH ÚČASTNÍCI A SÁZKY PRAVDĚPODOBNÁ VÝCHOZÍ ČÁSTKA.

	 

	 

	Rev. Joseph Tucker (Badgewick), bez výhody.

	Rev. Leonard Starkie (Stapleton), bez výhody.

	Rev. Alexander Jones (Upper Bingley), získává tři minuty. Rev. W. Dix (Little ClicktonintheWold), získává pět minut. Rev. Francis Heppenstall (Twin), získává osm minut.

	Rev. Cuthbert Dibble (Boustead Parva), získává devět minut. Rev. Orlo Hough (Boustead Magna), získává devět minut. Rev. J. J. Roberts (FalebytheWater), získává deset minut. Rev. G. Hayward (Lower Bingley), získává dvanáct minut. Rev. James Bates (GandlebytheHill), získává patnáct minut. Výše uvedení dorazili –

	Poměr sázek 5:2 Tucker, Starkie; 3:1 Jones; 9:2 Dix; 6:1 Heppenstall, Dibble, Hough; 100:8 kdokoli další.

	Byl jsem z toho dočista zmaten.

	„Rozumíte tomu, Jeevesi?“

	„Ne, pane.“

	„Myslím ale, že bychom tomu v každém případě měli přijít na kloub, ne?“

	„To nepochybně, pane.“

	„Dobrá tedy. Zabalte nám náhradní náprsenku a kartáček na zuby pěkně do balíčku, pošlete telegram lordu Wickhammersleymu, že přijedeme, a kupte na zítřek dva lístky na vlak v 17.10 z Paddingtonu.“

	Vlak v 17.10 měl jako obvykle zpoždění, a když jsem dorazil do Twing Hallu, všichni už se strojili k večeři. Jen rekordně rychlým převlečením a několika skoky po schodech dolů se mi podařilo tak tak stihnout polévku. Vklouzl jsem na prázdnou židli a zjistil, že sedím vedle nejmladší dcery starého Wickhammersleyho, Cynthie.

	„Nazdárek, zlato,“ řekl jsem.

	Vždycky jsme se moc kamarádili. Vlastně byla doba, kdy jsem si myslel, že jsem do Cynthie zamilovaný. Avšak pominulo to. Abyste si nemysleli, byla to zatraceně pěkná, energická a přitažlivá dívka, ale měla moc nápadů a tak. Možná jí křivdím, ale mám takový pocit, že je to jedna z těch dívek, co si přejí, aby ten jejich udělal bůhvíjakou kariéru. Vím, že jsem ji slyšel pochvalně mluvit o Napoleonovi. Takže jedna věc ke druhé, ta žhavost citu se jaksi vytratila a teď jsme zkrátka kamarádi. Já si myslím, že ona je prostě skvělá, ona mě má za polovičního blázna, takže všecko je fajn a v pohodě.

	„Tak jsi přijel, Bertie?“

	„Ano, přijel. Ano, tady jsem. Zdá se, že jsem rovnou zapadl na večeři se samými mladými lidmi. Kdo jsou všichni ti chlapci?“

	„Jenom tady z okolí. Většinu jich znáš. Pamatuješ si na plukovníka Willise a Spencerovy

	„Jistě, ano. A pak je tu starý Heppenstall. Kdo je ten druhý kněz vedle paní Spencerové?“

	„To je pan Hayward z Dolního Bingley.“

	„To je úžasné, co je tu kolem velebníčků. Támhle vidím dalšího, vedle paní Willisové.“

	„To je pan Bates, synovec pana Heppenstalla. Učí v Etonu. Přijel sem na prázdniny a dělá zástupce panu Spettigueovi, faráři v GandlebytheHill.“

	„Připadal mi nějak povědomý. Byl ve čtvrtém ročníku v Oxfordu, když já jsem tam začínal. Uměl veslovat a na co si vzpomeneš.“

	Znovu jsem se rozhlédl kolem stolu a uviděl mladého Binga. „Á, támhle je,“ řekl jsem. „Stará kovárna.“

	„Kdože?“

	„Mladý Bingo Little. To je můj velkej kamarád. Učí tvého bratra, víš.“

	„Pane na nebi! To je tvůj přítel?“

	„To bych řek! Znám ho celý život.“

	„Tak mi pověz, Bertie, nemá to v hlavě nějak v nepořádku?“

	„V hlavě v nepořádku?“

	„Nemyslím jen proto, že je tvůj kamarád. Ale navíc je takový divný.“

	„Co tím chceš říct?“

	„No pořád se na mě tak divně dívá.“

	„Jak divně? Předveď mi to.“

	„To před všemi lidmi nemůžu.“

	„Ale můžeš. Podržím ti ubrousek.“

	„Tak dobře. Ale rychle. Dívej!“

	Když uvážíme, že měla na provedení asi tak jednu a půl vteřiny, musím říct, že to vyfikla dobře. Otevřela ústa, vyvalila oči a bradu nechala poklesnout trochu stranou, takže dokázala vypadat v tu chvíli jako těžkomyslné tele a já ty příznaky okamžitě rozpoznal.

	„Ale, to je v pořádku,“ řekl jsem. „Není důvod k obavám. Prostě je do tebe zamilovaný.“

	„Zamilovaný? Nebuď směšný.“

	„Kamarádko, ty neznáš mladýho Binga. Ten se dokáže zamilovat do kohokoli.“

	„Neskonalé díky!“

	„Ale tak jsem to samozřejmě nemyslel. Vůbec se nedivím, že si na tebe myslí. Vždyť jsem byl sám do tebe kdysi zamilovaný.“

	„Kdysi? A, z toho už zbývá jen chladný popel, co? Tohle není jeden z tvých taktních večerů, Bertie.“

	„Tak podívej, sluníčko, snad to necháme, vzhledem k tomu, že košem jsi dala ty mně a skoro jsi se uřehtala k smrti, když jsem tě požádal

	„Nic ti nevyčítám. Chyby se nepochybně staly na obou stranách. Je velkej fešák, ne?“

	„Fešák? Bingo? Bingo a fešák? Ne, to snad, to přece nemyslíš vážně.“

	„Myslím ve srovnání s některými lidmi,“ řekla Cynthie.

	O něco později dala lady Wickhammersleyová signál příslušnicím svého pohlaví, aby se vzdálily, a ony tak bez reptání učinily. Neměl jsem příležitost mluvit s mladým Bingem, když odešly, a později, v salonu, se neobjevil. Našel jsem ho nakonec v jeho pokoji, kterak spočívá na posteli s nohama na pelesti a kouří. Na pokrývce vedle něj ležel zápisník.

	„Ahoj, srandisto,“ povídám.

	„Ahoj, Bertie,“ odpověděl poněkud trucovitě a roztržitě. „Kdo by to řek, že tě najdu tady. Nejspíš ti strýček típnul rentičku po tom goodwoodským povyražení a tys musel zase vzít učitelování, abys zahnal od prahu bídu?“

	„Správně,“ odpověděl mladý Bingo stroze.

	„Mohl jsi kamarádům dát vědět, kde jsi.“

	Zachmuřil se.

	„Nechtěl jsem, aby věděli, kde jsem. Chtěl jsem se odplížit a schovat. Hodně jsem si užil těch posledních pár týdnů, Bertie. Slunce přestalo svítit

	„To je zvláštní. My jsme měli v Londýně nádherné počasí.“

	„Ptáci přestali zpívat „Jaký ptáci?“

	„Co na tom ksakru záleží, jaký ptáci!?“ vyjel mladý Bingo načuřeně. „Kterýkoli ptáci. Ptáci tady kolem. Nechceš snad, abych ti je vyjmenovával? Povím ti, Bertie, nejdřív to byla pro mě děsná rána.“

	„Jaká rána?“ Prostě jsem toho mizeru nechápal.

	„Charlottina vypočítavá otrlost.“

	„Aha.“ Už jsem provázel mladého Binga tolika neúspěšnými milostnými aférami, že jsem skoro zapomněl, že v té goodwoodské záležitosti byla taky zapletená nějaká dívka. Jasně! Charlotta Corday Rowbothamová. A ona mu dala košem, vzpomněl jsem si, a odešla s přítelem lidu Buttem.

	„Prožil jsem hotová muka. Poslední dobou jsem se ehm zas trochu vzchopil. Pověz mi, Bertie, co tady děláš? Nevěděl jsem, že ty lidi znáš.“

	„Já? Vždyť já se s nimi znám od malička.“

	Mladý Bingo s dusnutím shodil nohy z postele.

	„Chceš říct, že jsi celou tu dobu znal lady Cynthii?“

	„To bych řek! Jestli jí bylo sedm, když jsem se s ní poprvé setkal.“

	„Můj ty bože!“ řekl mladý Bingo. Poprvé se na mě podíval s jistým zaujetím a zaskočil mu kouř. „Já to děvče miluju, Bertie,“ pokračoval, když ho přešel záchvat kašle.

	„Ano? Jistě, je to milá dívka.“

	Pohlédl na mě s hlubokým odporem.

	„Nemluv o ní tím děsně věcným tónem. Je to anděl! Povídala u večeře něco o mně, Bertie?“

	„Ale ano.“

	„Co řekla?“

	„Pamatuju si jedno. Řekla, že jí připadáš jako fešák.“ Mladý Bingo zavřel oči v jakési extázi. Pak sebral zápisník. „A teď snad abys šel, kamaráde, buď tak hodnej,“ řekl tlumeným, jakoby vzdáleným hlasem. „Mám tady nějaké písemnosti k vyřízení.“

	„Písemnosti?“

	„Poezii, když to teda musíš vědět. Kdyby ji tak ksakru,“ řekl mladý Bingo ne zcela bez trpkosti v hlase, „byli pokřtili nějak jinak než Cynthie. V angličtině není ani jedno zatracený slovo, který by se s tím rýmovalo! Bohové, jak bych to rozjel, kdyby se jmenovala Jane!“

	Příštího dne brzy zrána, když jsem ležel v posteli, mhouřil oči proti slunečnímu světlu a přemýšlel, kdy se objeví Jeeves s šálkem čaje, dolehla na prsty mých nohou zčistajasna jakási tíha a vzduch otrávil hlas mladého Binga. Ten mizera zjevně vstával za kuropění.

	„Nech mě,“ řekl jsem. „Přeji si být sám. Než vypiju čaj, nemůžu s nikým mluvit.“

	„Když Cynthia usměje se,“ řekl mladý Bingo, „obloha hned modrá je; a svět celý pookřeje; ptáci trylkují a zpívají vůkol, a radost zažene všechen bol, když Cynthia usměje se.“ Zakašlal a přeřadil rychlost. „Když Cynthia chmuří se „Co to tu ksakru plácáš?“

	„Čtu ti svou báseň. Co jsem napsal Cynthii včera večer. Můžu pokračovat?“

	„Ne!“

	„Ne?“

	„Ne. Ještě jsem nevypil čaj.“

	V tu chvíli vešel Jeeves s tím starým dobrým nápojem a já jsem po něm skočil s radostným výkřikem. Když jsem si několikrát srknul, věci vypadaly hned veseleji. Ani mladý Bingo už tolik neurážel mé oko. Jak jsem dopil první šálek, byl ze mě jiný člověk, natolik jiný, že jsem nejen dovolil tomu chudákovi, aby pokračoval, ale dokonce jsem ho k tomu vybídl, a zašel jsem tak daleko, že jsem provedl veršovou analýzu a vyslovil kritiku čtvrtého verše páté sloky. Pořád jsme se ještě o to hádali, když se rozletěly dveře a dovnitř vrazili Claude s Eustachem. Jedna z věcí, které mě odrazují od života na venkově, je časnost, s jakou se začíná něco dít. To jsem už byl taky v místě, kde ze mě setřásli tvrdý spánek v půl sedmé. Abych se šel s nimi koupat do jezera. V Twingu už mě díkybohu znají a nechávají mě snídat v posteli.

	Dvojčata se zdála mou přítomností potěšena.

	„Starý dobrý Bertie!“ povídá Claude.

	„Kamarád na život a na smrt!“ na to Eustach. „Reverend nám řekl, že jsi přijel. Myslel jsem si, že tě sem ten můj dopis přivede.“

	„Na Bertieho je vždycky spoleh,“ řekl Claude. „Sportovní duch od hlavy až po paty. Tak co, už ti o tom Bingo řekl?“

	„Ani slovo. Je zřejmě

	„Mluvili jsme o jiných věcech,“ spěšně vysvětlil Bingo.

	Claude mi štípnul poslední krajíček chleba s máslem a Eustach si nalil šálek čaje.

	„Je to takhle, Bertie,“ začal Eustach a pohodlně se usadil. „Jak jsem ti už sdělil ve svém dopise, je nás tu, studentů starého Heppenstalla, v téhle pustině uvězněných devět. Jistěže není nad potěšení ze studia klasiků, když je zrovna čtyřicet ve stínu, ale přece jen přijde chvíle, kdy začneš pociťovat potřebu nějakého povyražení; a ví bůh, že tady nejsou na nějaké povyražení absolutně zařízeni. A pak dostal Steggles nápad. Steggles patří do té naší studijní skupiny a mezi námi, jinak je to dost otravná osoba. Ale pokud jde o tenhle nápad, nelze mu upřít zásluhu.“

	„Jaký nápad?“

	„Podívej se, víš kolik je tu asi tak lidí. Do vzdálenosti šesti mil na všecky strany najdeš asi tucet vísek a každá ta víska má kostel a každý kostel má faráře a každý farář má každou

	neděli kázání. Od zítřka za týden v neděli třiadvacátého odstartujeme Velký kazatelský handicap. Steggles přijímá sázky. Každý farář dostane samozřejmě k sobě spolehlivého inspektora a ten, kdo odvede nejdelší kázání, vyhraje. Prohlédl sis pořádně ten rozpis závodu, co jsem ti poslal?“

	„Ani za mák jsem tomu nerozuměl.“

	„Ty jsi taky nedovtipa, jsou tam uvedené handicapy a současně výhody každého startujícího. Ještě tu jeden mám, jestli jsi snad ten svůj ztratil. Pořádně se na něj podívej. Máš to tam všecko v kostce. Jeevesi, starochu, nechcete taky trochu toho sportovního vzrušení?“

	„Prosím, pane?“ otázal se Jeeves, který právě vplul dovnitř s mou snídaní.

	Claude mu vysvětlil celý plán. K mému úžasu to Jeeves pochopil hned. Ale pouze se otcovsky usmál.

	„Děkuji, pane, myslím, že ne.“

	„Ale ty nás doufám podpoříš, Bertie?“ řekl Claude a uzmul mi rohlík s kouskem uzeného. „Prohlédl sis kartičku? Tak mi pověz, udivilo tě na ní něco?“

	Jistěže. Divil jsem se tomu hned, jak jsem se na ni podíval.

	„Starej Heppenstall to má v kapse,“ řekl jsem. „Je to pěkně narafičený. V celý zemi se nenajde farář, který by ho trumfnul o osm minut. Ten váš Steggles musí být blázen, když mu dal takový handicap. Aspoň v dobách, kdy jsem starýho Heppenstalla mohl sledovat zblízka, nikdy neměl kázání kratší než půl hodiny a jednou kázal na téma bratrská láska celých pětačtyřicet minut. To mu dochází dech nebo co?“

	„Ani v nejmenším,“ řekl Eustach. „Řekni mu, co se přihodilo, Claude.“

	„Tak tedy,“ začal Claude, „tu první neděli, co jsme tu byli, jsme všichni šli v Twingu do kostela a starý Heppenstall měl kázání hodně pod dvacet minut. Tak to prostě bylo. Steggles si toho nevšiml a reverend sám si toho taky nevšiml, ale já a Eustach jsme zahlídli, jak mu aspoň takových šest stránek z desek vypadlo, když šel na kazatelnu. Kapánek sebou škubnul, když se dostal k té mezeře v rukopise, ale pokračoval dál jakoby nic a Steggles odešel s dojmem, že dvacet minut nebo trochu míň je jeho norma. Příští neděli jsme slyšeli Tuckera a Starkieho a ti vysekli oba víc jak pětatřicet, takže Steggles přidělil handicapy, tak jak jsi viděl. Bertie, musíš s námi do toho. Víš, potíž je v tom, že já nemám ani floka a Bingo Little nemá ani floka, takže budeš muset ten syndikát financovat. Nevyšplouchni nás! Jde jen o to dát nám peníze do kapsy. Tak my už budem muset jít. Hezky si to všecko rozmysli a brnkni mi ještě dneska. A jestli nás v tom necháš, Bertie, tak nechť tě sestřenčina kletba stíhá jdem, Claude.“

	Čím víc jsem ten plán studoval, tím lepší se mi pozdával.

	„Co říkáte, Jeevesi?“ optal jsem se.

	Jeeves se lehce usmál a vytratil se.

	„Jeeves nemá sportovního ducha,“ řekl Bingo.

	„To já ano. Jdu do toho. Claude má úplnou pravdu. Je to jako najít peníze na ulici.“

	„Jsi skvělej!“ pochválil ho Bingo. „Už zase vyšlo sluníčko. Řekněme, že vsadím deset na Heppenstalla a vyhraj u; tím budu mít něco v ruce, abych podpořil Růžovou pilulku v Gatwicku za týden nato ve dvě: vyhraju a celou hromádku vsadím na Pižmovou krysu v Lewesu v půl druhé, no a to už budu mít pěknou sumičku do Alexandřina parku desátého září, kde budu mít zaručený tip.“ Vypadalo to trochu jako „Smiles radí: Pomož si sám“.

	„A pak,“ pokračoval mladý Bingo, „budu v postavení, že si budu moct dovolit přijít za strýcem a trochu ho podráždit v tom jeho doupěti. Je to pěknej snob, víš, a až uslyší, že si hodlám vzít dceru hraběte

	„Poslyš, brachu,“ neodolal jsem, „nekoukáš kapánek moc dopředu?“

	„To nic. Pravda, nic ještě není doslova dohodnuté, ale onehdy mi prakticky už řekla, že jí jsem milý.“

	„Co?!“

	„No, řekla, že má ráda samostatné muže mužného vzezření, silné, fešné, charakterní, ambiciózní a iniciativní.“

	„Tak snad abys šel, kamaráde,“ řekl jsem. „Nech mě tu prosím s tím smaženým vajíčkem.“

	Hned jak jsem vstal, zamířil jsem k telefonu, vytáhl Eustacha z dopolední práce a nařídil mu, aby vsadil deset liber na toho favorita za stávajícího poměru sázek pro každého člena syndikátu; a po obědě mi Eustach zavolal, že to provedl v hezkém poměru sedm ku jedné, s tím, že poměr sázek se zvýšil, protože v zasvěcených kruzích se proslýchá, že reverend trpí sennou rýmou a že riskuje, když se časně po ránu prochází na zahradě za farou. A myslím, že jsme měli zatracené štěstí, pomyslel jsem si příštího dne, že se nám podařilo vsadit ty peníze včas, protože v neděli ráno Heppenstall uchopil udidlo pevně mezi zuby a poskytl nám dobrých šestatřicet minut na téma Jisté lidové pověry. Seděl jsem v lavici vedle Stegglese a viděl jsem, jak viditelně pobledl. Byl to malý chlapík s krysím obličejem, těkavýma očima a podezíravou povahou. Hned jak jsme vyšli z kostela formálně oznámil, že kdokoli dává přednost reverendovi, může teď sázet v poměru patnáct ku osmi a výš a poněkud podle dodal, že kdyby bylo po jeho, tyhle věčné změny by se měly oznámit Žokejskému klubu, ale předpokládá, že se s tím stejně nedá nic dělat. Tenhle zničující poměr sázek okamžitě upravil počet sázejících a peníze z valné části zmizely z dohledu. A tak to bylo až do chvíle po úterním obědě, kdy jsem se procházel s cigaretou před domem sem a tam, a po příjezdové cestě si to přihrnuli Claude a Eustach na kolech a z jejich výrazu přímo čišela převratná zpráva.

	„Bertie,“ vyrazil ze sebe velice rozčilený Claude, „jestli neuděláme nějaké okamžité kroky a něco nevymyslíme, jsme v loji.“

	„O co jde?“

	„O G. Haywarda jde,“ odpověděl nevrle Eustach. „To je závodník z Dolního Bingley.“

	„Na toho jsme nikdy nepomysleli,“ řekl Claude. „Nějak se stalo, že jsme ho přehlédli. To se stane. Steggles ho přehlédl. Všichni jsme ho přehlédli. Ale Eustach a já jsme čirou náhodou projížděli dnes ráno Dolním Bingleym a v kostele byla zrovna svatba a nás najednou napadlo, že by nebylo marný si trošku omrknout formu G. Haywarda pro případ, že by to byl černý kůň.“

	„A bylo moc velké štěstí, že jsme to udělali,“ řekl Eustach. „Pronesl řeč, která podle Claudových stopek trvala dvacet šest minut. A to na vesnické svatbě! Co udělá, až se do toho doopravdy položí?“

	„Můžeme udělat jen jediné, Bertie,“ řekl Claude. „Musíš vyšťárat nějaké další finance, abychom se mohli pojistit proti Haywardovi a zachránit se.“

	„Ale –“

	„No, je to jediné východisko.“

	„Ale myslím, no nerad bych, abychom vyhodili všecky ty peníze, co jsme investovali do Heppenstalla.“

	„A co tedy ještě navrhuješ? Nemyslíš snad, že by reverend tady tomu zázraku mohl dát handicap a vyhrát, nebo ano?“

	„Už to mám!“ zvolal jsem.

	„Co?“

	„Už vím, jak zajistit vítězství našemu kandidátovi. Zaskočím k němu dneska odpoledne a osobně ho poprosím, aby pronesl v neděli to svoje kázání o bratrské lásce.“

	Claude a Eustach se na sebe podívali, jako když se jim najednou rozsvítí.

	„Tomu říkám plán,“ řekl Claude.

	„A pěkně chytrý,“ pokračoval Eustach. „To bych do tebe neřekl, Bertie.“

	„Ale i tak,“ řekl Claude, „i když je to kázání nepochybně trhák, bude dost dobrý na čtyřicetiminutovej handicap?“

	„To bych řekl!“ řekl jsem. „Když jsem vám povídal, že trvalo pětačtyřicet minut, myslím, že jsem to ještě podcenil. Jak se na to rozpomínám teď, řekl bych spíš padesát.“

	„Tak se do toho pusť,“ souhlasil Claude.

	Večer jsem se tam odebral a celou věc domluvil. Starý Heppenstall k té záležitosti přistoupil skutečně nadmíru slušně. Zřejmě ho potěšilo a dojalo, že si celá ta léta to kázání pamatuju, a prozradil mi, že si tak jednou dvakrát už říkal, že by to měl udělat znovu, jenomže když to zvažoval, připadalo mu pro venkovské famíky přece jen trošičku dlouhé.

	„A v těchhle nepokojných dobách, můj milý Woostere,“ řekl, „mám obavu, že stručnost na kazatelně se stává stále žádoucnější i u venkovských návštěvníků kostela, u nichž by člověk mohl předpokládat menší spěch a netrpělivost než u jejich městských bratří. Už mnohokrát jsem se o tom dohadoval se

	svým synovcem, mladým Batesem, který přebírá kněžský úřad po mém starém příteli Spettigueovi v GandlebytheHill. Jeho názor je, že kázání dnes by mělo být chytré, rychlé a přímé oslovení farníků by nemělo přesáhnout takových deset dvanáct minut.“

	„Dlouhé?“ podivil jsem se. „Ale propána! Tomu kázání o bratrské lásce že byste říkal dlouhé?“

	„Plných padesát minut uplyne, než je odříkám.“

	„To snad ne?“

	„Vaše nevěřícnost, můj milý Woostere, je nesmírně lichotivá samozřejmě mnohem lichotivější, než si zasloužím. Nicméně, fakta jsou taková, jak jsem říkal. Určitě si nemyslíte, že by bylo moudré trochu něco vynechat a vystříhat? Nemyslíte, že by bylo dobré trochu to zkrátit a probrat? Například bych mohl vypustit ty poněkud vyčerpávající exkurzy do rodinného života starých Asyřanů?“

	„Ať vás ani nenapadne vynechat třeba jediné slovo, nebo to celé zkazíte,“ řekl jsem upřímně.

	„Jsem potěšen vaším zájmem a zcela jistě to kázání příští neděli ráno odříkám.“

	Vždycky jsem tvrdil a vždycky budu tvrdit, že tohle sázení předem je chyba, omyl a zatracená věc. Nikdy nemůžete předem odhadnout, co se stane. Kdyby se lidi drželi pěkně starého dobrého vyzkoušeného systému, méně mladíků by se tak ošklivě zmýlilo. Sotva jsem v sobotu ráno dosnídal, když k mé posteli přistoupil Jeeves, že mi volá Eustach.

	„Pane na nebi, Jeevesi, co si myslíte, že se děje?“

	Musím říct, že tou dobou už jsem byl kapánek nesvůj.

	„Pan Eustach se mi prosím nesvěřil, pane.“

	„Dostal strach?“

	„Soudě podle jeho hlasu, řekl bych něco takového, pane.“

	„Víte, co si myslím, Jeevesi? S favoritem se něco stalo.“

	„A který je favorit, pane?“

	„Pan Heppenstall. Ten měl velkou výhodu. Měl v úmyslu odříkat to kázání o bratrské lásce, které by ho bylo vyneslo na první místo o pár délek. Nevím, jestli se mu něco nestalo.“

	„To byste si mohl ověřit u pana Eustacha po telefonu, pane. Máte ho na drátě.“

	„Propána, máte pravdu!“

	Hodil jsem na sebe župan a letěl dolů jako silný poryv větru. Ve chvíli, kdy jsem uslyšel Eustachův hlas, jsem věděl, že jsme nahraní. Zmučeně sýčkoval.

	„Bertie?“

	„Tady jsem.“

	„Ze to ksakru trvalo. Bertie, jsme v rejži. Favorit je v háji.“

	„Ne!“

	„Jo. Celou noc ve stáji prokašlal.“

	„Cože?!“

	„Naprostá pravda. Senná rýma.“

	„Panenko na nebi!“

	„Teď je u něj doktor, ale vyřazení je otázka jen pár minut. Což znamená, že na jeho místo nastoupí kurát, ale ten je k ničemu. Nabídka na něj je sto ku šesti, ale nikdo nebere. Co uděláme?“

	Chvíli jsem se s tím musel tiše potýkat.

	„Eustachu.“

	„Haló?“

	„Co můžeš získat na G. Haywarda?“

	„Teď už jen čtyři ku jedné. Myslím, že došlo k úniku informací a Steggles se něco doslechl. Poměr sázek se včera večer významně snížil.“

	„No, čtyři ku jedné by nás z toho mohly dostat. Vsaď za syndikát dalších pět pro každého z nás na G. Haywarda. Tím se dostanem zase do plusu.“

	„Když vyhraje.“

	„Co tím chceš říct? Myslel jsem, že ho považuješ za naprostou jistotu, kromě Heppenstalla.“

	„Začínám pochybovat,“ řekl Eustach zasmušile, „jestli na tomhle světě vůbec existuje něco takového jako naprostá jistota. Slyšel jsem, že reverend Joseph Tucker předvedl včera výjimečně dobrý zkušební cval na shromáždění matek v Badgewicku. Nicméně, zdá se, že je to naše jediná šance. Tak ahoj.“ Protože jsem nebyl stanoven jako jeden z oficiálních inspektorů, mohl jsem nazítří svobodně rozhodnout, kam půjdu do kostela, a přirozeně jsem nezaváhal. Jedinou nevýhodou Dolního Bingley bylo deset mil cesty, což znamenalo vyrazit brzy, ale půjčil jsem si od jednoho podkoního kolo a vydal se na cestu. Měl jsem jen Eustachovo slovo, že G. Hayward je takový borec, a bylo docela dobře možné, že se v tak příznivé formě projevil jen na té svatbě, kde ho dvojčata slyšela kázat. Všechny moje obavy se ovšem rozptýlily, jakmile vystoupil na kazatelnu. Eustach měl pravdu. Ten člověk byl ohromný. Vysoký, rozložitý muž s šedivým vousem, který se od samého začátku pustil do pěkné, snadné akce, na konci každé věty se zarazil, odkašlal si a netrvalo mi ani pět minut, než jsem v něm poznal vítěze. Jeho zvyk v pravidelných intervalech se vždycky najednou odmlčet a rozhlédnout po kostele pro nás získával minuty a nemalou výhodu skýtala skutečnost, že pokládal cvikr a musel po něm následovně šátrat. Po dvaceti minutách se vlastně do toho teprve pořádně obul. V pětadvacáté minutě jel naplno. A když konečně skončil velkým výlevem, hodiny ukazovaly pětatřicet minut čtrnáct sekund. Připadalo mi, že s tím handicapem, který dostal, to má v kapse, takže jsem odhopkal ke svému kolu v dobrém rozmaru a s pocitem soudržnosti s bližními jsem se rozjel do Twingu na oběd.

	Bingo někam telefonoval, když jsem dorazil.

	„Fajn! Skvělý! Senzační!“ říkal. „Co? Ale s tím si nemusíte dělat starost. Dobře, řeknu to Bertiemu.“ Zavěsil a uviděl mě. „Ahoj Bertie; právě jsem mluvil s Eustachem. Je to dobrý, člověče. Právě přišla zpráva z Dolního Bingley. G. Hayward si běží pro vítězství.“

	„Věděl jsem to. Právě jedu odtamtud.“

	„Tak tys tam byl? Já jsem jel do Badgewicku. Tucker se držel skvěle, ale ten handicap byl na něj moc. Starkieho bolelo v krku a nikam se nedostal. Roberts z FalebytheWater skončil třetí. Starý dobrý G. Hayward!“ řekl Bingo láskyplně a vyšli jsme na terasu.

	„Takže už jsou tu hlášení odevšad?“ zeptal jsem se. „Odevšad kromě z GandlebytheHill. Ale s Batesem si nemusíme dělat starost. Ten neměl žádnou šanci. Mimochodem, chudák starej Jeeves přijde o těch svých deset liber. Hlupák!“

	„Jeeves? Jak to?“

	„Přišel ke mně dneska ráno, hned potom, co jsi odjel, a požádal mě, abych mu půjčil deset na Batese. Řekl jsem mu, že je trouba, a prosil ho, aby takhle nezahazoval peníze, ale on si nedal říct.“

	„Promiňte, pane. Tenhle vzkaz přišel zrovna poté, co jste ráno odjel.“

	Jeeves se tu zjevil bůhví odkud a stál vedle mě.

	„Co? Cože? Vzkaz?“

	„Sluha reverenda pana Heppenstalla ho přinesl z fary, pane. Přišlo to příliš pozdě, abych vám to mohl v tu chvíli předat.“ Mladý Bingo právě promlouval s Jeevesem jako otec na téma sázení proti odhadovanému • pořadí. Když jsem na něj zařval, zarazil se uprostřed věty.

	„Co se k ďasu děje?“ zeptal se nemálo naštvaně.

	„Jsme v loji! Poslechni si tohle!“

	Přečetl jsem mu vzkaz:

	Fara, Twing, Glos.

	Můj milý Woostere,

	jak jste možná slyšel, okolnosti, s kterými nemohu nic dělat, mi zbraňují, abych přednesl své kázání o bratrské lásce, které jste po mně tak lichotivě žádal. Nerad bych Vás však zklamal, takže jestli se zúčastníte bohoslužby v Gandleby–theHill dnes ráno, uslyšíte mé kázání v podání mladého Batese, mého synovce. Půjčil jsem mu rukopis na jeho naléhavé přání, protože, mezi námi, je tu více věcí ve hře. Můj synovec je jeden z kandidátů na místo ředitele známé soukromé školy a výběr se teď zúžil na něj a jednoho jeho soupeře. Včera pozdě večer dostal James důvěrnou zprávu, že vedoucí správní rady školy navrhl, že si půjde tuto neděli poslechnout jeho kázání, což bude velice důležitý bod, pokud jde o rozhodnutí výboru. Vyhověl jsem jeho prosbě a půjčuji mu své kázání o bratrské lásce, které si, stejně jako vy, zřejmě živě pamatuje. Bylo už příliš pozdě na to, aby si sám sepsal kázání přiměřené délky namísto toho krátkého oslovení, které se podle mého názoru chybně chystal přednést těm svým venkovským ovečkám, a chtěl jsem hochovi pomoci. V důvěře, že jeho přednes kázání ve Vás

	zanechá stejně příjemné vzpomínky, jak říkáte, že máte z mého, zůstávám

	srdečně Váš F. Heppenstall

	P. S. Senná rýma mi prozatímně velice oslabila zrak, a diktuji tudíž svůj dopis sluhovi Brookfieldovi, který Vám jej doručí.

	Nevím, kdy jsem zažil výmluvnější ticho než to, které následovalo po přečtení této radostné epištoly. Mladý Bingo jednou či dvakrát polkl a na jeho tváři se vystřídaly prakticky všechny známé city, co jich může být. Jeeves tiše a jemně zakašlal, jako když ovci uvízne kousek stébla v krku, a pak vyrovnaně obzíral krajinu. Konečně promluvil Bingo.

	„Aby to čert vzal!“ zašeptal ochraptěle. „Jistota!“

	„Myslím, že to je výstižný termín, pane,“ řekl Jeeves.

	„Takže vy jste měl kruci tajnou informaci!“ rozčiloval se Bingo.

	„Jistě, pane,“ řekl Jeeves. „Brookfield se mi náhodou zmínil o obsahu toho vzkazu, když jej přinesl. Jsme staří přátelé.“

	Na Bingovi bylo vidět smutek, utrpení, vztek, zoufalství a nevraživost.

	„Na to můžu říct jedině to, že to je trochu moc!“ vykřikl. „Odříkat kázání někoho jiného! To je snad poctivé? Tomu říkáte poctivá hra?“

	„No, kamaráde,“ vložil jsem se do toho, „buď spravedlivý. Je to v rámci pravidel. Kněží to dělají pořád. Ani se nečeká, že by si vždycky vymysleli kázání, které pronesou.“

	Jeeves znovu zakašlal a utkvěl na mně nepopsatelným pohledem.

	„A myslím, že v tomto případě, pane, jestli si mohu dovolit vyjádřit ten postřeh, bychom měli být shovívaví. Měl byste mít na paměti, že to místo ředitele znamenalo pro ty dva mladé všecko!“

	„Mladé? Které dva mladé?“

	„Reverenda Jamese Batese a lady Cynthii, pane. Služka lady Cynthie mně sdělila, že už jsou několik týdnů zasnoubeni tak říkajíc provizorně, protože Jeho lordstvo souhlasilo jen s podmínkou, že si pan Bates zajistí skutečně důležité a finančně výnosné postavení.“

	Mladý Bingo lehce zezelenal.

	„Zasnoubeni!“

	„Ano, pane.“

	Nastalo ticho.

	„Myslím, že se půjdu projít,“ řekl Bingo.

	„Ale kamaráde,“ řekl jsem, „brzy bude oběd. Každou chvíli musí zaznít gong.“

	„Nechci žádný oběd!“ řekl Bingo.
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	Když ta záležitost odezněla, učinil jsem rozhodnutí.

	„Jeevesi,“ řekl jsem.

	„Pane?“

	„Už nikdy víc! Je to moc velké vypětí. Neříkám, že sázení úplně zabalím: když budu mít dobrý tip na některý pořádný dostih, půjdu do toho jako dřív; ale už mě nenachytáte na těchhle venkovských radovánkách. To je moc riskantní.“

	„Myslím, že máte nejspíš pravdu, pane,“ řekl Jeeves.

	Na tuhle věc mě zlákal mladý Bingo Little. Asi tak třetí týden mé návštěvy v Twingu vrazil jednou ráno do mé ložnice, právě když jsem pomalu pojídal snídani a přemýšlel si tu o tom, tu o onom.

	„Bertie!“ oslovil mě tak nějak vážně.

	Rozhodl jsem se pro pevný postoj od samého začátku. Mladý Bingo, pokud si vzpomínáte, byl v tu dobu na tom poněkud bledě. Nejenže se mu nepodařilo uvést do uspokojivého stavu vlastní finance po tom nedávném Kazatelském dostihu, ale také přišel na to, že lady Cynthia Wickhammersleyová miluje jiného. Tyhle okolnosti nešťastníka tak rozrušily, že si vypěstoval zvyk vpadat ke mně v kteroukoli denní či noční dobu a vylévat si u mě své ztrápené srdce. Po večeři jsem to celkem snášel, dokonce i po obědě; ale před snídaní to ne! My Woosterové jsme roztomilost sama, ale všechno má své meze.

	„Podívej se, příteli,“ řekl jsem. „Vím, že to tvý ubohý srdce trpí a tak, a o něco později si to s potěšením zase rád všechno vyslechnu, ale –“

	„Nepřišel jsem ti povídat o tom.“

	„Ne? To mě teda podrž!“

	„Minulost,“ prohlásil mladý Bingo, „je mrtvá. Už o tom nebudeme mluvit.“

	„Správně!“

	„Byl jsem raněn až do samé hloubi duše, ale už o tom nemluv.“

	„Nebudu.“

	„Jako by to nebylo. Zapomeň na to.“

	„Naprosto!“

	Takhle příšerně rozumného jsem ho neviděl celé týdny. „Dneska ráno jsem za tebou přišel, Bertie,“ a začal lovit v kapse nějaký kus papíru, „abych se tě zeptal, jestli by se ti nechtělo zase do takového malého dobrodružství.“

	Jestli něco z nás Woosterů přímo čiší, tak to je sportovní duch. Nabodl jsem poslední kousek klobásky a se zájmem se posadil.

	„Pokračuj,“ vyzval jsem ho. „Začíná mě to zajímat, kamaráde.“

	Bingo položil papír na postel.

	„Od pondělka za týden,“ řekl, „možná to víš, možná ne, se koná výroční školní slavnost. Lord Wickhammersley propůjčuje k tomuto účelu své sídlo. Na pořadu dne budou hry, kouzelník, kokošky a čaj ve stanu. A taky sport.“

	„Já vím. Říkala mi to Cynthie.“

	Mladý Bingo se zachvěl.

	„Prosím tě, abys přede mnou to jméno nevyslovoval. Nejsem z kamene, víš.“

	„Promiň!“

	„Takže, jak už jsem povídal, ta událost je naplánovaná od pondělka za týden. Otázka zní: Jdem do toho?“

	„Co tím chceš říct, jestli do toho jdem?“

	„Mluvím o těch sportovních disciplínách. Steggles se na tom Kazatelském dostihu tak osvědčil, že se rozhodl přijímat sázky taky tady. Sázkaři si mohou vybrat buď výhodu před ohlášením výchozího pořadí startujících, nebo nějakou základní sumu.“

	Nevím, jestli si vzpomínáte, ale Steggles je jeden z těch, co

	se učili na nějakou zkoušku či co se starým Heppenstallem na faře. To je ten, co spustil Kazatelský dostih. Chlapík podnikavý a neúměrně bohatý, neboť je jediným synem jednoho z největších bookmakerů v Londýně, ale můj člověk to není. Já ho nikdy neměl rád. Je ten typ s lasičkovitou a nemálo poďobanou tváří, co neustále těká očima. Vzato kolem a kolem, otrapa, kterého nemusíte mít.

	„Myslím, že bychom se na to měli trochu mrknout,“ řekl mladý Bingo.

	Zazvonil jsem.

	„Prohovořím to s Jeevesem. Do žádného sportovního zápolení nejdu bez jeho rady. Jeevesi,“ řekl jsem, když si to přinesl, „potřebujeme vaši pomoc.“

	„Pane?“

	„Rozum do hrsti. Chceme po vás radu.“

	„Zajisté, pane.“

	„Bingo, podej výklad.“

	Bingo podal výklad.

	„Tak co, Jeevesi?“ otázal jsem se. „Jdeme do toho?“

	Jeeves jistou chvíli přemítal.

	„Jsem té myšlence příznivě nakloněn, pane.“

	To mně úplně stačilo. „Dobře,“ řekl jsem. „Takže vytvoříme syndikát a vpadnem do ringu. Já přispěju finančně, vy mozkovou kapacitou a Bingo čím přispěješ ty, Bingo?“

	„Jestli bys mě zatím podržel a nechal mě vyrovnat se s tebou později,“ řekl mladý Bingo, „myslím, že vím, jak ti dát tip na pěknej balík ze závodu matek v pytlích.“

	„Dobrá. Zapíšem tě jako odborného poradce. Takže, jaké jsou disciplíny?“

	Bingo sáhl pro papír a podíval se.

	„Zahajuje se na padesát metrů pro dívky do čtrnácti let.“

	„Máte něco k tomu, Jeevesi?“

	„Ne, pane. Tady nemám informace.“

	„Co je tam dál?“

	„Smíšený závod hochů a dívek coby zvířat s bramborami, všechny věkové kategorie.“

	To byla pro mne novinka. S tím jsem se zatím nesetkal na žádném z větších podniků.

	„Co to je?“

	„Dost zajímavá disciplína,“ řekl mladý Bingo. „Do soutěže se hlásí páry a každému se přidělí jeden zvířecí zvuk a brambora. Například, řekněme, že bys závodil ty a tuhle Jeeves. Jeeves by stál na jednom místě s bramborou. Ty bys měl na hlavě pytel a snažil by ses šátrat kolem a najít Jeevese, přičemž bys mňoukal jako kočka; Jeeves by taky mňoukal. Jiní soutěžící by vydávali bučení, kvičení, štěkání a tak dále a také by hledali zas ty svoje držitele brambor, kteří by vyluzovali bučení, kvičení a štěkání a tak dále Zarazil jsem toho dobráka.

	„To může být legrace, pokud má někdo rád zvířata,“ řekl jsem, „ale celkem vzato

	„Přesně tak, pane,“ řekl Jeeves. „Do toho bych se nepouštěl.“

	„Příliš nejasné, co?“

	„Právě, pane. Tam by bylo těžké předem odhadnout formu.“

	„Tak dál, Bingo. Co tam máme jako další?“

	„Závod matek v pytlích.“

	„Aha! Tak to už je lepší. Tam jsi říkal, že něco víš.“

	„Tam je jasná favoritka paní Penworthyová, žena trafikanta,“ řekl Bingo důvěrně. „Byl jsem u ní v trafice včera kupovat cigarety a ona mi řekla, že už třikrát vyhrála na jarmarku ve Worcestershiru. Sem se přistěhovala teprve nedávno, takže to o ní nikdo neví. Slíbila mi, že si to nechá pro sebe, a myslím, že tam bychom mohli získat slušnou sumičku.“

	„Myslíte, že můžeme risknout deset liber, Jeevesi?“

	„Myslím, že ano, pane.“

	„Dívčí závod s vajíčkem na lžíci,“ četl Bingo.

	„Co tohle?“

	„Pochybuji, že by vám stál za investici, pane,“ řekl Jeeves. „Slyšel jsem, že zcela jistě vyhraje loňská vítězka Sára Millsová, takže tady budou nepochybně na favoritku sázet všichni.“

	„Říkáte, že je dobrá?“

	„Ve vesnici mi řekli, že ponese krásné vejce, pane.“

	„Pak tu máme překážkový běh,“ řekl Bingo. „Podle mého názoru riskantní. To je jako sázet na Velkou národní. Pak ještě soutěž ve zdobení klobouků pro otce to je spekulativní dis

	ciplína. A to je vše, kromě handicapového závodu na sto metrů pro kostelní zpěváčky, kde vítěz získává cínový pohár od faráře tam se mohou účastnit všichni, kteří nezačali mutovat před druhou nedělí po svátku Tří králů. Loni vyhrál Willie Chambers, poklusem a s patnáctimetrovým náskokem. Tentokrát se zřejmě nezúčastní vůbec. Nevím, co tady poradit.“

	„Kdybych mohl mít návrh, pane.“

	Pohlédl jsem na Jeevese se zájmem. Nevím, jestli jsem ho kdy viděl takhle vzrušeného.

	„Máte něco v rukávu?“

	„Mám, pane.“

	„Na sto procent?“

	„Tak by se to přesně dalo nazvat, pane. Myslím, že mohu s dobrým svědomím říct, že máme vítěze závodu kostelních zpěváčků přímo tady pod střechou, pane. Je to poslíček Harold.“

	„Poslíček? Myslíte toho tlusťoučkého hošíka v uniformě, co se tady tak různě plete pod nohy? Tedy, Jeevesi, nikdo nemá větší úctu k vašemu odhadu formy než já, ale ať se propadnu, jestli si Harolda vůbec nějaký rozhodčí všimne. Ten hoch je jak soudek a kdykoli ho vidím, někde se o něco opírá a podřimuje.“

	„Dostává výhodu třiceti metrů, pane, a přitom by mohl vyhrát i s nulou. Ten kluk je jak vítr.“

	„Jak to víte?“

	Jeeves si odkašlal a na tváři se mu objevil nepřítomný výraz.

	„Užasl jsem zrovna tak jako vy, pane, když jsem si poprvé všiml schopností toho chlapce. Jednou ráno jsem ho náhodou pronásledoval s úmyslem dát mu za cosi pohlavek „Není možná, Jeevesi! Vy!?“

	„Ano, pane. Chlapec je poněkud prostořeký a pronesl potupnou poznámku týkající se mého vzezření.“

	„Co řekl o vašem vzezření?“

	„Už jsem zapomněl, pane,“ řekl Jeeves trochu stroze. „Ale bylo to urážlivé. Měl jsem v úmyslu ho potrestat, ale rázem byl kus přede mnou a prostě mi utekl.“

	„Poslyšte, Jeevesi, tohle je senzace. Ale na druhé straně když je to takový sprinter, proč na to nikdo ve vesnici nepřišel? Přece si hraje s jinými kluky, ne?“

	„Ne, pane. Jako poslíček Jeho lordstva se Harold s venkovskými kluky nestýká.“

	„Kapánek snob, co?“

	„Má, řekl bych, nesmírně vyvinutý cit pro třídní rozdíly, pane.“

	„A jste si naprosto jistý, že je to takový zázrak?“ zeptal se Bingo.

	„Chci říct, pokud to nevíte naprosto jistě, nemá cenu se do toho vrhat.“

	„Jestliže si přejete ověřit si chlapcovu formu osobně, pane, dá se zcela jednoduše zařídit tajná zkouška.“

	„Musím říct, že bych měl lepší pocit,“ řekl jsem.

	„Mohl bych si tedy vzít šilink z peněz na vašem toaletním stolku

	„Na co?“

	„Navrhuji, že podplatím chlapce, aby se pomlouvavě vyjádřil o šilhání druhého komorníka, pane. Charles je v tomto ohledu poněkud citlivý a nepochybně kluka trochu prožene. Když se postavíte k oknu do chodby v prvním patře, směrem k zadnímu vchodu, za půl hodiny –“

	Nevím, kdy jsem se oblékal tak spěšně. Zpravidla se strojím pomalu a pečlivě: rád se trochu poloudám s vázankou a pořádně si prohlédnu kalhoty, jestli jsou tak, jak být mají; ale toho rána jsem byl celý rozčilený. Prostě jsem na sebe oblečení naházel, jak to šlo, a přidal se k Bingovi u okna se čtvrthodinovou rezervou.

	Z okna chodby jste viděli na vydlážděný široký dvůr, který končil asi po třiceti metrech velkým obloukem ve vysoké zdi. Za tímto vjezdem byl kus příjezdové cesty, která zatáčela a vedla ještě asi dalších třicet metrů, než zmizela za křovím. Snažil jsem se představit si sám sebe v kůži toho spratka a uvažoval jsem, jak bych se zachoval, kdyby se za mnou hnal druhý komorník. Byla tu jen jediná možnost honem upalovat k těm křoviskům a tam se schovat; což znamenalo, že by musel uběhnout aspoň padesát metrů skvělý test. Jestli dobrák Harold dokáže držet v uctivé vzdálenosti druhého komor –

	ruka až k těm křoviskům, nenajde se v celé Anglii druhý kostelní zpěváček, který by ho porazil s tou třicetimetrovou výhodou na sto metrů. Čekal jsem celý roztřesený a zdálo se mi to jako věčnost, až se najednou venku spustil takový nejasný povyk a cosi kulatého a modrého s lesklými knoflíky vyrazilo zadním vchodem a pádilo k oblouku východu jako mustang. A asi o dvě vteřiny za ním vyběhl druhý komorník a šlapal, jak mohl.

	Neměl šanci. Absolutně žádnou. Dlouho předtím, než komorník proletěl polovinu vzdálenosti, už byl Harold v křoví a házel kameny. Odstoupil jsem od okna rozechvělý až do morku kostí, a když jsem se potkal s Jeevesem na schodech, byl jsem tak dojat, že jsem ho málem popadl za ruku.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „to je bez diskuse! Na toho kluka vsadím poslední košili!“

	„Jistě, pane,“ souhlasil Jeeves.

	Nejhorší na těchhle venkovských podnicích je to, že nemůžete vsadit až tak moc, i když víte kam, protože tím uvedete do střehu ostatní. Steggles byl poďobaný, ale nebyl, jak už jsem předeslal, vůbec trouba, a kdybych investoval podle své vůle, byl by si dal dvě a dvě dohromady. Podařilo se mi však vsadit pro syndikát solidní částku, i když jsem ho tím přiměl k úvahám. Během několika příštích dnů jsem se doslechl, že se ve vesnici snažil dopátrat, jak je to s Haroldem. Nikdo mu ale nedokázal nic říct a nakonec došel nejspíš k závěru, že já se prostě snažím strefit jen na základě té třicetimetrové výhody. Veřejné mínění se klonilo tu k Jimmymu Goodeovi, který získal deset metrů v poměru sedm ku dvěma, tu zas k Alexandru Bartlettovi s šestimetrovou výhodou, v poměru jedenáct ku čtyřem. Willie Chambers byl sázející veřejností nabízen v poměru dva ku jedné, ale nikdo to nebral.

	Nemínili jsme v tomto důležitém závodu riskovat, a hned jak jsme na Harolda vsadili peníze v krásném poměru sto ku dvanácti, nastoupil přísný trénink. Byla to věc, která by jednoho odrovnala, a já už chápu, proč jsou trenéři většinou zasmušilí, mlčenliví muži, na jejichž tváři se obráží prodělané utrpení. Na toho kluka se muselo pořád dohlížet. Nemělo cenu povídat mu o cti a slávě a o tom, jak by byla jeho matka pyšná, až by jí napsal, že vyhrál opravdový pohár ve chvíli, kdy ten mizera Harold zjistil, že trénink znamená vynechat sladkosti, cvičit a nedotýkat se cigaret, postavil se vehementně proti, a pouze neutuchajícím dozorem jsme docílili, že vůbec zůstal v nějaké formě. Kámen úrazu byl v té dietě. Pokud šlo o tělesné cvičení, většinou jsme vystačili s jím, že jsme na něj každé ráno poštvali druhého komorníka. Šlo to pochopitelně do peněz, ale co se dalo dělat. Přesto však, když kluk musí čekat, až se sklepník otočí zády, aby si skočil do spíže, a do kuřárny se musí vkrádat, aby si hrábnul pro hrst nejlepších tureckých, stane se trénink poněkud obtížným. Mohli jsme jenom doufat, že až přijde ten den, zachrání ho jeho přirozená výdrž.

	A pak se jednoho dne večer vrátil Bingo se znepokojivou historkou. Měl ve zvyku mírně Harolda udržovat ve formě tím, že si ho každé odpoledne bral s sebou na golf jako nosiče holí.

	Nejdřív tomu truhlíkoví ta příhoda připadala zábavná! Přímo bublal smíchy, když nám začal vyprávět, co se stalo.

	„Tohle si poslechněte,“ povídá. „Měli jste vidět, jak se Steggles zatvářil!“

	„Steggles? Zatvářil? Jako na co?“

	„Myslím, když viděl mladýho Harolda sprintovat.“

	Naplnila mě zlá předtucha strašného konce.

	„Pro boha živého! Tys nechal Harolda sprintovat před zraky Stegglese?“

	Mladý Bingo otevřel ústa.

	„Teda to mě vůbec nenapadlo,“ řekl zarmouceně. „Nebyla to moje chyba. Dal jsem si jedno kolo se Stegglesem a pak jsme zašli do klubu na skleničku a Harolda jsme nechali s holemi venku. Tak asi za pět minut jsme zas vyšli ven a ten kluk tam na štěrku zkoušel úder s rozmachem se Stegglesovou holí a kamenem. Když kluk viděl, že se blížíme, praštil s holí a než bys řekl švec, byl za kopcem. Steggles tam stál, jako když do něj uhodí blesk. Musím říct, že i pro mě to byl objev. Ten kluk se v tu chvíli vybičoval. Já vím, že je to svým způsobem průšvih, ale na druhé straně, nevidím, proč by to vlastně mělo vadit,“ rozjasnil se Bingo. „Vsadili jsme dobrou cenu.

	Nemáme co ztratit tím, že se bude o klukově formě vědět. Poběží sice jako favorit, ale to nám neuškodí.“

	Podíval jsem se na Jeevese. Jeeves se podíval na mě. „Ovšem uškodí nám, když nepoběží vůbec.“

	„Přesně tak, pane.“

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se Bingo.

	„Když se tedy ptáš,“ řekl jsem, „myslím, že Steggles se ho pokusí vyřadit ještě před závodem.“

	„Pane na nebi! To mě vůbec nenapadlo,“ Bingo zbledl. „To snad by nemohl udělat?“

	„Myslím, že se o to rozhodně pokusí. Steggles je potvora. Odtedka, Jeevesi, musíme Harolda hlídat jak ostříži.“

	„Nepochybně, pane.“

	„Nepřetržitá ostraha, ano?“

	„Přesně tak, pane.“

	„Nevadilo by vám spát u něj v pokoji, Jeevesi?“

	„Ne, jistěže ne.“

	„Mně teda taky ne, kdyby na to došlo. Ale ksakru,“ řekl jsem, „necháváme se znervózňovat! Ztrácíme kuráž. To by nešlo. Jak může Steggles na Harolda, i kdyby chtěl?“

	Mladý Bingo se nedal utěšit. On patří k těm chudákům, kteří skočí po černé vizi ve chvíli, kdy se jim jen v náznaku předestře.

	„Způsobů, jak vyřadit favorita, je spousta,“ řekl hlasem umírajícího. „Měl by sis přečíst nějaký ten román o závodních koních. V knížce Poražena na startu lord Jasper Mauleverer, kterého tipovali na druhé místo, vypudil Krásnou Betsy ze závodu tím, že podplatil hlavního stájníka, aby jí večer před derby podstrčil do maštale kobru!“

	„Je tu nějaká šance, že by Harolda kousla kobra, Jeevesi?“

	„Řekl bych, že pramalá, pane. A kdyby i takový případ nastal, pane, tak protože toho hocha znám poměrně zblízka, dělal bych si spíš starost o toho hada.“

	„Přesto, Jeevesi, nasadíme neutuchající bdělost.“

	„Zcela určitě, pane.“

	Musím říct, že příštích pár dní mi mladý Bingo poněkud lezl na nervy. Jistěže majitel velkého favorita ve stáji mu musí poskytovat náležitou péči, ale Bingo podle mého přeháněl. Ten mizera byl zřejmě skrz naskrz prosáklý četbou románů o závodních koních; a v těchhle příbězích, jak jsem vyrozuměl, nemůže startovat žádný kůň, aniž se předtím někdo alespoň desetkrát nepokusil ho ze závodu vyřadit. Držel se Harolda jako štěnice. Nikdy nepustil toho nebohého hocha z dohledu. Ovšemže našemu Bingovi moc záleželo na tom, aby tady něco shrábl, protože čekal tolik, že by mohl nechat doučování a vrátit se do Londýna. Ale přece jen mě nemusel dvakrát za sebou budit ve tři ráno poprvé, aby mi sdělil, že budeme muset sami Haroldovi uvařit, aby mu snad nikdo něco nepřimíchal do jídla, a podruhé mi přišel říct, že slyšel podezřelé zvuky z křoví. Vrchol podle mého názoru nastal, když naléhal, abych šel v neděli před sportovním zápolením na večerní bohoslužbu.

	„Proboha, proč?“ ptal jsem se, protože na nešpory jsem si nikdy moc nepotrpěl.

	„No protože já nemůžu. Nebudu tady. Musím jet dnes s mladým Egbertem do Londýna.“ Egbert byl syn lorda Wickhammersleyho, ten, kterého Bingo doučoval. „Jede na návštěvu někam do Kentu a já ho musím posadit do vlaku na Charing Cross. Je to příšerná otrava. Vrátím se až v pondělí odpoledne. Dokonce nejspíš promeškám většinu disciplín. Všechno tudíž závisí na tobě, Bertie.“

	„Ale proč bychom měli jeden či druhý chodit na večerní bohoslužby?“

	„Hlupáku, Harold přece zpívá ve sboru, chápeš?“

	„No a co? Já přece nezabráním tomu, aby mu nezaskočila vysoká nota, jestli se bojíš toho.“

	„Blázne! Steggles taky zpívá ve sboru. Po bohoslužbě se může něco semlít.“

	„To snad není pravda!“

	„No vid‘!“ vykřikl Bingo. „Podívej se, v Žokejce Jenny zloduch unese kluka, který měl jet na favoritovi, večer před hlavním závodem, a ten byl přitom jediná osoba, která tomu koni rozuměla a zvládla ho, a kdyby se hrdinka nebyla převlíkla za žokeje –“

	„Dobře, tak dobře. Ale jestli je tu nějaké nebezpečí, pak by

	snad bylo nejjednodušší, kdyby se tam v neděli večer Harold prostě vůbec neukázal.“

	„Musí se ukázat. Ty si zřejmě myslíš, že ten pekelník je přímo vzor ctnosti, všemi milovaný. Ve vesnici má tu nejhorší možnou pověst. Jestli by tu někomu řekli darebák, tak je to on. Nepřišel zpívat už tolikrát, že mu farář řekl, že jestli se to stane ještě jednou, tak ho vyhodí. To bychom byli za pěkný trouby, kdybychom si ho nechali vyhodit večer před závodem!“ Samozřejmě, když věc stála takhle, nezbývalo než odkvačit do kostela.

	Na večerní bohoslužbě ve venkovském kostele je cosi uspávajícího a uklidňujícího. Najednou má člověk pocit, jako by měl za sebou pěkně prožitý den. Starý Heppenstall byl nahoře na kazatelně a přednášel tím svým stejnoměrným mečivým hlasem, který podněcuje myšlení. Dveře kostela zůstaly otevřené a vzduch byl cítit směsicí vůně stromů, zimolezu, plesniviny a svátečního šatstva vesničanů. Kam oko dohlédlo, bylo vidět funící vesničany spočívající v klidných polohách; a děti ve shromáždění, které se předtím různě vrtěly, se teď opíraly nazad a vypadaly, jako by pozbyly vědomí. Poslední paprsky zapadajícího slunce svítily dovnitř barevnými okny, ptáčci švitořili na stromech a ženské šaty v tom tichu šustily. Klid a mír. To se vám snažím vylíčit. Všem to připadalo jako klid a mír. A proto také, jakmile došlo k té explozi, vypadalo to jako konec světa.

	Říkám tomu exploze, protože tak to působilo, když se to rozpoutalo. Jednu chvíli nad celým shromážděním vládl ospalý klid, přerušovaný jen Heppenstallovou řečí o povinnostech k bližnímu; a pak, náhle se ozvalo pronikavé, vřeštivé zakvičení, které vás udeřilo přímo mezi oči a proběhlo po páteři až dolů a chodidly zase ven.

	„fíííí! ÓóúÍíííí!“

	Znělo to, jako by takovým šesti stům prasat někdo ve stejnou chvíli zakroutil ocáskem, ale byl to prostě ten kluk Harold, který jako by dostal jakýsi záchvat. Skákal jako pružina a plácal se vzadu do zátylku. Asi každou druhou vteřinu se nadechl a vydal další zakvičení.

	Tedy, chápejte, něco takového se nemůže stát uprostřed večerní bohoslužby, aniž by to vyvolalo nějakou poznámku. Celé to shromáždění se s trhnutím probralo ze svého transu a vylezlo si na lavice, aby lépe vidělo. Starý Heppenstall se zarazil uprostřed věty a bleskem se otočil. To už několik ministrantů duchapřítomně vyrazilo uličkou jako leopardi, uchopili Harolda a vyvedli ho ven. Zmizeli v sakristii a já jsem popadl klobouk a pádil k postrannímu vchodu, celý vystrašený a tak dále. Nechápal jsem, co se k čertu mohlo stát, ale někde za tím jsem matně tušil ruku toho mizery Stegglese.

	Když jsem tam dorazil a podařilo se mi přinutit někoho, aby otevřel zamčené dveře, bohoslužba zřejmě skončila. Starý Heppenstall stál uprostřed hloučku kostelních zpěváčků, ministrantů, kostelníků a bůhví koho ještě a dával chudákovi Haroldovi co proto. Já už jsem zaslechl jen závěr zřejmě velice šťavnatého vyčinění.

	„Nešťastný chlapče! Jak ses odvážil –“

	„Mám citlivou kůži! Někdo mi strčil brouka za krk!“

	„To je absurdní!“

	„Cítil jsem, jak se mi tam mrská –“

	„Nesmysl!“

	„To je chabá výmluva, nemyslíte?“ řekl někdo vedle mě.

	Byl to Steggles, ďas aby ho spral. Oděný do sněhobílé komže nebo jak tomu říkají, s výrazem znepokojení, ten mizera měl tu chladnou drzost podívat se mi do očí bez jediného mrknutí.

	„Strčil jsi mu tam toho brouka?“ zvolal jsem.

	„Já?!“ povídá Steggles. „Já?!“

	Starý Heppenstall už si nasazoval černou čepičku.

	„Nevěřím ti ani slovo, chlapče nešťastný! Už jsem tě varoval, a teď přišel čas jednat. Od tohoto okamžiku přestáváš být členem sboru. Běž, dítě nešťastné!“

	Steggles mě zatahal za rukáv.

	„V tom případě,“ řekl, „ty sázky, víš bohužel přicházíte o ty peníze, kamaráde. Škoda, měli jste jít radši na konečný poměr sázek, to je nejjistější.“

	Věnoval jsem mu výmluvný pohled. Ani to s ním samozřejmě nehnulo.

	„A to se pak řekne čistá hra!“ povídám. A ví bůh, že jsem chtěl, aby ho to ťalo.

	Jeeves přijal zprávu statečně, ale uvnitř to s ním, myslím, pěkně zamávalo.

	„Velice vynalézavý mladý pán, tenhle Steggles, pane.“ „Mizernej švindlíř, chcete říct.“

	„To by možná byl přiléhavější popis. Avšak takové věci se kolem závodů dějí, a nemá cenu si stěžovat.“

	 „Kdybych tak měl tu vaši optimistickou povahu, Jeevesi!“ Jeeves se uklonil.

	„Teď zdá se téměř beze zbytku závisíme na paní Penworthyové, pane. Pokud dostojí pověsti, kterou jí přičítá pan Little, a ukáže se v závodě matek v pytlích jako skutečná třída, pak naše výhra ještě jakžtakž vyrovná naše ztráty.“

	„Ano; ale to není zrovna útěcha, když se člověk těšil na balík.“

	„Ještě je tu přece nějaká možnost, pane, že se octnem na té správné straně účetní knihy. Než pan Little odjel, přesvědčil jsem ho, aby investoval malou sumičku pro syndikát, jehož jste mě laskavě učinil také členem, pane, na závod dívek s vajíčkem na lžíci.“

	„Na Sáru Millsovou?“

	„Ne, pane. Naprostého outsidera. Na malou Prudence Baxterovou, pane, dítě hlavního zahradníka Jeho lordstva. Její otec mě ujišťuje, že má velice pevnou ručku. Je zvyklá nosit mu každé odpoledne půllitr piva z jeho domku a řekl mi, že nikdy neukápne ani kapku.“

	To tedy vypadalo, že mladá Prudence je opravdu v tomhle zdatná. Ale co rychlost? Se zkušenými závodnicemi, jako je Sára Millsová, to znamená prakticky běh a v takové disciplíně je rychlost nutná.

	„Jsem si vědom, že to, jak se říká, nemusí být trefa, pane. Ale přesto mi to připadalo moudré.“

	„Taky jste samozřejmě vsadil na umístění?“

	„Ano, pane. Obojí.“

	„No nic, doufám, že to tak bude v pořádku. Nevzpomínám si, že byste se někdy hodně spletl.“

	„Pěkně děkuji, pane.“

	Musím říct, že zpravidla bych se raději v to odpoledne zdržoval od školního podniku co nejdál. Nepříjemná záležitost. Ale s takovými vážnými problémy v sázce, jestli víte, co myslím, jsem pro tentokrát zanechal svých předsudků a dostavil se na místo. Šlo to asi tak mizerně, jak jsem předpokládal. Byl teplý den a celé prostranství Twing Halí bylo zaplněné přelévající se masou plebejců. Děcka vířila sem a tam. Jedno z nich, nějaké malé děvčátko, mě popadlo za ruku a pověsilo se na mě, jak jsem se prodíral hustým davem k místu, kde právě vrcholil závod matek v pytlích. Nikdo nás pravda nepředstavil, ale jako by si řekla, že když tu není nikdo lepší, poví mně, jak vyhrála hadrovou panenku v loterii, a rozpovídala se až dost.

	„Budu jí říkat Gertruda,“ prozradila mi. „A každý večer ji odstrojím a uložím do postýlky a ráno ji zase probudím a obléknu a večer ji dám spát a pak ji zase ráno probudím a obléknu

	„Poslechni, kamarádko,“ povídám jí. „Nechci tě nějak honit, ale nemohla bys to kapánek zkrátit? Já bych děsně rád viděl finiš tady toho závodu. Tak trochu na tom závisí blahobyt Woosterů.“

	„Já taky brzy poběžím závod,“ řekla, pro tentokrát na panenku na chvíli zapomněla a upadla do obyčejného tlachání.

	„Ano?“ řekl jsem. Tak trochu mimo, jestli víte, co tím myslím, ve snaze prohlédnout mezerami v davu. „Jaký závod?“

	„S vajíčkem na lžíci.“

	„Ne, vážně? Ty jsi Sára Millsová?“

	„Neé!“ zaznělo opovržlivě, „Já jsem Prudence Baxterová.“

	Tohle samozřejmě náš vztah od základu změnilo. Zahleděl jsem se na ni se značným zájmem. Patří do mé stáje. Musím říct, že na nějakého sprintera nevypadala. Byla malá a kulaťoučká. Trochu z formy, řekl bych.

	„To bys ovšem,“ povídám, „neměla pobíhat kolem na tom slunci a takhle se vyčerpávat. Musíš šetřit síly. Posaď se tuhle do stínu.“

	„Nechci sedět.“

	„No dobře, tak se aspoň nehoň.“

	Děvče přelétlo na jiné téma jako motýl z květu na květ.

	„Jsem hodná holčička,“ řekla.

	„To bych myslel. A doufám, že jsi taky dobrá závodnice, pokud jde o lžíci s vajíčkem.“

	„Harold je zlobivej kluk. Harold kvičel v kostele a nesmí přijít na slavnost. Já jsem ráda,“ pokračovala tato ozdoba ženského pohlaví a ctnostně při tom nakrčila nosík, „protože je to zlobívej kluk. V pátek mě tahal za vlasy. Harold nejde na slavnost! Harold nejde na slavnost! Harold nejde na slavnost!“ vyzpěvovala si jako písničku.

	„Prosím tě, nerozmazávej to, moje milá zahradníkova dceruško,“ žadonil jsem. „Ty to nevíš, ale dotkla ses dost bolestné záležitosti.“

	„A, Wooster, můj oblíbenec! Vidím, že jste se skamarádil s touhle malou slečnou.“

	Starý Heppenstall jen zářil. Duše celého podniku.

	„Jsem potěšen, milý Woostere,“ pokračoval, „moc potěšen, že jste se vy mladíci takhle oddali duchu toho našeho malého svátku.“

	„Ano?“ řekl jsem.

	„Ovšem! Dokonce i Rupert Steggles. Musím vám říct, že moje mínění o Rupertovi Stegglesovi doznalo dnes odpoledne podstatné změny k lepšímu.“

	Moje ne. Ale nevyslovil jsem to.

	„Mezi námi, vždycky jsem považoval Ruperta Stegglese za dosti egocentrického mladíka a vůbec bych byl do něj neřekl, že by se takhle dokázal věnovat zábavě svých bližních. Už dvakrát během poslední půlhodiny jsem ho viděl, jak doprovází paní Penworthyovou ke stanu s občerstvením.“

	Nechal jsem ho tam stát. Setřásl jsem ruku Baxterova děcka, které pevně svíralo mou, a uháněl k místu, kde právě končil závod matek v pytlích. Měl jsem děsivou předtuchu, že té nečisté hry bude víc. První osoba, na kterou jsem narazil, byl mladý Bingo. Popadl jsem ho za ruku.

	„Kdo vyhrál?“

	„Nevím. Nevšiml jsem si.“ Kamarád měl v hlase trpkost. „Nebyla to paní Penworthyová, aby ji ďas spral! Bertie, ten pes Steggles není nic víc a nic míň než jeden z těch zákeřných hadů. Nevím, jak se o ní doslechl, ale muselo se mu nějak donést, že je nebezpečná. A víš, co udělal? Nalákal tu nešťastnici do stanu s občerstvením pět minut před závodem a pak jí zas vyvedl ven tak nacpanou koláčem a čajem, že byla u konce s dechem po dvaceti metrech. Prostě se svalila a zůstala ležet. Díky bohu, že máme ještě Harolda!“

	Zůstal jsem na něj civět.

	„Harolda?! Tys to neslyšel?“

	„Co neslyšel?“ Bingo jemně zezelenal, „Co? Nic jsem neslyšel. Jdu sem rovnou z nádraží. Co se stalo? Pověz!“

	Informoval jsem ho o té věci. Chvíli na mě zíral jako přízrak, pak s dutým zasténáním odkvačil a ztratil se v davu. Krutá rána pro toho chudáka. Vůbec jsem se nedivil, že ho to tak vzalo.

	Právě vyklízeli prostor pro závod s vajíčkem na lžíci a já jsem si řekl, že bych tu nakonec rovnou mohl zůstat a podívat se, jak to dopadne. Ne, že bych ještě moc doufal. Malá Prudence ovládala umění konverzace, ale na vítězku neměla postavu.

	Pokud jsem mohl prohlédnout davem, nevystartovala dobře. První běžela malá rudovláska, za ní pihovatá blondýnka a Sára Millsová hned za nimi třetí. Naše nominace se loudala někde v zadní části pelotonu, daleko za předním vojem. I když sotva začaly, nebylo těžké uhádnout, kdo vyhraje. Už v tom, jak Sára Millsová držela lžíci, byl půvab a nacvičená preciznost, které prozrazovaly vše. Měla dobré tempo, vajíčko se jí na lžíci ani nehnulo, prostě tu disciplínu měla v krvi.

	Třída se pozná. Třicet metrů před cílovou páskou ta zrzavá klopýtla a vajíčko vylétlo na trávník. Pihovatá blondýnka bojovala statečně, ale došly jí síly už někde v půlce cílové rovinky a Sára Millsová kolem ní proběhla a zvítězila o několik délek, populární vítězka. Blondýnka skončila druhá. Posmrkávající holčička v modrém kostičkovém oblečku porazila děcko s kulatým obličejem v růžovém, pokud šlo o sázky na pořadí, Prudence Baxterová, Jeevesova trefa, skončila pátá nebo šestá, to jsem pořádně neviděl.

	A pak už mě dav unášel směrem ke starému Heppenstallovi, který uděloval ceny. Najednou jsem stál zrovna vedle Stegglese.

	„Nazdar, kamaráde!“ řekl velice rozradostněně. „Prý jsi měl bohužel špatný den.“

	Podíval jsem se na něj s němým opovržením. Ne že by se ho to mohlo dotknout.

	„Nebyl to dneska dobrý den pro žádného z těch, co sázeli vysoko,“ pokračoval. „Chudák Bingo Little si pěkně natlouk čumák na dívčím závodě s vajíčkem na lžíci.“

	Ne že by se mi chtělo tlachat zrovna s tímhle chlapem, ale tohle mě vyděsilo.

	„Jak to, natlouk čumák?“ povídám. „Vsadili jsme  vsadil jen něco málo.“

	„Nevím, čemu říkáš něco málo. Vsadil na tu Baxterovu holku třicet liber a hned na obě možnosti.“

	Svět kolem se se mnou zatočil.

	„Co?!“

	 „Třicet liber na deset ku jedné. Myslel jsem si, že ví něco víc, ale zcela zřejmě ne. Závod skončil, jak se předpokládalo.“ V duchu jsem se snažil počítat. Když jsem se dostal tak asi do poloviny ztrát syndikátu, dolehl ke mně tak nějak slabě a z dálky hlas starého Heppenstalla. Když předával ceny za jiné disciplíny, tvářil se otcovsky a bodře, ale zničehonic se zakabonil. Smutně brejlil na shromážděný dav.

	„A teď k závodu dívek s vajíčkem na lžíci, který právě skončil,“ řekl. „Je mou trapnou povinností oznámit, že vyšly najevo okolnosti, které nelze pominout. Nepřeháním, když řeknu, že jsem omráčen.“

	Dal publiku asi pět vteřin, aby začalo být zvědavé, co ho tak omráčilo, pak pokračoval.

	„Před třemi roky, jak jistě víte, jsem byl nucen vyškrtnout ze seznamu disciplín na tomto každoročním svátku běh otců na čtyři sta metrů, protože se mi donesly zprávy o sázkách, které byly uzavřeny ve vesnickém hostinci, a silné podezření, že nejméně v jednom případě závod vlastně prodal nejrychlejší běžec. Přiznávám, že ta nešťastná událost otřásla mou vírou v lidské dobro ale stále tu byla ještě nejméně jedna disciplína, o níž jsem pevně doufal, že zůstane ušetřena pošpinění nákazou profesionalismu. Mám na mysli dívčí závod s vajíčkem na lžíci. Zdá se však, bohužel, že jsem věřil příliš.“

	Opět se zarazil a přemáhal rozčilení.

	„Nebudu vás unavovat nepříjemnými detaily. Pouze řeknu, že než závod začal, jeden z cizích lidí v našem středu, sluha jednoho hosta ve Twing Hallu nebudu už uvádět další podrobnosti nabídl několika závodnicím pět šilinků s podmínkou, že závod vyhrají. Opožděné výčitky svědomí ho vedly k tomu, že se mi přiznal, ale už je pozdě. Zlo se stalo a nelze je nechat nepotrestané. Zde není možný kompromis. Musím být pevný. Prohlašuji, že Sára Millsová, Jane Parkerová, Bessie Clayová a Rose Jukesová, tedy první čtyři, které proběhly cílovou páskou, přišly o status amatéra a jsou diskvalifikovány a tahle krásná taška na ruční práce, kterou věnoval lord Wickhammersley, v důsledku toho připadá Prudence Baxterové. Prudence, předstup!“

	Nikdo myslím nechápe lépe než já skutečnost, že mladý Bingo Little je v mnoha ohledech celkem správný hoch. Ale na druhé straně musím říct, že je na něm co vylepšovat. Ten člověk je prostě kapánek moc sdílný. Pokud jde o zdrženlivost týkající se vyzrazování záležitostí jeho srdce okolnímu světu, je prakticky nulová. Takhle například vypadal telegram, který jsem od něj dostal jednoho listopadového večera:

	Bertie, kamaráde, jsem konečně zamilovaný. Ona je ta nejskvělejší dívka, co znám, Bertie. To je konečně ta pravá, Bertie. Hned sem přijeď a přivez Jeevese. Poslyš, znáš přece tu trafiku na Boncl Street po levě straně, když jdeš od středu města? Koupil bys mi stovku jejich speciálních cigaret a poslal mi je sem? Už jsem úplně na suchu. Vím, že až ji uvidíš, bude ti připadat jako ta nejúžasnější dívka na světě. Určitě vem s sebou Jeevese. Nezapomeň na ty cigarety.

	BINGO.

	Odesláno z pošty v Twingu. Jinými slovy poskytl celý ten žvást vždy bdělému oku poštmistrové, která je pravděpodobně hlavním zdrojem místních klepů, a než padl soumrak, nejspíš už si o tom povídala celá vesnice. To si mohl rovnou najmout vyvolávače. Když jsem byl malý, čítával jsem příběhy o rytířích a Vikinzích a takových těch chlapících, co si stoupli uprostřed banketu a vysekli písničku o tom, jak ta jejich milá nemá sobě rovnou. Často jsem měl pocit, že ty doby by byly jak šité pro Binga.

	Jeeves mi přinesl telegram s večerní sklenkou a já jsem mu to hned vyzvonil.

	„Však už bylo na čase,“ řekl jsem. „Mladý Bingo nebyl zamilovaný aspoň dva měsíce. Kdopak je to asi tentokrát?“

	„Slečna Mary Burgessová, pane,“ odpověděl Jeeves, „neteř reverenda Heppenstalla. Je na návštěvě na faře v Twingu.“

	„K ďasu!“ Věděl jsem, že Jeeves ví prakticky všecko na světě, ale tohle mi přišlo jako jasnozřivost. „Jak to víte?“

	„Když jsme byli v létě na návštěvě v Twing Hallu, pane, navázal jsem dosti těsné přátelství se sklepníkem pana Heppenstalla. Je tak hodný, že mě občas zpravuje o místních událostech. Z tohoto pramene vím, pane, že ta slečna je velice úctyhodná slečna. Jestli tomu dobře rozumím, poněkud vážného založení. Pan Little je velice ěpris, pane. Brookfield, ten můj dopisovatel, píše, že ho minulý týden ve světle měsíce viděl, jak mu v pokročilou noční dobu zírá do okna.“

	„Čí že to bylo okno? Brookfielda?“

	„Ano, pane. Zřejmě pod dojmem, že je to slečnino okno.“

	„Ale co k čertu vůbec dělá v Twingu?“

	„Pan Little byl nucen znovu se ujmout místa domácího učitele syna lorda Wickhammersleyho v Twing Hallu, pane, ježto utrpěl neúspěch v jakési spekulaci v Hurst Parku koncem října.“

	„Pane na nebi, Jeevesi! Je snad něco, co byste nevěděl?“

	„To mi není známo, pane.“

	Vzal jsem do ruky telegram.

	„Nejspíš chce, abychom tam přijeli a trochu mu pomohli.“

	„To byl zřejmě motiv, proč zprávu poslal tak spěšně, pane.“

	„No co uděláme? Pojedem?“

	„Přimlouval bych se za to, pane. Jestli to smím tvrdit, myslel bych, že v této záležitosti by měl pan Little dostat podporu.“

	„Myslíte, že tentokrát kápl na tu pravou?“

	„Neslyšel jsem o té mladé dámě nic jiného než výtečné zprávy, pane. Myslím, že je naprosto nepochybné, že by na pana Littlea měla pozoruhodný vliv, kdyby ta záležitost skončila

	šťastně. Takový svazek by myslím také panu Littleovi hodně pomohl znovu získat přízeň strýce, protože ta mladá dáma pochází z dobrých kruhů a má vlastní finanční prostředky. Zkrátka, pane, myslím, že pokud existuje něco, co pro to můžeme udělat, měli bychom to udělat.“

	„Pokud ho vy podpoříte,“ řekl jsem, „nevím, proč by mu to nemělo vyjít.“

	„Jste velmi laskav, pane,“ řekl Jeeves. „Toho ocenění si vážím.“

	Bingo nás čekal nazítří v Twingu a naléhal na mě, ať pošlu auto s Jeevesem a našimi zavazadly napřed, a sami že půjdeme pěšky. Začal o té ženštině, hned jak jsme vyrazili.

	„Je úžasná, Bertie. Nepatří k těm uštěpačným a povrchním dnešním dívkám. Je mile vážná a nádherně upřímná. Připomíná mi koho jsem to jen myslel?“

	„Kláru Bowovou?“

	„Svatou Cecílii,“ řekl Bingo a podíval se na mě se značným opovržením. „Připomíná mi svátou Cecílii. Když jsem s ní, toužím být lepší, šlechetnější, hlubší člověk s širšími obzory.“

	„Jedna věc mi uniká,“ řekl jsem po krátké úvaze, „podle jakého klíče si je vybíráš? Myslím ty dívky, do kterých se zamilováváš. Je v tom nějaký systém? Pokud tomu dobře rozumím, žádná se nepodobala žádné další. Nejdřív ta číšnice Mabel, pak Honoria Glossopová, pak ta příšerná důra Charlotta Rowbothamová

	Nutno přiznat, že Bingo měl dost slušnosti, aby se na tomto místě otřásl. Pomyšlení na Charlottu i u mě vzbudilo vždy stejnou reakci.

	„Bertie, to nemůžeš myslet vážně! Přece nemáš v úmyslu porovnávat moje city k Mary Burgessové, tu svátou oddanost, to duchovní –“

	„Dobře, dobře, nechrne to být,“ řekl jsem. „Poslechni, kamaráde, nejdeme kapánek velkou oklikou?“

	Vzhledem k tomu, že jsme měli namířeno do Twing Hallu, připadalo mi, že to poněkud protahujeme. Sídlo je asi dvě míle od nádraží po hlavní silnici a my jsme to přitom vzali nějakou uličkou lemovanou živým plotem, pak jsme šli kousek otevřenou krajinou, jednou či dvakrát přelezli po schůdkách plůtek a teď jsme směřovali přes pole, které končilo dalším živým plotem.

	„Někdy tudy chodí s mladším bratrem na procházku,“ vysvětlil mi Bingo. „Myslel jsem, že bychom ji potkali a uklonili se a ty bys ji viděl, víš a pak bychom šli dál.“

	„Jistě,“ řekl jsem, „to každému stojí za to potěšení a nepochybně je to nezměrná odměna za to, že se trmácí tři míle přes zoraná pole v těsných střevících, ale to bude jako všechno? To se k ní nepřidáme a nepůjdeme pěkně s ní?“

	„Pane na nebi!“ zděsil se Bingo. „To myslíš, že bych k něčemu takovému měl odvahu? Já se na ni jen z dálky dívám a tak. Rychle! Už jde! Ne, omyl!“

	Připadlo mi to jako ta písnička Harryho Laudera, kde čeká na děvče a povídá: „To je ona! A ne, není.“ Mladý Bingo mě tam nechal stát v zajetí severovýchodní skorovichřice deset minut, věčně na špičkách kvůli falešnému poplachu a já už jsem si říkal, že mu navrhnu, abychom toho nechali a prostě to pro dnešek vzdali, když tu se zpoza rohu vynořil foxteriér a Bingo se rozklepal jako osika. Pak se objevil nějaký hoch, a to už se Bingo třásl jako sulc. Konečně, jako hvězda, jejíž příchod nejdřív pečlivě připravil sbor, se objevila dívka a na Binga byl v tu chvíli věru smutný pohled. Zrudnul v tváři natolik, že s bílou košilí a nosem promodralým zimou připomínal nejspíš tak francouzskou vlajku. Od pasu nahoru se celý zhroutil, jako by ho něco podťalo.

	Už už nemohoucně zvedal ruku k čepici, když uviděl, že dívka nejde sama. Na scéně se zjevil také nějaký chlapík v kněžském hábitu a to Bingovi nepřidalo. Jeho tvář zrudla ještě víc, nos víc zmodral, a až když už skoro přešli, podařilo se mu uchopit čepici do ruky.

	Dívka se uklonila, kněz povídá: „A, Little. Drsné počasí, že.“ Pes zaštěkal a bylo po legraci.

	Kněz byl pro mě v celé situaci novým faktorem. Zpravil jsem o jeho existenci Jeevese, když jsem dorazil do Twing Hallu. Jeeves o něm samozřejmě už věděl.

	„To je reverend pan Wingham, nový kaplan pana Heppentalla, pane. Z toho, co mi řekl Brookfield, vyrozumívám, že je to soupeř pana Littlea, a v tuto chvíli mu slečna zřejmě dává přednost. Pan Wingham má výhodu v tom, že je s ní pod jednou střechou. Hrají se slečnou po obědě dueta, což je spojuje. Pan Little se při těchto příležitostech potlouká po silnici a zcela očividně se trápí.“

	„To je asi tak to jediné, co může ten chudák v téhle situaci dělat. Trápit se, to ano, ale tam to končí. Ztratil veškerou vervu. Nemá žádnou kuráž. Vždyť když jsme ji před chvílí potkali, neměl odvahu ani k tomu, aby jí řekl Dobrý večer!“

	 „Pokud tomu rozumím, pane, náklonnost pana Littlea se mísí s velkou úctou.“

	„Jak ale máme pomoct muži, z kterého se stal takovýhle ňouma? Máte nějaký návrh? Uvidím se s ním po večeři a určitě se mě hned bude ptát, co radíte.“

	„Podle mého názoru, pane, by pro Littlea bylo nejmoudřejší zaměřit se na toho mladého pána.“

	„Na toho mladšího bratra? Co tím chcete říct?“

	„Trochu se s ním spřátelit, pane brát ho na procházky a tak.“

	„To mi nepřipadá jako jedna z vašich nejpronikavějších myšlenek. Musím říct, že jsem čekal něco šťavnatějšího.“

	„To by byl začátek, pane, který by mohl vést k něčemu lepšímu.“

	„No, řeknu mu to. Na pohled se mi líbila, Jeevesi.“

	„Je to velice vážená slečna, pane.“

	Ten večer jsem Bingovi vyzradil ten tip přímo od pramene a s radostí jsem pozoroval, že ho to trochu povzbudilo.

	„Jeeves má vždycky pravdu,“ řekl. „Měl jsem na to přijít sám. Hned zítra se do toho pustím.“

	Nevěřili byste, jak se ten chlapík dal dohromady. Dlouho předtím, než jsem zase odjel do města, už pro něj hovor s tou dívkou byl naprostou samozřejmostí. Chci říct, že už nebyl jako vycpaný panák, když se potkali. Bratříček mezi nimi vytvořil pouto, které bylo zatraceně silnější než nějaká dueta s kaplanem. Ona a Bingo ho brali společně na procházky. Ptal jsem se Binga, o čem při těch příležitostech spolu hovoří, a on řekl o Wilfredově budoucnosti. Dívka doufala, že by se Wilfred mohl jednoho dne stát kaplanem, ale Bingo řekl ne, na kaplanech se mu něco nelíbí.

	V den, kdy jsme odjížděli, nás Bingo přišel vyprovodit a Wilfred se kolem motal jako kamarád ze školy. Když jsem se na Binga naposled podíval, právě chlapce podarovával čokoládou z automatu. Scéna míru a dobré pohody. Mimořádně slibné, myslel jsem si.

	Tím větší úlek nastal, když mi o čtrnáct dní později došel telegram tohoto znění:

	Bertie, kamaráde, poslyš, Bertie, nemohl bys sem okamžitě přijet? Všechno se ksakru nějak pošpatnilo. K ďasu, Bertie, ty prostě musíš přijet. Jsem ve stavu naprostého zoufalství a mám zlomené srdce. Poslal bys mi prosím tě další stovku těch cigaret? Přivez s sebou Jeevese, prosím. Prostě musíš přijet, Bertie. Spoléhám na tebe. Nezapomeň přivézt Jeevese BINGO.

	Musím říct, že na chlapíka, který má věčně hluboko do žlabu, je Bingo nejmarnotratnější zasilatel telegramů, co znám. Nemá ani ponětí o zhuštění textu. Ten hlupák pošetilá si vylévá tu svou zraněnou duši za dvě pence za slovo nebo kolik a ani okem nemrkne.

	„Tak co, Jeevesi?“ zeptal jsem se. „Mně už to začíná trochu lézt krkem. Nemůžu se přece každý druhý týden vykašlat na všecky svoje zástoje a odfrčet do Twingu Bingovi na pomoc. Pošlete mu telegram, ať tomu udělá konec v místním rybníce.“

	„Kdybyste mě mohl na večer uvolnit, pane, velice rád bych tam zajel a zjistil, co se přihodilo.“

	„Zatraceně! No dobrá, asi se nedá nic jiného dělat. Nakonec, ten ubožák chce vás. Tak jen do toho!“

	Jeeves se vrátil pozdě večer druhý den.

	„Tak co?“ otázal jsem se.

	Jeeves vypadal rozčileně. Dopustil, že mu levé obočí vylétlo vzhůru v ustaraném výrazu.

	„Udělal jsem, co jsem mohl, pane,“ řekl, „ale obávám se, že šance pana Littlea nejsou valné. Od naší poslední návštěvy došlo k nepochybně zlověstnému a znepokojivému vývoji.“

	„Copak‘?“

	Možná si ještě pamatujete pana Stegglese, pane toho pána, který u pana Heppenstalla na faře studoval na zkoušku?“

	Jistěže si pamatuju Stegglese. Vy se na něj rozpomenete, když se trochu ohlédnete zpět. Vybavujete si toho chlápka s krysím obličejem, co sbíral sázky na Kazatelský dostih a pak znova na běh kostelních zpěváčků? Tak to je on. Nekonečně lstivý mizera, který je schopen kdejaké levoty. I když je fakt, že díky Jeevesovi jsme ho pěkně podfoukli s tím dívčím závodem s vajíčkem na lžíci a dost jsme od něj zas vyinkasovali zpátky, přes všecko jeho darebáctví.

	„Co s tím má Steggles společného?“ zeptal jsem se.

	„Od Brookfielda, který náhodou zaslechl ten hovor, jsem vyrozuměl, že pan Steggles se začíná do celé záležitosti míchat.“

	„Bože na nebi! To už chce zase uzavírat sázky?“

	„Pokud tomu dobře rozumím, přijímá sázky od těch, co jsou v jeho bezprostředním okruhu, pane. Proti panu Littleovi, kterému zdá se nefandí.“

	„To se mi nelíbí, Jeevesi.“

	„Ne, pane. To nevěstí nic dobrého.“

	„Z toho, co vím o Stegglesovi, v tom bude nějaká špína.“

	„Už k ní došlo, pane.“

	„Už?“

	„Ano, pane. Zdá se, že pan Little, ve snaze sledovat taktiku, kterou mi laskavě dovolil mu navrhnout, doprovodil mladého pana Burgesse na kostelní bazar, kde se setkal s panem Stegglesem, který byl v doprovodu mladého pana Heppenstalla, druhého syna pana Heppenstalla, který přijel domů z Rugby, protože se teprve nedávno zotavil z příušnic. K setkání došlo v místnosti s občerstvením, kde v tu chvíli pan Steggles hostil pana Heppenstalla. Abych to zkrátil, pane, ti dva pánové se začali nesmírně zajímat o to, jak vydatně se oba mladí pánové posilňují; a pan Steggles nabídl, že podpoří svého svěřence proti panu Burgessovi sázkou jedné libry na každou stranu v soutěži s kategorií váhy proti věku o to, kdo toho dokáže víc sníst. Pan Little se mi přiznal, že trochu zaváhal, když si uvědomil, co by se asi stalo, kdyby se to doslechla slečna

	Burgessová, ale jeho sportovní duch mu nedal a se soutěží souhlasil. Ta řádně proběhla, oba hoši vykazovali tu největší ochotu a nadšení a nakonec pan Burgess nezklamal důvěru pana Littlea a vyhrál, avšak po tvrdém boji. Příštího dne oba soutěžící prožívali značné bolesti; došlo na vyšetřování a bylo dosaženo přiznání a pan Little jak jsem se dozvěděl od Brookfielda, který náhodou v tom okamžiku stál blízko dveří do salonu měl nesmírně nepříjemný hovor se slečnou, který skončil tím, že už si slečna nepřeje, aby s ní kdy promluvil.“

	Nelze uhnout před skutečností, že jestli se máte před někým mít na pozoru, je to Steggles. Machiavelli by se byl od něj mohl učit.

	„To určitě zosnoval, Jeevesi!“ řekl jsem. „Chci říct, že Steggles to celé udělal schválně. To je ta jeho stará známá hra na vyřazování soupeře před bojem.“

	„Zdá se, že o tom nelze pochybovat, pane.“

	„Takže to chudákovi Bingovi zas pěkně osolil.“

	„To je názor, který v současné chvíli převládá, pane. Brookfield mi povídal, že v hospodě U krávy a koní sázejí běžně

	sedm ku jedné na pana Winghama a nikdo už nebere.“

	„Pane na nebi! Tak oni už na to sázejí i ve vesnici?“

	„Ano, pane. A v přilehlých vískách také. Ta záležitost vzbudila široký ohlas. Povídali mi, že jistou sportovní odezvu našla i v tak odlehlém místě, jako je Dolní Bingley.“

	„V tom případě nevidím už, co by se dalo dělat. Jestli je Bingo takovej trouba

	„Je to bohužel asi marný boj, pane, ale přece jen jsem si dovolil panu Littleovi navrhnout další postup, který se může ukázat výhodnějším. Doporučil jsem mu, aby se začal zabývat dobrými skutky.“

	„Dobrými skutky?“

	„Ve vesnici, pane. Jako číst těm, co jsou upoutáni na lůžko povídat si s nemocnými a tak, pane. Můžeme jen doufat, že z toho vzejde dobrý výsledek.“

	„Ano, to nejspíš,“ řekl jsem poněkud pochybovačně. „Ale povím vám, kdybych byl nemocný, pěkně by se mi protivilo, kdyby mi takový cvok, jako je Bingo, chodil žvatlat k posteli.“

	„O to tady taky jde, pane,“ řekl Jeeves.

	Pár týdnů jsem od Binga neměl žádnou zprávu a po nějaké době jsem si řekl, že to bylo na něj moc, a celou záležitost vzdal. A pak, jednoho večera pár týdnů před Vánocemi, jsem se vrátil domů pěkně pozdě, protože jsem byl tancovat v Embassy. Byl jsem slušně unavený, ježto jsem si od večeře až skoro do dvou do rána mohl nohy ušoupat v téměř nepřetržitém tanci, a postel byla místo, kam jsem směřoval. Takže si představte, jaký se mě zmocnil vztek, když jsem se vpotácel do svého pokoje, rozsvítil a uviděl nevalné kontury mladého Binga na polštáři. Ten mizera se tu zjevil kdoví odkud a rozvaloval se v mé posteli, přičemž se mu v miminkovském spánku rozhostil na tváři šťastný snový úsměv.

	To bylo už trochu příliš! My Woosterové jsme stoprocentně pro starou dobrou středověkou pohostinnost a tak dále, ale když dojde na to, že najdete chlápka ve vlastní posteli, začne ta věc trochu smrdět. Mrsknul jsem po něm botou a Bingo se s mumláním posadil.

	„Co je? Co je?“

	„Co děláš kčertu v mé posteli?“ otázal jsem se.

	„A, ahoj, Bertie! Tak tady jseš!“

	„Ano, tady jsem. Co děláš v mé posteli?“

	„Přijel jsem na noc do města, protože tu mám co do činění.“

	„Ano, ale co děláš v mé posteli?“

	„Ksakru, Bertie,“ řekl mladý Bingo nevrle, „přestaň se handrkovat o svou postel. Je odestláno taky v hostinském pokoji. Na vlastní oči jsem viděl, jak tam Jeeves odestýlá. Určitě to myslel pro mě, ale já jsem věděl, že jsi perfektní hostitel, tak jsem se uložil tady. No tak, Bertie, kamaráde,“ řekl Bingo, který už měl zjevně dost diskuse o tom, kdo kde bude spát, „už pomalu svítá.“

	„Však budou hnedle tři ráno.“

	„Mluvil jsem obrazně, ty osle. Chtěl jsem říct, že mi svítá naděje. S Mary Burgessovou, chápeš. Posaď se a já ti to všecko vypovím.“

	„Ne. Jdu spát.“

	„Tak za prvé,“ řekl mladý Bingo, pohodlně se opřel zády o polštáře a nabídl mi cigaretu z mé speciální soukromé krabičky, „musím okamžitě vzdát velký hold starému dobrému

	Jeevesovi. Šalamoun moderní doby. Byl jsem v pěkné kaši, když jsem ho požádal o radu, ale on přikvačil s tipem, který mě dostal používám to slovo po zralé úvaze a v konzervativním duchu do výnosného postavení. Možná ti řekl, že mi doporučil, abych se pokusil dobýt ztracených pozic dobrými skutky. Bertie, kamaráde,“ řekl mladý Bingo upřímně, „minulé dva týdny jsem těšil nemocné tak udatně, že kdybych měl bratra a tys ho přivedl k mému lůžku v tuhle chvíli, snad bych po něm praštil kamenem. Ale i když mě to pořádně vzalo, zabralo to naprosto bezchybně. Očividně změkla ještě před koncem prvního týdne. Znovu se začala uklánět na pozdrav, když jsme se potkali na ulici, a tak dále. Před několika dny se zřetelně usmála tak jako nenápadně, svatě, víš když jsme se náhodou potkali před farou. A včera vzpomínáš si na kaplana Winghama? Na toho chlapíka s dlouhým nosem a takovým tím přiblblým výrazem?“

	„Jistěže se pamatuju. Tvůj rival.“

	„Rival?“ povyhrnul Bingo obočí. „No, možná jsi mu tak svého času mohl i říct. Myslel bych, že teď to jde trochu vedle.“

	„Vážně?“ řekl jsem, protože jeho nechutná samolibost mě trochu ťala. „V každém případě ti musím říct, že naposled jsem slyšel, že v Twingu U krávy a koní a všude jinde, až do Dolního Bingley, sázeli sedm ku jedné na kaplana a nikdo to nebral.“

	Bingo sebou prudce trhl a rozprášil cigaretový popílek po celé mojí posteli.

	„Sázeli!“ vyrazil ze sebe. „Sázeli! To mi chceš říct, že sázeli na tu svátou, posvěcenou Ne, k ďasu s tím vším! To už nemají lidi žádnej smysl pro slušnost a úctu? Nic nemůže obstát před jejich zvířeckou, nízkou chamtivostí? To bych rád věděl,“ řekl Bingo zamyšleně, „jestli mám nějakou šanci dostat já něco z těch sázek sedm ku jedné? Sedm ku jedné! To je cena! Kdo to prosím tě nabízí? No, asi je to jedno. Asi by to stejně nešlo.“

	„Připadáš mi zatraceně sebejistý,“ řekl jsem. „Vždycky jsem si myslel, že Wingham

	„Ten mi teď starost nedělá,“ řekl Bingo. „Zrovna jsem ti to chtěl říct. Wingham má příušnice a pár týdnů si ještě poleží.

	A i když už to samo je dobrá zpráva, není to všecko. Víš, měl na starosti školní vánoční besídku a teď jsem to převzal já. Včera večer jsem byl u starého Heppenstalla a stvrdil smlouvu. Chápeš, co to znamená? Znamená to, že budu středem života vesnice dobré tři týdny, které nakonec vyvrcholí ohromným triumfem. Každý ke mně vzhlíží a vlichocuje se mi, víš, a tak. Na Mary tohle určitě musí ohromně zapůsobit. Ukážu jí, že jsem schopen provést vážný úkol, že je ve mně solidní základ, který stojí za to, že i když mě svého času mohla považovat za pouhého nicotného motýlka, ve skutečnosti jsem –“

	„Dobře, dobře, to stačí!“

	„Abys nemyslel, je to velká věc, tahle vánoční besídka. Starý Heppenstall je do toho zabraný až po uši. Hlavouni z celýho kraje se přihrnou. Majorátní pán s rodinou se zúčastní. Velká šance pro mě, Bertie, a hodlám ji co nejvíc využít. Jistě, mám trochu handicap v tom, že jsem to neudělal od samýho začátku. Jen si představ, že ten tupěj kaplan chtěl publiku nabídnout nějakou mizernou pohádku z dětský knížky napsaný asi před padesáti lety, kde se člověk nemoh ani jednou pořádně zasmát nebo si trochu zařádit. Je už moc pozdě, aby se to dalo celý měnit, ale kapánek to zmodernizuju. Napíšu do toho něco trochu šmrncovního, aby to dostalo spád.“

	„Neumíš psát.“

	„No, když říkám napíšu, myslím, že si někde vypůjčím. Proto jsem se tu objevil. Byl jsem se dneska večer podívat v Palladiu na té revui Přitul se! Tam je spousta dobrých věcí. Jistěže bude těžké dosáhnout takové podívané v prostoru radnice Twingu, kde mám stěží pár kulis a soubor imbecilních děcek od devíti do čtrnácti let, ale už myslím vím, jak na to. Viděl jsi Přitul se?“

	„Ano. Dvakrát.“

	„V prvním jednání je dobrý materiál, tam bych mohl použít prakticky všechna čísla. Pak je tu taky ještě ta revue v Palacu. Tam bych stihnul ještě odpolední představení, než zítra odjedu. V tom se určitě najde taky pár slušných kousků. Neměj strach, že bych neuměl napsat hit. Nech to na mně, chlapče, nech to na mně. A teď, kamaráde milej,“ řekl Bingo a pohodlně se stočil v posteli, „nemůžeš se tady se mnou vybavovat až do rána. Takže dobrou noc, kamaráde. Tiše za sebou zavři a zhasni, prosím tě. Snídaně bude tak asi v deset, vid‘? Tak fajn. Dobrou noc.“

	Další tři týdny jsem Binga neviděl. Stal se takovým hlasem za scénou, vypěstoval si zvyk volat mi meziměstsky a konzultovat se mnou různé problémy vzniklé během zkoušek až do dne, kdy mě ráno zvedl z postele už v osm, aby se mě zeptal, jestli si myslím, že „Veselé Vánoce!“ bude dobrý název. Řekl jsem mu tehdy, že s tímhle otravováním musí přestat, a poté toho nechal a prakticky odešel z mého života, až do jednoho odpoledne, kdy jsem se vrátil domů, abych se převlékl na večeři, a našel jsem tam Jeevese, kterak zkoumá nějaký mizerný plakát či co, který pověsil přes opěradlo křesla.

	„Pane na nebi, Jeevesi!“ začal jsem. Cítil jsem se ten den nějak nedobře a tohle mi dodalo. „Co to probůh je?“

	„To mi poslal pan Little, pane, a přál si, abych vám to nějak předvedl.“

	„Tak to se vám ale opravdu povedlo!“

	Znovu jsem se na tu věc podíval. Nepochybně poutala pozornost. Bylo to asi dva metry dlouhé a většina písmen tak rudých, že jsem to snad v životě neviděl.

	Tohle tam stálo:
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	„Co tomu říkáte, Jeevesi?“ zeptal jsem se.

	„Přiznávám se, že mám svoje pochyby, pane. Myslím, že pan Little by byl udělal líp, kdyby se držel mé rady a omezil se na dobré skutky ve vesnici.“

	„Myslíte, že to bude průšvih?“

	„Nerad bych soudil předem, pane, ale ze zkušenosti vím, že to, co baví londýnské publikum, nemusí být blízké duchu venkova. To dýchnutí velkoměsta působí v provincii někdy poněkud exoticky.“

	„Asi bych tam měl jet a na tu zpropadenou věc se podívat.“

	„Myslím, že pana Littlea by ranilo, kdybyste se nezúčastnil, pane.“

	Radnice v Twingu je pomenší budova, která je cítit jablky. Byla plná, když jsem se tam objevil večer třiadvacátého, protože jsem záměrně načasoval svůj příjezd krátce před začátkem. Už jsem měl s jednou či dvěma takovými veselicemi zkušenost a nechtěl jsem riskovat to, že bych dorazil brzo a usadili mě někam do první řady, odkud bych se nemohl uprostřed té záležitosti tichounce vytratit, kdyby to okolnosti vyžadovaly. Zajistil jsem si strategicky výhodnou pozici u dveří vzadu.

	Z místa, kde jsem stál, jsem měl dobrý přehled po publiku. Jako vždy při takových příležitostech, první dvě řady obsadily důležité místní osobnosti majorátní pán, poněkud nafialovělý stařík s bílými licousy, jeho rodina, četa místních velebníčků a možná pár prominentních farníků. Pak se hustě mačkal, řekl bych, nižší střední stav. A vzadu, kde jsem byl já, přišel poněkud strmý skok ze společenského žebříčku, neboť tato místa byla téměř beze zbytku obsazena sbírkou buranů, kteří se tu shromáždili ne z lásky k divadlu, ale protože po představení mělo následovat bezplatné občerstvení. Když se to vezme kolem a kolem, byl to rezolutní výběr ze života a myšlenkových proudů Twingu. Hlavouni vpředu si potěšeně šeptali, příslušníci nižší střední vrstvy seděli, jako by měli v zádech pravítko, a tupci se bavili louskáním ořechů a výměnou venkovských nápadů. Mary Burgessová seděla u klavíru a hrála valčík. Vedle ní stál kaplan Wingham, který mezitím očividně vyzdravěl. Teplota v místnosti se musela blížit padesáti stupňům. Někdo mě bodře dloubnul do žeber a uviděl jsem Stegglese. „Ahoj,“ řekl. „Nevěděl jsem, že tu taky budeš.“

	Neměl jsem toho chlapa v lásce, ale my Woosterové dokážeme nasadit masku. Trochu jsem se usmál.

	„Ano,“ řekl jsem. „Bingo chtěl, abych se přijel mrknout na ten jeho kus.“

	„Prý to má být něco velice ambiciózního,“ povídá Steggles. „Skvělý efekty a tak podobně.“

	„Nejspíš ano.“

	„Samozřejmě mu tady jde o moc, že? Povídal ti o té dívce, ne?“

	„Ano. A slyšel jsem, že bereš sázky sedm ku jedné proti němu,“ řekl jsem a věnoval mu poněkud příkrý pohled.

	Ani to s ním nehnulo.

	„Jen trochu vzruchu, aby se oživila jednotvárnost života na venku,“ řekl. „Ale doneslo se ti to kapánek špatně. To ve vesnici sázejí sedm ku jedný. Já nejsem troškař, pokud bys měl chuť taky si přihodit. Co takhle deset liber na sto ku osmi?“

	„Pane na nebi! To jdeš takhle vysoko?“

	„Ano. Tak nějak,“ řekl Steggles zamyšleně, „mám takový pocit, takovou zlou předtuchu, že tady se to dneska večer nějak pošpatní. Víš, co je Little zač. Jestli někdy někdo dokáže všecko vždycky povorat, tak je to on. Něco mi říká, že tohle jeho představení bude průšvih. A pokud k tomu dojde, jistěže to postaví slečnu proti němu, a to pořádně. Ne že by někdy u ní měl nějak pevnou pozici.“

	„Pokusíš se mu to představení zkazit?“ otázal jsem se přísně. „Já?!“ řekl Steggles. „Prosím tě, co bych já mohl udělat? Momentík, musím támhle s někým prohodit slovo.“

	Odkvačil, zanechav mě tam očividně znepokojeného. Z očí tomu chlapovi koukalo nějaké darebáctví a napadlo mě, že bych měl Binga varovat. Ale nebyl čas a nemohl jsem se k němu doslat. Téměř vzápětí šla totiž opona nahoru.

	Na začátku představení se Bingova účast projevovala pouze v napovídání, ale jinak o něm nic nesvědčilo. Z počátku to byla prostě taková ta hříčka, kterou si najdete v knížce vydané v čase předvánočním a nazvané třeba „Dvanáct malých her pro nejmenší“ nebo tak nějak. Děcka drmolila jako obvykle, občas zazníval hřímavý hlas Binga ze zákulisí, když některý nedovtipa zapomněl text; a obecenstvo pomalu upadalo do otupělosti, při těchto příležitostech běžné, když tu se objevila první z Bingových vložek. Byl to kousek, který ta a ta zpívá v revui v Palacu poznali byste tu melodii, kdybych vám ji zazpíval, ale mně se to nikdy nedaří trefit správně. V Palacu to vždycky musela třikrát opakovat a šlo to dobře i teď, i když tomu děvčátku přeskakoval místy hlas, jak když kamzík v Alpách skáče z kamene na kámen. Na konci druhého refrénu si celé divadlo žádalo přídavek a to dítě s hlasem jako naostřená špička tužky se nadechlo a začalo znova od začátku.

	A v tu chvíli zhasla všechna světla.

	Nevím, jestli se mi někdy stalo něco tak náhlého a ničivého. Ne že by blikla. Prostě zhasla. Radnice zůstala v naprosté tmě.

	Pochopitelně že se tím, abychom tak řekli, poněkud narušilo to kouzlo. Lidé začali volat pokyny a burani podupávali a chystali se příjemně využít situace. A samozřejmě mladý Bingo ze sebe zase musel udělat blbce. Najednou prorazil tmou jeho hlas.

	„Dámy a pánové, něco se stalo se světlem

	Tahle zpráva přímo od pramene burany polechtala. Vzali to jako signál k bitvě. Pak, asi tak po pěti minutách, se zase rozsvítilo a představení pokračovalo.

	Trvalo to ovšem nějakých deset minut, než se obecenstvo znovu dostalo do toho komatózního stavu, ale nakonec se to jakžtakž podařilo a všechno šlo dobře, když tu předstoupil před oponu hošík s tváří jako kambala a po procítěné scéně s prstenem, který vám splní každé přání, nebo naopak s vílou, která kohosi zaklela, začal zpívat písničku George Thingummyho z Přitul se! Víte, kterou myslím. Jmenuje se „Vždycky poslouchejte maminku, dívky\“ a obecenstvo se pak zpravidla přidá a zpívá refrén s ním. Skvělá písnička, já sám jsem si ji kolikrát zpíval ve vaně; ale v žádném případě jak by taky věděl každý, kromě toho tupce Binga v žádném případě to nebyl kousek vhodný na vánoční dětskou besídku na vesnické radnici. Hned od začátku prvního refrénu většina obecenstva ztuhla na svých sedadlech a začala se ovívat a Burgessová u piana k tomu zděšeně a mechanicky hrála doprovod, zatímco kaplan vedle ní odvrátil tvář v trapných rozpacích. Buranům se to ovšem moc líbilo.

	Na konci druhého refrénu se děcko zarazilo a zahájilo ústup do zákulisí. Načež následoval tento krátký dialog:

	MLADÝ BINGO: (Hlas za scénou, odrážející se od trámoví):

	„Pokračuj!“

	DĚCKO: (Stydlivě): „Já nechci.“

	MLADÝ BINGO (Ještě hlasitěji): „Pokračuj, ty mizero malej, nebo tě zabiju!“

	Myslím, že kluk si to hbitě přebral a uvědomil si, že Binga, který ho má na dosah, by raději neměl dráždit, ať už tohle dopadne jakkoli. Takže se odšoural zpátky dopředu, zavřel oči, hystericky se zahihňal a řekl: „Dámy a pánové, teď bych požádal majorátního pána Tressidera, aby byl tak laskav a zazpíval refrén!“

	Víte, dobročinnosti se meze nekladou, ale jsou chvíle, kdy i já mám pocit, že mladý Bingo snad přece jen patří do ústavu. Nejspíš si chudák představoval, že tohle bude zlatý hřeb večera. Nejspíš si myslel, že Tressider bodře vyskočí, vysekne písničku a všichni se budou veselit a radovat. Stalo se ovšem to, že starý Tressider a víte, nemůžu mu to mít za zlé prostě seděl na svém místě a jen s každou vteřinou bobtnal a fialověl ještě víc. Nižší střední vrstva zůstala jako přimražená a čekala na nejhorší. Jediná část obecenstva, které se ten nápad nesmírně zalíbil, byli burani, kteří začali nadšeně hulákat. Pro burany to byla skvělá zábava.

	A pak znovu zhasla světla.

	Když se zase rozsvítila o několik minut později, poodhalila majorátního pána, kterak v čele své rodiny škrobeně pochoduje pryč a má toho až po krk; dívku Burgessovou, kterak sedí

	celá bledá s nepřítomným výrazem v očích u klavíru; a kaplana, jehož oddaný pohled jí říkal, že i když je tohle všechno tak odsouzeníhodné, má to také svou světlou stránku.

	Představení opět pokračovalo. Obsahovalo kusy dialogu z té hry pro děti, pak slečna u klavíru spustila předehru k Dívce s pomeranči, která byla velkým hitem revue v Palacu. Chápal jsem to jako Bingovo úžasné finále prvního jednání. Celý soubor byl na jevišti a zpoza opony se vysunula ruka, připravená v ten pravý okamžik zatáhnout. Skutečně to vypadalo jako perfektní finále. Netrvalo mi však dlouho, než jsem přišel na to, že je to něco víc. Totiž úplný konec.

	Řekl bych, že znáte tu písničku z Palace revue? Zpívá se tam

	Ach, neta dam ta dam pomeranče,

	Mé ta dam pomeranče Mé ta dam pomeranče Ach, neta dam ta dam ta dam už nevím,

	Ta dam ta dam ta dam tramtarara tím prostě takhle nějak jsou ta slova. Je to šíleně chytrý text a melodie taky dobrá; ale nejlepší na tom celém je, že v jednom místě dívky začnou vytahovat pomeranče z košíků a znáte to, házet je jemně do obecenstva. Nevím, jestli jste si toho někdy všimli, ale publikum je vždycky úplně bez sebe nadšením, když se na ně házejí nějaké suvenýry z jeviště. Pokaždé, když jsem byl na představení v Palacu, na tomhle místě diváci šíleli.

	Ale v Palacu jsou samozřejmě ty pomeranče z oranžové vlny a dívky je ani neházejí, jako spíš unyle pouštějí do první a druhé řady. Začal jsem tušit, že tohle se dnes večer bude odvíjet poněkud jinak, když mi kolem ucha proletěla směsice jadérek a plesnivé slupky a rozplácla se za mnou na stěně. Další s mlasknutím přistála na krku jednoho z hlavounů ve třetí řadě. A třetí jsem chytil rovnou do nosu a tak nějak jsem na chvíli naprosto ztratil zájem o další průběh akce.

	Když jsem si očistil obličej a na chvilku mi přestaly slzet oči, uviděl jsem, že zábava se začíná podobat jedné z živějších nocí v Belfastu. Atmosféra houstla výkřiky a ovocem. Děcka na jevišti, mezi nimiž Bingo s nepřítomným pohledem poletoval sem a tam, prožívala nejlepší legraci svého života. Nejspíš si ti kluci a holky uvědomili, že to nepotrvá věčně a že se tudíž musí snažit vyzískat, co se dá. Burani začali sbírat pomeranče, které zůstaly celé, a vrhali je zpět, takže obecenstvo bylo pod palbou z obou stran. Vlastně když se to vezme kolem a kolem, vznikl jistý zmatek; a ve chvíli, kdy se všichni dostali jaksepatří do varu, zhasla světla znovu.

	Připadalo mi, že je právě vhodná doba, abych odešel, takže jsem proklouzl ke dveřím. Jen jsem se dostal ven a už se začalo valit také publikum. Procházeli kolem ve dvojicích či trojicích, ale nikdy jsem nezažil veřejné shromáždění tak sjednocené. Všichni do jednoho a do jedné svorně proklínali chudáka Binga; a na síle mocně nabýval myšlenkový proud, který měl za to, že nejlepší by bylo na Binga si počíhat a trochu ho zmáchat v místním rybníce.

	Těch nadšenců bylo zatraceně hodně a vypadali natolik odhodlaně, že mi připadalo jedině možné, abych šel přátelsky mladého Binga varovat a poradit mu, aby si vyhrnul límec kabátu a potichoučku se nějakým postranním vchodem vytratil. Sel jsem zpátky a našel ho, jak sedí na nějaké bedně v zákulisí, příšerně se potí a připomíná označené místo nehody. Vlasy měl celé naježené, uši mu naopak schlíple visely a stačilo jedno hrubé slovo, aby propukl v pláč.

	„Bertie,“ řekl dutým hlasem, když mě uviděl, „byl to ten mizera Steggles. On nám vyměnil ty vlněné koule, které jsem s takovým úsilím a za finanční oběti nejméně libry na kus speciálně vyrobil, za opravdovské pomeranče. No nic, takže teď půjdu a roztrhám ho na kusy. Aspoň budu mít co dělat.“ Hrozně nerad jsem mu kazil tyhle úvahy, ale muselo to být. „Po boha živého, člověče,“ řekl jsem, „teď nemáš čas na nějaké frivolní zábavy. Musíš pryč! A rychle!“

	„Bertie,“ řekl Bingo bezbarvým hlasem, „byla tu před chviličkou. Řekla, že je to všechno moje chyba a že už se mnou v životě nepromluví. Řekla, že jsem jí vždycky připadal jako ukrutný vtipálek, co si potrpí na kanadské žertíky, a teď to ví. Řekla ále, prostě mi děsně vynadala.“

	„To by bylo to nejmenší,“ řekl jsem. Připadalo mi nemožné zburcovat toho nebožáka k tomu, aby nahlédl svou situaci. „Uvědomuješ si, že asi tak dvě stě twingských siláků čeká venku, aby tě zmáchali v rybníce?“

	„Ne!“

	„Je to pravda.“

	Na chviličku vypadal ten chudák úplně zničeně. Ale jen na chviličku. V Bingovi vždycky bylo něco ze starého dobrého anglického buldoka. Podivný, milý úsměv mu prokmitnul po tváři.

	„To je v pořádku,“ řekl. „Můžu se vykrást přes sklep a přelézt zeď vzadu. Na mě si nepřijdou!“

	Neuplynul snad ani týden a Jeeves, když mi přinesl ráno čaj, odvedl jemně mou pozornost od sportovní stránky Morning Postu k oznámením o zásnubách a sňatcích.

	Bylo to stručné oznámení, že se chystá brzká svatba ctihodného reverenda Huberta Winghama, třetího syna hraběte ze Sturridge, a Mary, jediné dcery zesnulého Matthewa Burgesse z Weatherly Court, Hamspire.

	„Ovšem,“ řekl jsem, když jsem zprávu přehlédl zleva doprava a pak zase zpět, „nic jiného jsem nečekal, Jeevesi.“

	„Ano, pane.“

	„Nikdy by mu neodpustila, co se stalo tehdy večer.“

	„Ne, pane.“

	„No,“ řekl jsem a srkl si voňavého a kouřícího moku, „myslím, že Bingo se přes to brzy přenese. To už je asi po sto jedenácté, co se mu něco takového stalo. Vás je mi líto.“

	„Mě, pane?“

	„Přece jste safra nezapomněl, jakou příšernou práci jste si dal, abyste v tom Bingovi pomohl. Je to pěkná mrzutost, když všecko to úsilí přijde nazmar.“

	„Ne tak docela nazmar, pane.“

	„Prosím?“

	„Je pravda, že moje snaha dopomoci panu Littleovi k sňatku se slečnou nebyla korunována úspěchem, ale já se přece jen ohlížím na celou tu věc s jistým uspokojením.“

	„Protože jste udělal, co bylo ve vašich silách?“

	„Ne tak docela, pane, i když jistě to pomyšlení mě také těší. Spíše jsem měl na mysli skutečnost, že pro mne celá ta věc byla nakonec lukrativní.“

	„Lukrativní? Jak to?“

	„Když jsem se dozvěděl, že Steggles se na tom soupeření zainteresoval, dohodl jsem se s přítelem Brookfieldem a koupili jsem společně sázky, které uzavřel na tuhle záležitost hospodský od Krávy a koní. Ukázalo se to jako velice výnosná investice. Snídaně bude za okamžik hotová, pane. Topinka s ledvinkami a žampiony. Přinesu to, hned jak zazvoníte.“

	Vysušil jsem poslední stránku rukopisu a klesl nazad s pocitem naprostého vyčerpání. Po neuvěřitelném duševním vypětí, které jsem psaní věnoval, mi ta věc připadala vcelku dobrá, takže jsem to už jen pročítal a rozhodoval se, jestli mám ještě přidat jeden odstavec na konec, když se ozvalo zaťukání a objevil se Jeeves.

	„Volá paní Traversová, pane.“

	„Ano?“ řekl jsem. Tak nějak nevnímavě, víte.

	„Ano, pane. Pozdravuje vás a ráda by věděla, jakého pokroku doznal článek, který pro ni píšete.“

	„Jeevesi, mohu se zmínit o pánských tříčtvrtečních spodkách v ženském časopise?“

	„Ne, pane.“

	„Tak jí řekněte, že je to hotové.“

	„Dobře, pane.“

	„A Jeevesi, až to vyřídíte, vraťte se. Chci, abyste se mně na to mrknul a řekl, jestli je to tak dobré.“

	Moje teta Dahlia, která vydává časopis zvaný Milady’s Boudoir, mě nedávno zatlačila do rohu, takže jsem jí slíbil napsat pár směrodatných rad na stránku „Manželé a bratři“ na téma „Co nosí dobře oblečený muž“. Myslím, že tetám se má poskytovat podpora, pokud si ji zaslouží. A protože v našem hlavním městě se potlouká mnoho horších čísel, než je ona, lehkovážně jsem souhlasil. Ale dávám vám své čestné slovo, že kdybych byl měl jen nejasnou představu o tom, do čeho se pouštím, ani oddanost synovce by mě nebyla zadržela, abych jí v tomto případě dal košem. Byla to pekelná práce, která ze mě odčerpala nemálo energie. Už se nedivím, že všichni tihle spisovatelé mají holé hlavy a tváře jako chudáci, co prošli velkým utrpením.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, když se vrátil, „vy náhodou nečtete časopis jménem Milady’s Boudoir, že ne?“

	„Ne, pane. Toto periodikum nějak uniklo mé pozornosti.“

	„V tom případě na to příští týden věnujte šest pencí, protože se v něm objeví článek Wooster píše o dobře oblečeném muži, chápete?“

	„Vážně, pane?“

	„Vážně, Jeevesi. Napřel jsem na tenhle poklad hodně sil. A je tam část o ponožkách, která se vám, myslím, bude líbit.“ Vzal rukopis, chvíli nad ním přemítal a vyloudil jemný, souhlasný úsměv.

	„Ta pasáž o ponožkách má ten správný styl, pane,“ řekl. „Trefně vyjádřeno, že?“

	„Velice, pane.“

	Ostře jsem ho sledoval, když četl dál, a jak jsem čekal, to, co byste mohli nazvat zalíbením, z jeho zraku náhle vyprchalo. Připravil jsem se na nepříjemnost.

	„To jste došel k tomu odstavci o jemných hedvábných košilích na večer?“ zeptal jsem se ledabyle.

	„Ano, pane,“ řekl Jeeves tichým, chladným hlasem, jako by ho právě blízký přítel kousl do nohy.

	„Jestli si mohu dovolit říct „Vám se to nelíbí?“

	„Ne, pane. Nelíbí. Jemné hedvábné košile se k večernímu úboru nenosí, pane.“

	„Jeevesi,“ řekl jsem a díval jsem se tomu mizerovi do očí, „ty se zatraceně nosit budou. Možná bych vám měl na tomto místě říct, že jsem si těch košil objednal od Peabodyho a Simmse rovnou tucet, a nemá cenu na mě upírat tenhle pohled, protože mě už nic nezviklá!“

	„Kdybych mohl

	„Ne, Jeevesi,“ řekl jsem a zvedl ruku, „hádka nemá smysl. Nenajde se člověk, který by měl větší úctu než já k vašemu úsudku, pokud jde o ponožky, vázanky a půjdu ještě dál –

	kamaše; ale když dojde na večerní košili, jako by vás opustila veškerá odvaha. Nemáte žádnou fantazii. Jste předpojatý a reakční. Skoro by se dalo říct zpátečnický. Možná by vás zajímalo, že když jsem byl v Le Touquet, princ velšský si to jednoho večera přihrnul do Casina v jemné hedvábné košili.“

	„Jeho královská Výsost, pane, si může dovolit jisté výstřelky, které ve vašem případě

	„Ne, Jeevesi,“ řekl jsem pevně, „nemá to cenu. Když se my Woosterové skálopevně rozhodneme, pak jsme no, skálopevně rozhodnuti, jestli víte, co tím myslím.“

	„Dobře, pane.“

	Viděl jsem, že jsem se toho člověka nesmírně dotkl, a samozřejmě celá ta záležitost byla velice drásavá a nepříjemná; ale bylo třeba něco takového vydržet. Má člověk svobodu, nebo nemá? O to tu nakonec šlo. Když jsem dosáhl svého, změnil jsem námět hovoru.

	„Takže to bychom měli,“ povídám. „Teď bych chtěl načít jiné téma. Znáte nějaké služky, Jeevesi?“

	„Služky, pane?“

	„No tak, Jeevesi, přece víte, k čemu je služka, ne?“

	„Vy si přejete služku, pane?“

	„Já ne, ale pan Little. Potkal jsem ho v klubu před několika dny a on mi řekl, že paní Littleová nabízí tučnou odměnu

	tomu, kdo jí najde služku, která by zaručeně netloukla porcelán.“

	„Vážně, pane?“

	„Ta, co ji mají teď, zřejmě napadá objects ďart jako tajfun, uragán či scirocco. Takže jestli víte o někom

	„Znám jich spoustu, pane. Některé důvěrně, jiné jsou pouhé známé.“

	„No tak začněte s průzkumem u nějakých těch kamarádek.

	A teď klobouk, hůl a další nezbytnosti. Musím pomalu jít odevzdat ten článek.“

	Redakce časopisu Milady’s Boudoir je v jedné podivné ulici v blízkosti Covent Garden; prošel jsem pachem shnilého zelí a rajčat a právě jsem dorazil k jejím dveřím, když tu si to z nich vyhrne, hádejte kdo? paní Littleová. Pozdravila mě

	s vřelostí příslušející starému rodinnému příteli, přestože jsem u nich už pěkně dlouho nebyl.

	„Copak děláš v těchhle končinách, Bertie? Myslela jsem, že na východ od Leicester Square tě nikdo nedostane.“

	„Přinesl jsem článek, o který mě žádala teta Dahlia. Vydává takový časopis hned tady nahoře, když se vyjde po schodech. Milady’s Boudoir.“

	„To je ale náhoda! Já jsem jí právě taky slíbila článek!“

	„Nedělej to,“ řekl jsem vážně. „Nemáš ani potuchy, jaká je to příšerná práce Aha, samozřejmě, já zapomněl. Ty jsi na to zvyklá, viď?“

	To bylo ode mne pěkně pošetilé. Mladý Bingo Little, jestli si vzpomenete, si vzal tu známou romanopiskyni Rosii M. Banksovou, autorku toho nejkřiklavějšího a nejčtenějšího braku, co se kdy dostal na trh. Pouhý článek je pro ni přirozeně hračkou.

	„Ne, myslím, že to nebude takový problém,“ řekla. „Tvoje teta mi navrhla velice rozkošné téma.“

	„To je dobře. Mimochodem, mluvil jsem s Jeevesem o té

	služce pro vás. Zná spousty lidí.“

	„Opravdu moc ti děkuji. Máš nějaký program na zítra večer?“

	„Zatím nic.“

	„Tak se stav u nás na večeři. Přijde tvoje teta a doufám, že s sebou přivede také strýce. Těším se, že ho poznám.“

	„Díky. Přijdu rád.“

	A myslel jsem to doopravdy. Domácnost Littleů má mírné problémy se služkami, ale pokud jde o kuchyň, tam je všechno v pořádku. Bingově paní se kdesi podařilo vyštrachat Francouze, který vaří s mimořádnou vervou a dovedností. Nepřekonatelný člověk, pokud jde o ragů. Starý dobrý Bingo přibral aspoň deset kilo od té doby, co mají doma tohohle Anatola. „Takže v osm.“

	„Dobře. Moc děkuju.“

	Odchvátala a já šel nahoru odevzdávat, jak tomu my novináři říkáme. Našel jsem tetu Dahlii až po uši zahrabanou ve spoustě všemožných papírů.

	Zpravidla nejsem pro své příbuzenstvo nijak zvlášť přijatelný, ale s tetou Dahlií jsme byli vždycky kamarádi. Vdala se za mého strýce Thomase mezi námi, tak trochu hejska ten rok, co Modrá chrpa vyhrála dostih Cambridgeshiru; a nedošli ještě ani do půlky kostela, když jsem si říkal: „Ta žena je pro toho panáka moc dobrá.“ Teta Dahlia je velkomyslná a dobrotivá, ona je z těch lidí, co nejspíš potkáte na závodišti. Vlastně než si vzala strýce Thomase, trávila většinu času na koni; ale on nechtěl žít na venkově, takže dneska vrhá svou energii do toho časopisu.

	Jak jsem vstoupil, vynořila se a upřela na mě radostný pohled.

	„Ahoj, Bertie! Poslyš, tys opravdu ten článek dopsal?“

	„Až do poslední tečky.“

	„To jsi hodnej kluk! Kruci, to bude asi hrůza.“

	„Naopak, bude to trhák, a navíc většinu z toho schválil Jeeves. Ta část o hedvábných košilích mu trochu nešla pod nos; ale mně to můžeš věřit, teto, že je to ten nejnovější šlágr a budou se nosit na premiéry a při jiných příležitostech.“

	„Ten tvůj Jeeves,“ řekla teta Dahlia a mrskla při tom článek do košíčku a ještě nabodla pár jiných papírů na cosi jako řeznický hák, „je naprosto nemožnej a můžeš mu to klidně ode mě vyřídit.“

	„No to snad…“ začal jsem. „Možná nemá zrovna ten správný rozhled ohledně košil

	„O tom nemluvím. Už před týdnem jsem ho poprosila, aby mi sehnal kuchaře, a nic.“

	„Pane na nebi! Má snad Jeeves agenturu na domácí služebnictvo? Paní Littleová chce, aby jí sehnal služku. Potkal jsem ji venku. Říkala, že pro tebe dělá nějakou práci.“

	„Ano, zaplaťpánbu. Spoléhám se, že mi trochu rozmnoží předplatitele. Já sama ty její věci nemůžu číst, ale ženy to milují. Její jméno na titulní straně bude moc znamenat. A my to potřebujeme.“

	„Časopis nejde na odbyt?“

	„Vlastně docela ano, ale zvýšení nákladu dá ještě hodně práce.“

	„To asi ano.“

	„Když má Tom světlou chvilku, i to dokáže pochopit,“ řekla

	teta Dahlia a nabodla dalších pár papírů. „Ale zrovna teď má ten ňouma jedno ze svých pesimistických období. A je to naprosto jasně kvůli té osobě, co si říká kuchařka. Ještě pár těch jejích takzvaných večeří a Tom odmítne platit tiskaře.“

	„To snad ne!“

	„To jistě ano. Včera udělala cosi, co nazvala francouzský telecí s rýží po finančnicku, a on pak tři čtvrtě hodiny mlel jen o tom, jak se vyhazují peníze a nic za to.“

	Pro to jsem měl pochopení a bylo mi jí zatraceně líto. Thomas je chlápek, který na východě nadělal kolosální hromadu peněz, ale při tomto procesu si také poněkud rozházel zažívání. To způsobilo, že někdy je poněkud nesnadné s ním vyjít. Mnohokrát jsem s ním obědval a až do ryby se mnou perfektně švitořil, ovšem než došlo na sýr, celý se zakabonil.

	Co to bylo za chlapíka, co mě nutili číst v Oxfordu? ShipShopSchopenhauer. Tak se jmenoval. Mrzout nejmrzoutovatější. No a vedle strýčka Thomase, když ho začne zlobit žaludek, působí Schopenhauer jako Polyanna. A nejhorší na tom je, z hlediska tety Dahlie, že při těchto příležitostech ho vždycky popadne pocit, že je na pokraji bankrotu a musí začít šetřit.

	„To je teda děsný,“ řekl jsem. „No tak aspoň zítra dostane

	dobrou večeři u Littleů.“

	„Můžeš mi to zaručit, Bertie?“ otázala se teta Dahlia vážně. „Já si prostě nemohu dovolit, aby mu někdo předložil cokoli, co by mu mohlo způsobit obtíže.“

	„Mají báječného kuchaře. Už jsem u nich nějaký čas nebyl, ale pokud neztratil formu, co měl před dvěma měsíci, dostane strýček Thomas nejlepší večeři svého života.“

	„Pak bude pro něj ještě horší vrátit se k té naší připalovačce bifteků,“ řekla teta Dahlia a tentokrát i ona kapánek zaváněla Schopenhauerem.

	Hnízdečko, kde se usídlili Bingo a jeho žena, se nacházelo v St. John’s Wood; takový pěkný dům s kouskem zahrádky. Když jsem tam příštího večera dorazil, zjistil jsem, že jdu poslední. Teta Dahlia si povídala s Rosií v rohu, zatímco strýček Thomas, který stál s Bingem u krbu, nasával koktejl se zachmuřeně podezíravým pohledem jako chlapík, který pije svou poslední sklenku, než povečeří s rodinou Borgiů: jako by si říkal, že i když tenhle koktejl není otrávený, schytá to zcela jistě později.

	No, nečekal jsem od strýčka Thomase nějaký široký úsměv coby projev radosti ze života, a nevěnoval jsem tomu tedy mnoho pozornosti. Co mě ale překvapilo, byla mimořádná zasmušilost mladého Binga. Můžete si na Binga vymyslet všecko možné, ale nikdo se s ním zatím nikdy nesetkal jako se skličujícím hostitelem. Vždyť jsem ho mockrát zažil, jak před polévkou doslova hází hostům chleba. A přece teď se strýcem Thomasem šli do páru. Vypadal k smrti unavený a ustaraný jako Borgia, kterému najednou přišlo na mysl, že zapomněl přihodit kapku kyanidu do vývaru a že se co nevidět ozve gong.

	A záhada se nijak neprojasnila tou jednou poznámkou, kterou ke mně pronesl, než se do hovoru zapojili všichni. Když mi naléval koktejl, náhle se nahnul kupředu.

	„Bertie,“ zašeptal s děsivou naléhavostí, „musím s tebou mluvit. Je to otázka života a smrti. Buď zítra ráno doma.“

	A to bylo vše. Hned poté byla večeře odstartována a my jsme se oddali hostině. A od té chvíle, musím říct, natolik u mne převládl zájem o další dění, že mi ta epizoda sešla z mysli. Neboť starý dobrý Anatole, nejspíš povzbuzen skutečností, že tu má hosty, se naprosto překonával.

	Nejsem člověk, který se v těchto záležitostech dopouští ukvapených soudů. Vážím svá slova. A znovu opakuji, že Anatole se překonával. Byla to tak skvělá večeře, jak jen lze popsat, a strýce Thomase osvěžila jako zalití květinku. Když jsme usedali, právě prohlašoval cosi nelichotivého o vládních místech. U vývaru s masovými knedlíčky po italsku řekl, co může člověk dneska čekat? U princezniných řezů z tresky už poměrně slušně uznal, že aspoň z toho mizerného počasí nelze vinit vládu. A brzy po caneton Aylesbury ci la broche prakticky těm mládencům už dával svou upřímně míněnou podporu.

	A celou tu dobu se Bingo tvářil jako sova s tajným zármutkem. Divné!

	Hodně jsem o tom přemýšlel cestou domů a jen jsem doufal, že nenastoupí s tím svým povídáním o zmařené životní šanci moc brzy po ránu. Tvářil se jako člověk, který se míní přiřítit v půl sedmé.

	Jeeves mě ještě čekal, když jsem se vrátil.

	„Příjemná večeře, pane?“

	„Skvělá, Jeevesi.“

	„To rád slyším, pane. Lord Yaxley volal brzy poté, co jste odešel. Nesmírně si přeje, abyste ho doprovodil zítra do Harrogate, pane. Odjíždí časně ráno vlakem.“

	Můj strýc George je chlapík, který si rád užije, a za léta si vyvinul zvyk hojně si dopřávat, což ovšem znamená, že pak nad ním stále visí Harrogate nebo Buxton jako nějaká hrozba, a velice nerad tam jede sám.

	„To nepůjde,“ řekl jsem. Se strýcem Georgem je to námaha i v Londýně a nehodlal jsem se s ním nechat zavřít v nějakém lázeňském městě.

	„Velice naléhal, pane.“

	„Ne, Jeevesi,“ řekl jsem pevně. „Vždycky se snažím vyhovět, ale strýc George ne, ne! To je moje poslední slovo.“

	„Dobře, pane,“ řekl Jeeves.

	Bylo mi potěšením slyšet ho, jak to říká. Ten člověk začínal být poslušný, naprosto poslušný. Ukazovalo se, že jsem měl pravdu, když jsem se mu vzepřel s těmi košilemi.

	Když se druhý den ráno objevil Bingo, už jsem byl po snídani a tudíž připraven. Jeeves ho hbitě uvedl a on se usadil na postel.

	„Dobré ráno, Bertie,“ řekl mladý Bingo.

	„Dobré ráno, kamaráde,“ odpověděl jsem vychovaně.

	„Neodcházejte, Jeevesi,“ požádal Bingo tím svým dutým hlasem. „Počkejte.“

	„Pane?“

	„Zůstaňte. Posečkejte. Podržte mě. Budu vás potřebovat.“

	„Dobře, pane.“

	Bingo si zapálil cigaretu a pochmurně se zamračil na tapetu.

	„Bertie,“ začal, „stalo se to nejhorší, co se mohlo stát. Pokud se tomu neučiní přítrž, a to rychle, moje společenská prestiž bude ta tam, moje sebeúcta zmizí, moje jméno bude vláčeno bahnem a neodvážím se už nikdy ukázat v londýnském West Endu.“

	„Moje teta!“ vykřikl jsem pod tím hlubokým dojmem. „Přesně tak,“ řekl mladý Bingo a dutě se zasmál. „Řekl jsi (o pěkně v kostce. Celý problém spočívá v tý tvý zatracený tetě.“

	„Které zatracené tetě? Musíš to upřesnit, kamaráde. Mám jich víc.“

	„Paní Traversová. Ta, co vydává ten pekelný časopis.“

	„Ne, to sakriš ne, kamaráde,“ zaprotestoval jsem. „To je jediná slušná teta, co mám. Jeevesi, že mě v tomhle podpoříte?“

	„Musím přiznat, že jsem vždycky měl ten dojem, pane.“

	„Tak se ho teda zbavte,“ řekl mladý Bingo. „Ta ženská, to je hrozba společnosti, ničitelka domovů a nic než nepříjemnost. Víte, co udělala? Řekla si Rosii, aby jí do toho plátku napsala článek.“

	„To vím.“

	„Ano, ale nevíš o čem.“

	„Ne. Jen mi řekla, že jí teta Dahlia poskytla skvělý námět.“

	„To je o mně!“

	„O tobě?“

	„Ano, o mně! O mně! A víte, jak se to jmenuje? Jmenuje se to Jak si udržuji lásku svého dětinského manžela“.“

	„Koho že?“

	„Dětinského manžela!“

	„Co to je?“

	„Zřejmě já,“ řekl mladý Bingo s velkou hořkostí. „Podle toho článku jsem ještě všechno možné jiné, což s trochou rozumu a slušnosti nemůžu opakovat ani před starým přítelem. Tahle příšerná slohová kompozice je zkrátka zařazená mezi texty, kterým říkají ‚každodenní lidské příběhy1. Takové to intimní odhalení manželského života, na kterém se ženská část čtenářstva s chutí popase; všecko o Rosii a o mně a co jako dělá, když přijdu domů ve špatné náladě, a tak dál. Povím ti, Bertie, ještě teď celej zrudnu, když si vzpomenu na něco, co říká ve druhém odstavci.“

	 „Co?“

	„To ti odmítám říct. Ale můžeš mi věřit, že to je vrchol! Nikdo na světě nemá Rosii radši než já, ale jakkoli dokáže být rozumná holka v normálním životě ve chvíli, kdy se dostane k diktafonu, stane se z ní sentimentální fňukna. Bertie, ten článek nesmí vyjít!“

	„Ale –“

	„Jestli vyjde, budu se muset vzdát členství v klubech, nechat si narůst vousy a stát se poustevníkem. Nebudu se moci podívat světu do očí.“

	„Nebereš si to nějak moc k srdci, kamaráde?“ zeptal jsem se. „Jeevesi, nemyslíte si, že si to nějak moc bere?“

	„No, pane

	„To si beru ještě málo,“ řekl Bingo vážně. „Tys to neslyšel. Já ano. Rosie mi včera večer pustila diktafon a bylo to úděsné slyšet ten stroj, jak odmekává ty příšerný věty. Jestli se ten článek objeví, mí kamarádi si ze mě budou utahovat, že mě to utrápí k smrti. Bertie,“ řekl a hlas se mu ztišil do ochraptělého šepotu, „ty máš fantazii asi tak jako prase bradavičnaté, ale jistě i ty si dovedeš představit, co takoví Jimmy Bowles a Tuppy Glossop, abych jmenoval jen příklad, řeknou, až si o mně v tisku přečtou ‚napůl bůh, napůl užvaněné, zlobivé dítě?“

	To jsem si tedy uměl představit.

	„To snad tam nepíše?“ zděsil jsem se.

	„Jistěže ano. A když ti řeknu, že jsem vybral právě tenhle citát, protože je to asi tak to jediné, co ještě snesu uslyšet, uvědomíš si, před čím stojím.“

	Popotahoval jsem za přikrývku. Byl jsem Bingův kamarád už spoustu let a my Woosterové při svých kamarádech stojíme. „Jeevesi,“ povídám, „slyšel jste?“

	„Ano, pane.“

	„Situace je vážná.“

	„Ano, pane.“

	„Musím ho podržet.“

	„Ano, pane.“

	„Nabízí se vám nějaké řešení?“ „Ano, pane.“

	„Cože?! To myslíte vážně?“

	„Ano, pane.“

	„Dingo,“ řekl jsem, „slunce pořád ještě svítí. Jeevesovi se nabízí nějaké řešení.“

	„Jeevesi,“ řekl mladý Bingo roztřeseným hlasem, „jestli mi pomůžete překonat tuhle strašnou krizi, řekněte si, o co chcete, až do poloviny mého království.“

	„Ta záležitost,“ začal Jeeves, „velice dobře zapadá do jiného úkolu, který mi byl svěřen dnes ráno.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Paní Traversová mi telefonovala krátce předtím, než jsem vám přinesl čaj, pane, a velice naléhala, abych se pokusil přesvědčit kuchaře pana Littlea, aby odešel ze služeb pana Littlea a přidal se k jejím zaměstnancům. Zdá se, že pan Travers byl fascinován schopnostmi toho muže, pane, a dlouho do noci ještě mluvil o jeho udivujícím talentu.“

	Mladý Bingo ze sebe vyrazil výkřik strašného utrpení. „Cože! To se ta krkna snaží ukrást nám kuchaře?“

	„Ano, pane.“

	„Poté, co jedla našeho chleba a soli, ksakru?“

	„Obávám se, pane,“ povzdechl si Jeeves, „že když dojde na kuchaře, mají dámy pouze velice omezený smysl pro slušnost.“

	„Vteřinku, Bingo,“ zarazil jsem ho, když už se chystal zahájit cosi jako proslov. „Jak to tedy souvisí s tou druhou věcí, Jeevesi?“

	„Pane, mám tu zkušenost, že žádná dáma nedokáže nikdy jiné prominout, když jí odláká skutečně dobrého kuchaře. Jsem přesvědčen, že když se mi podaří docílit úkolu, kterým mě paní Traversová pověřila, musí nevyhnutelně nastat zlom v přátelských vztazích. Paní Littleová bude jistě tak uražena jednáním paní Traversové, že do jejího časopisu odmítne přispět. Tímto tedy nejen přineseme štěstí panu Traversovi, ale také potlačíme článek. Takříkajíc zabijeme dvě mouchy jednou ranou, mohuli to tak říct, pane.“

	„Jistěže to tak můžete říct, Jeevesi,“ odpověděl jsem vřele. „A já mohu říct, že podle mého názoru tohle je jeden z vašich nejlepších a nejvyzrálejších nápadů.“

	„Ano, ale víte,“ vymektal mladý Bingo. „Chci říct starý

	Anatole, chci říct snažím se naznačit, že takového kuchaře

	abyste pohledali.“

	„Ty truhlíku, kdyby to tak nebylo, tak by ten plán asi nebyl

	k ničemu, že?“

	„Ano, ale chci říct, bude mi chybět, víte. Strašně mi bude

	chybět.“

	„Pane na nebi!“ vykřikl jsem. „Nechceš mi snad říct, že v takovéhle krizi myslíš na svůj břich?“

	Bingo si těžce povzdechl.

	„No tak dobře,“ souhlasil. „Dobře, asi to chce ten řez. Dobrá, Jeevesi, dejte se do toho. Ano, pusťte se do toho. Zaskočím sem zítra ráno, abych věděl, co a jak.“

	A se sklopenou hlavou mladý Bingo odspěchal.

	Příští ráno tam byl jak na koni. Vlastně se objevil v tak neslušnou hodinu, že mu Jeeves velice správně nedovolil rušit můj spánek.

	Než jsem se probral a mohl přijímat návštěvy, on si mezitím od srdce popovídal s Jeevesem v kuchyni. A když se Bingo konečně vetřel ke mně do pokoje, viděl jsem mu na tváři, že se něco stalo.

	„Odvoláno,“ řekl a klesl na postel.

	„Odvoláno?“

	„Ano; to s tím kuchařem. Jeeves mi povídal, že byl za Anatolem včera večer a Anatole odmítl od nás odejít.“

	„Ale teta Dahlia musela mít přece tolik rozumu, aby mu nabídla víc, než měl u vás?“

	„Byla ochotna dát cokoli, nicméně, on ten přesun odmítl. Zdá se, že je zamilovaný do služebné, co obsluhuje u stolu.“

	„Ale vy přece nemáte nikoho takového.“

	„Máme.“

	„Nikdy jsem ji neviděl. Předevčírem večer obsluhoval u stolu nějaký chlápek, co vypadal jako venkovský funebrák.“

	„To byl místní zelinář, který přichází na výpomoc, když si přejeme. Služebná je na dovolené nebo ještě byla včera večer. Vrátila se asi deset minut předtím, než se u nás zastavil Jeeves. Anatole byl zřejmě v takovém stavu povznesení a oddanosti a bůhvíčeho ještě, že ji zase vidí, že by ho všecko zlato světa v tu chvíli nebylo přesvědčilo, aby ji opustil.“

	„Ale podívej se, Bingo,“ povídám, „tohle je blbost. Vidím řešení na první pohled. Překvapuje mě, že chlapík Jeevesovy mentální kapacity něco takového nedohlédl. Teta Dahlia si prostě musí najmout s Anatolem taky služebnou. Pak se nebudou muset rozloučit.“

	„Na to jsem taky pomyslel. Přirozeně.“

	„To bych neřek.“

	„Jistěže ano.“

	„No a co je pak v nepořádku?“

	„Nejde to. Kdyby tvoje teta najala naši služebnou, musela by svou propustit, že?“

	„No a?“

	„No a když propustí služebnou, znamená to, že odejde šofér. Je do ní zamilovaný.“

	„Do mojí tety?“

	„Ne, do služebné. A je to zřejmě jediný šofér, který jezdí natolik opatrně, aby s ním byl tvůj strýc spokojen.“

	To už jsem vzdal. Nikdy předtím jsem si nedokázal představit, že život dole je tak nesmírně svázaný s tím, co psychologové nazývají sexuální komplex. Domácí personál se zřejmě páruje jako postavy nějakého muzikálu.

	„No jo!“ řekl jsem. „Jestli je to tak, nemáme tedy šanci. Takže ten článek bude muset vyjít, co?“

	„Ne, to ne.“

	„Vymyslel snad Jeeves nějaký jiný plán?“

	„Ne, ale já ano.“ Bingo se naklonil a láskyplně mi poklepal na koleno. „Podívej, Bertie,“ povídá, „ty a já jsme spolu chodili do školy. To přiznáváš?“

	„Ano, ale

	„A jsi člověk, který nikdy neopustí kamaráda v nouzi. To je o tobě všeobecně známo, že?“

	„Ano, ale poslyš

	„Podržíš mě. Samozřejmě. Jako bych,“ řekl Bingo s opovržlivým smíchem, „snad někdy o tom pochyboval! Nenecháš v tom starýho kamaráda ze školy samotnýho! Ty ne! Bertie Wooster ne. Ne, ne!“

	Bingo mi konejšivě masíroval rameno.

	„Je to na tebe šitý, Bertie, kamaráde; něco, co zvládneš levou rukou. Vlastně už jsi něco takovýho jednou udělal vzpomínáš, vyprávěl jsi mi, jak jsi štípnul strýčkovy memoáry v Easeby. Najednou jsem si na to vzpomněl a dostal jsem ten nápad. Je to –“

	„Poslyš! Poslouchej!“

	„Je to jasný, Bertie. Žádný strachy. Žádný obavy. Teď vidím, že jsme udělali velkou chybu, když jsme se snažili jít na to tou Jeevesovou pošetilou oklikou. Mnohem lepší je udeřit přímo a vynechat tyhle finesy a šaškárny. Takže „Ano, ale poslouchej –“

	„Takže dneska odpoledne vezmu Rosii do divadla. Nechám otevřené okno u ní v pracovně, a až odejdeme, ty tam jednoduše vlezeš, štípneš kazetu a zase odkvačíš. Je to směšně prosté

	„Ano, ale vteřinečku

	„Vím, co mi chceš říct,“ zarazil mě Bingo. „Jak tu kazetu máš najít, vid? To ti dělá starost, že? To bude zcela snadné. Omyl je naprosto vyloučen. Ta věc je v horním levém šuplíku stolu a šuplík zůstane otevřený, protože ve čtyři má přijít Rosiina stenotypistka a napsat to na stroji.“

	„Podívej, Bingo,“ řekl jsem. „Je mi tě strašlivě líto a tak dále, ale vloupání po mně nemůžeš chtít!“

	„Ale jdi do háje, vždyť po tobě chci jen to, cos udělal v Easeby!“

	„Ne, to není pravda. V Easeby jsem bydlel. Tam šlo pouze o to sebrat balíček ze stolu v hale. Nemusel jsem se vloupávat do domu. Promiň, ale prostě odmítám vlámat se do tvýho zatracenýho domu za jakýchkoli okolností.“

	Zíral na mě udiven a dotčen.

	„Tohle říká Bertie Wooster?“ zeptal se tiše.

	„Ano!“

	„Ale Bertie,“ namítl jemně, „přece jsme se shodli na tom, že jsme spolu chodili do školy.“

	„To je mi jedno.“

	„Do školy, Bertie.“

	„Je mi to jedno. Nedopustím…“

	„Bertie!“

	„Nedopustím –“

	„Bertie!“

	„Ne!“

	„Bertie!“

	„No tak dobře,“ řekl jsem.

	„Takhle,“ řekl mladý Bingo a poklepal mi na rameno, „mluví ten správný Bertram Wooster!“

	Nevím, jestli vás to někdy napadlo, ale pro přemýšlivého chlapa je něco zatraceně uklidňujícího ve všech zprávách o loupežích, které čtete v novinách. Myslím teda, když vám moc záleží na tom, aby si Velká Británie udržela svou prestiž, a tak dále. Chci říct, že to s duchem země, jejíž synové se do takové míry věnují vykrádání domů, nemůže být zas tak špatné, protože to mi můžete věřit, že ta práce vyžaduje železnou odvahu. Řekl bych, že jsem před tím domem procházel sem a tam nejmíň půl hodiny, než jsem se přinutil vrazit přední brankou dovnitř a proklouznout na stranu domu, kde bylo okno do pracovny. A i tam jsem se nejméně deset minut krčil u zdi a čekal, jestli neuslyším policejní píšťalky.

	Nakonec jsem se však vzmužil a pustil se do toho. Pracovna byla v přízemí a okno pěkné a velké a navíc dokořán otevřené. Přehodil jsem nohu přes parapet, druhou jsem se kapánek odrazil, přičemž jsem si pěkně odřel kotník, a vyhoupl jsem se do místnosti. A byl jsem tam, jestli mě dobře sledujete.

	Chvilku jsem stál a naslouchal. Všechno se zdálo v pořádku. Byl jsem zcela zjevně na světě sám samojediný.

	Vlastně jsem byl tak sám, že jsem se začínal kapánek bát. Víte, jak to chodí při těchhle záležitostech. Na krbové římse stály hodiny a tikaly tak nějak pomalu a polekaně, že to bylo pěkně nepříjemné. A nad hodinami na mě zíral velký portrét se značnou nevraživostí a podezřením. Byla to podobizna něčího dědečka. Jestli to byl Rosiin nebo Bingův, to jsem nevěděl, ale rozhodně to byl dědeček. Vlastně bych nemohl přísahat, že to nebyl pradědeček. Byl to velký statný staroch ve vysokém límci, který ho zřejmě pěkně škrtil okolo krku, protože svěsil bradu a shlížel dolů přes svůj nos, jako by říkal: „To vy jste mě přinutili si tohle vzít na sebe!“

	No, ke stolu byl jen krůček a mezi ním a mnou nic než Imo dá chundelatá předložka; tak jsem se vyhnul pohledu dědečkova oka a sebrav veškerou dávnou buldočí kuráž Woosterů, pohnul jsem se kupředu směrem k té předložce. A nestačil jsem udělat ani krok, když se její jihovýchodní růžek náhle oddělil od zbytku a se začicháním se posadil.

	Tady musím říct, že aby se člověk zachoval přiměřeně tváří v tvář takovéhle události, měl by v tu chvíli být takovým tím silným, nemluvným a flegmatickým chlapíkem, který je připraven na vše. Takovýhle člověk by, tuším, jen mrkl na předložku a řekl si: „Hele, mopslík, a moc pěknej!“ a okamžitě by zahájil vřelé posunky směrem ke psu, aby získal jeho sympatie a morální podporu. Já nejspíš náležím k té neurotické mladé generaci, o níž se dneska dočtete v novinách, protože ve zlomku vteřiny bylo jasné, že nejsem ani silný, ani flegmatický. To by ani tak moc nevadilo, ale nebyl jsem ani nemluvný. V citovém záchvatu oné chvíle jsem zprudka zavyl a odskočil asi metr dvacet severozápadním směrem. A ozvala se rána, jako by někdo odpálil bombu.

	Co dělá v pracovně romanopiskyně malý stolek s vázou, dvěma zarámovanými fotografiemi, podšálkem, lakovanou krabičkou a dózou s vonnými sušenými kytičkami, to věru nevím; nicméně to tam měla Bingova Rosie a já jsem do toho narazil pravým bokem a zvrátil to vše na zem. Chviličku mi připadalo, jako by se celý svět změnil ve vodopád skla a porcelánu. Vzpomněl jsem si, jak jsem před několika léty prchnul před tetou Agathou a její válečnou sekyrou do Ameriky a jel se podívat na Niagaru, kde jsem naslouchal vodopádům. Teď to byl přibližně stejně ohlušující rachot, jen ne tak silný.

	A v tu chvíli pes začal štěkat.

	Byl to malý pes takové to zvíře, od kterého byste čekali zvuk, asi tak jako když tužka škrábe po papíře, a on štěkal jak blázen. Uchýlil se do kouta, opíral se o zeď a poulil na mě oči. A každé dvě vteřiny zaklonil hlavu a vydal další hromový štěk.

	No nic, pochopím, kdy jsem prohrál. Cítil jsem s Bingem a litoval jsem toho, že ho musím zradit; ale tak nějak jsem měl

	pocit, že přišel čas odejít. Povel zněl: Ven, Bertrame! a já jsem \c spěšně vrhl k oknu a škrábal se ven.

	A tam na cestičce, jako bychom to měli spolu domluvené, čekali policista a služebná.

	To byl věru trapný moment.

	„A tak tady jste!“ vyrazil jsem ze sebe. A následovalo chvíli takříkajíc kontemplativní ticho.

	„Povídala jsem vám, že jsem něco slyšela,“ řekla služebná. Policista na mě pohlížel pěkně naštvaně.

	„Co to má znamenat?“ otázal se.

	Usmál jsem se jako svatoušek.

	„Trochu nesnadno bych to vysvětloval,“ řekl jsem.

	„To chápu!“ řekl policista.

	„Jen jsem se tak trochu přišel podívat, víte. Starý rodinný přítel, chápete.“

	„Jak jste se dostal dovnitř?“

	„Oknem. Protože jsem dávný přítel rodiny, chápete mě?“

	„Takže vy jste dávný přítel rodiny?“

	„No ano. Velice. Ano, velice dávný přítel rodiny.“

	„Já jsem ho jaktěživo neviděla,“ řekla služebná.

	Věnoval jsem jí naprosto zdrcující pohled. Jak tahle může v někom vzbudit náklonnost, byť by to byl francouzský kuchař, to teda nechápu. Ne snad že by byla šereda, to ne. To vůbec ne. Při jiné, šťastnější příležitosti by mi dokonce mohla připadat docela hezká. Teď jsem ji viděl jako jednu z nejnepříjemnějších ženštin, s kterými jsem se kdy setkal.

	„Ne,“ řekl jsem. „Nikdy jste mě neviděla. Ale jsem dávný přítel rodiny.“

	„Tak proč jste nezazvonil u dveří?“

	„Nechtěl jsem nikoho obtěžovat.“

	„Chodit otvírat dveře není žádné obtěžování, když vás za to platí,“ řekla služebná ctnostně. „Nikdy ve svým životě jsem ho neviděla,“ dodala už naprosto zbytečně. Hrozná holka.

	„Heleďte,“ dostal jsem náhle nápad, „ten funebrák mě zná.“

	„Který funebrák?“

	„Ten chlap, co obsluhoval u stolu, když jsem tu předevčírem večeřel.“

	„Tady šestnáctého tohoto měsíce obsluhoval u stolu nějaký funebrák?“ zeptal se policista.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla služebná.

	„Teda, vypadal jako Propána, ne. Už si vzpomínám. Zelinář to byl.“

	„Šestnáctého tohoto měsíce,“ povídá ten policajt pompézní osel! „obsluhoval u stolu zelinář?“

	„Ano, to ano, když to chcete vědět,“ řekla služebná. Vypadala zklamaně a zmateně jako tygřice, která vidí, jak jí někdo krade kořist zpod huby. Pak se rozzářila. „Ale to si tenhle chlap klidně mohl tady někde zjistit.“

	Naprostá jedubaba.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se policista.

	„Podívejte se, kdybyste laskavě nemusel uvádět moje jméno, protože

	„Jak chcete. Budete to muset říct soudci.“

	„Ne, ksakru, to ne!“

	„Myslím, že byste měl jít se mnou.“

	„Ale víte, já jsem doopravdy dávný přítel rodiny. Páni, teď si vzpomínám, v saloně mají mou fotku. Chápete, z toho přece poznáte…!“

	„Jestli tam je,“ pochyboval policista.

	„Nikdy jsem ji neviděla,“ řekla služebná.

	Jak já tu holku nenáviděl!

	„Byla byste ji viděla, kdybyste byla svědomitěji utírala prach,“ řekl jsem přísně. A chtěl jsem, aby ji to ťalo!

	„Utírání v salonu nepatří k mým povinnostem,“ odfrkla si nadutě.

	„Ne,“ řekl jsem trpce. „Vaše povinnost zřejmě spočívá v tom, že číháte a slídíte a mrháte časem v zahradě s policisty, kteří by měli plnit své povinnosti jinde.“

	„Mojí povinností je otevírat návštěvám u předního vchodu. Tedy těm, co nechodí oknem.“

	Povšiml jsem si, že začínám kapánek ztrácet půdu pod nohama. Pokusil jsem se o smířlivý tón.

	„Moje milá služebná,“ povídám, „nebudeme se tu přece vulgárně handrkovat. Já pouze narážím na ten fakt, že v saloně je moje fotografie, o kterou pečuje a z které otírá prach, a tahle fotografie vám myslím dokáže, že jsem dávný přítel rodiny. Myslím, že ano, co říkáte vy, pane strážníku?“

	„Jestli tam je,“ řekl ten muž nevěřícně.

	„Určitě tam je. Ano, je tam.“

	„No tak se pojďme do toho salonu podívat, ne?“

	„Teď promluvil muž, pane strážníku,“ řekl jsem.

	Salon byl v prvním patře a fotografie stála na stolku u krbu. Jenomže, jestli mě můžete pochopit, nebyla tam.

	Chci říct, byl tam krb, byl tam ten stolek u krbu, ale to mě podržte! ani stopa po mojí fotce. Fotografie Binga, to ano. Fotografie Bingova strýce, lorda Bittleshama, ano. Fotografie paní Bingové, tvář ze tří čtvrtin a s něžným úsměvem na rtech, všechno správně na svém místě. Ale nic, co by jen trochu připomínalo Bertrama Woostera.

	„Ha!“ řekl policista.

	„Ale ksakru, byla tu ještě předevčírem večer.“

	„Ha!“ opakoval. „Ha! Ha!“ Jako by zahajoval nějaký sbor pijáků v komické opeře, aby ho ďas spral.

	Pak jsem dostal snad ten nejskvělejší nápad svého života.

	„A kdo to tady oprašuje?“ zeptal jsem se služebné.

	„Já ne.“

	„Neřekl jsem, že ano, ptal jsem se kdo.“

	„Mary. Služka, samosebou.“

	„Přesně tak. To jsem si mohl myslet. To jsem tušil. Mary, pane strážníku, je ta nejhorší rozbíječka skla v celém Londýně. Už byly na ni stížnosti všude možně. Víte, co se stalo? Ta nešťastnice rozbila sklo na mé fotce, a protože to nechtěla čestně a mužně přiznat, odnesla tu věc a někde skryla.“

	„Ha!“ řekl policista, který se tak nějak nemohl zbavit toho sborového nápěvu.

	„No tak se jí zeptejte. Běžte dolů a zeptejte se jí.“

	„Běžte dolů a zeptejte se jí,“ vyzval policista služebnou. „Jestli ho to učiní šťastnějším.“

	Služebná odcházela a ještě jak šla, vrhla po mně přes rameno pěkně jedovatý pohled. A to nevím, jestli náhodou taky nepřidala. „Ha!“ A pak nastalo takové to ticho před bouří. Policista zaujal postavení opřen těmi svými masitými zády o dveře a já jsem začal chodit sem a tam.

	„Na co si to hrajete?“ otázal se policista.

	„Jen se tak rozhlížím. Mohli to někam přemístit.“

	„Ha!“

	Pak se znovu rozhostilo ticho. A najednou jsem byl u okna a můj ty bože! bylo na takových patnáct centimetrů pootevřené. A svět za ním vypadal tak veselý a prosluněný No, netvrdím, že mi to myslí nějak závratně rychle, ale najednou jako by mi znovu něco našeptávalo: „Ven, Bertrame!“ Vsunul jsem pod ně nonšalantně prsty, pořádně jsem zatáhl a zvedl je.

	V příštím okamžiku už jsem vězel ve vavřínovém keři a měl

	pocit přestálého nebezpečí.

	V okně se objevil velký rudý obličej. Vyskočil jsem a lehce pádil k brance.

	„Hej!“ volal na mě policista.

	„Ha!“ odpověděl jsem, zastavil kolem jedoucí taxík a klesl na sedadlo, „tohle bylo to poslední, co jsem kdy pro Binga udělal!“

	Tyhle své pocity jsem vyjádřil před Jeevesem a nijak jsem si přitom nedával pozor na ústa, když jsem se octl zpátky u sebe v bytě s nohama u krbu a s konejšivou dávkou whisky v ruce.

	„Už nikdy, Jeevesi!“ řekl jsem. „Nikdy víc!“

	„No, pane

	„Co chcete říct tím: No, pane? Na co narážíte?“

	„No, pane, pan Little je nesmírně vytrvalý mladý pán a vy máte, jestli to tak smím říct, velice kujnou povahu a rád vyhovíte

	„Nemyslíte si snad, že by Bingo mohl mít tak hroší kůži, že by se mě snažil dostat do nějakého dalšího hanebného podniku?“

	„Řekl bych, že je to více než pravděpodobné, pane.“

	Hbitě jsem spustil nohy na zem a celý roztřesený vyskočil.

	„Jeevesi, co byste radil?“

	„No, pane, myslím, že změna vzduchu by byla jen moudrá.“

	„Myslíte pláchnout?“

	„Přesně tak, pane. Jestli mohu mít návrh, pane, tak proč byste se přece jen nerozjel za lordem Yaxleym do Harrogate?“

	„Jakže, Jeevesi?“

	„Tam byste byl, abych tak řekl, mimo nebezpečnou zónu, pane.“

	„Možná máte pravdu, Jeevesi,“ řekl jsem zamyšleně. „Ano, třeba máte pravdu. Jak daleko je z Londýna do Harrogate?“

	„Dvě stě šest mil, pane.“

	„Ano, myslím, že máte pravdu. Jede dnes odpoledne nějaký vlak?“

	„Ano, pane. Stihnul byste ho docela snadno.“

	„Dobře tedy. Hoďte mi pár věcí do tašky.“

	„Už jsem to udělal, pane.“

	„Ha!“ řekl jsem.

	Je to zvláštní, ale když se to vezme kolem a kolem, Jeeves má vždycky pravdu. Snažil se mě ještě na nádraží potěšit a říkal, že Harrogate nebude zase tak nepříjemný, jak si myslím, a měl vskutku pravdu. Když jsem na ten projekt pohlížel původně, přehlédl jsem skutečnost, že budu mezi samými chlápky, co se tam jedou léčit, a to já nemusím. Nemáte ani ponětí, jak příjemný a uspokojivý pocit to je.

	Chci říct, vemte si například starého strýce George. Když ho doktor prohlédl, nařídil mu zdržet se požívání veškerých alkoholických nápojů a ještě k tomu, aby se každé ráno na půl devátou odsunul dolů pod kopec ke Královskému prameni a nasál dvanáct uncí teplé vody ze solného pramene s magneziem. To nevypadá ani tak hrozně, ale z věrohodných zpráv usuzuji, že je to jako přiblížit se k několika loňským vejcím ušlehaným dohromady s mořskou vodou. A pomyšlení, že strýc George, který mě v dětství tak sužoval, musí pít tu hrůzu a ještě kvůli tomu vyhopkat z postele ráno ve čtvrt na devět, mě po ránu nesmírně povzbuzovalo a konejšilo.

	Ve čtyři odpoledne se opět odkolébal dolů a celý proces zopakoval a večer jsme pak spolu povečeřeli, já jsem se pěkně usadil v křesle a popíjel víno a poslouchal ho, když mi vyprávěl, jak ta tekutina chutná. Na mnoho způsobů ideální existence.

	Obvykle se mi podařilo uspořádat si svůj program tak, abych mohl zaskočit dolů a dívat se, jak se potýká se svou odpolední dávkou, protože nic nemáme my Woosterové raději, než od srdce se zasmát. A právě když jsem se osvěžoval tímto představením někdy uprostřed druhého týdne, uslyšel jsem své jméno. Objevila se teta Dahlia.

	„Ahoj!“ povídám. „Co tu děláš?“

	„Přijeli jsme s Tomem včera.“

	„Tom se také přijel léčit?“ otázal se strýc George a nadějně vzhlédl od toho ďábelského nápoje.

	„Ano.“

	„A ty taky?“

	„Ano.“

	„A!“ řekl strýc George a hned vypadal veseleji. Spolykal poslední kapky a pak, protože léčebný program ukládal rychlou procházku před masáží, nás opustil.

	„Nějak jsem nevěděl, že bys mohla od toho svého časopisu jen tak odjet,“ poznamenal jsem. „Poslyš,“ pokračoval jsem, protože mě náhle napadlo něco útěšného, „nerozpadlo se to náhodou?“

	„Ze by se měl rozpadnout? To bych neřekla. Dohlídne mi tam na to jedna přítelkyně, dokud budu tady. Pěkně se to rozjelo. Tom mi dal pár tisíc a říká, že můžu dostat další, kdybych potřebovala, a mně se podařilo koupit práva na Upřímné vzpomínky na dlouhý život od lady Bablockhytheové, budem to vydávat na pokračování. To je úžasný trhák, Bertie. To nám určitě zdvojnásobí odbyt a půlka známých v Londýně dostane záchvat.“

	„No ne!“ řekl jsem. „Takže ses chytla, ne? No a co ty Upřímné vzpomínky a článek paní Littleové?“

	Teta Dahlia pila cosi, co připomínalo únik plynu z potrubí, a na okamžik jsem si myslel, že to je důvod, proč se jí tak zkřivily rysy. Ale neměl jsem pravdu.

	„O té ženské se mi nezmiňuj, Bertie!“ řekla. „Jedna z nejhorších.“

	„Ale myslel jsem, že se docela kamarádíte.“

	„Už ne. Věřil bys tomu, že ona naprosto odmítá mi ten svůj článek dát

	„Cože?!“

	„jen a pouze proto, že prý si myslí, že já jsem jí způsobila újmu, protože její kuchař odešel ke mně.“

	Tomu jsem vůbec nerozuměl.

	„Anatole od ní odešel?“ zeptal jsem se. „Ale co ta služebná?“

	„Prosím tě, seber se, Bertie. Vždyť blábolíš. Co jsi tím chtěl říct?“

	„No, měl jsem za to

	„Tak bych řekla, že ty v životě nic nepochopíš.“ Postavila prázdnou sklenku. „Tak, to bychom měli!“ řekla s úlevou. „Díky bohu, že se budu moct dívat na Toma, až on bude za pár minut pít to svoje. To je to jediné, kvůli čemu to vydržím. Chudák starý, jak ten to nesnáší! Ale já ho povzbuzuji tím, že mu říkám, jak ho to dá dohromady, aby pak mohl vychutnávat Anatolovu kuchyni. Bertie, to by snad stálo i za učení. Ten člověk je mistr svého umění! Někdy mě ani tolik nepřekvapuje, že paní Littleová spustila takový povyk, že odešel. Ale vážně, neměla by směšovat city a obchod. Nemá právo odmítnout mi ten článek jen kvůli nějaké soukromé různici. No nic, nemůže ho dost dobře jinak použít, protože to byl můj nápad a mám na to svědky. Když se pokusí prodat článek jinému časopisu, dám jí to pocítit. Což mi připomíná Tom už by si měl dát něco z té sirné vody!“

	„Ale podívej

	„Mimochodem, Bertie,“ řekla teta Dahlia, „odvolávám veškeré neuvážené výrazy, kterých jsem snad použila o tom tvém Jeevesovi. To je schopný člověk, věř mi!“

	„Jeeves?“

	„Ano; účastnil se vyjednávání. A jak přispěl! Však na tom neprodělal. O to jsem se postarala. Jsem mu vděčná. Když se Tom už teď bez řečí vzdá pár tisíc, co teprve udělá, až mu bude Anatole vařit pravidelně. To bude podepisovat šeky i poslepu.“

	Vstal jsem. Teta Dahlia mě prosila, abych zůstal a díval se na strýce Toma v akci, s tím, že to bude podívaná, o kterou by nikdo neměl přijít, ale já už jsem neměl stání. Vyběhl jsem na kopec, nechal tam pár slov na rozloučenou pro strýce George a odspěchal na vlak do Londýna.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, když jsem ze sebe smyl cestovní špínu, „povězte mi, jak to doopravdy bylo. Buďte tak upřímný jako lady Bablockhytheová.“

	„Prosím?“

	„Nevadí, jestli jste o ní neslyšel. Povězte mi, jak jste tenhle kousek provedl. Naposled jsem slyšel, že Anatole tolik miluje tu služebnou bůhví proč! že odmítá jít od ní pryč. Takže jak?“

	„Nějakou dobu jsem nevěděl, jak na to, to se přiznávám, pane. Pak mi osud přihrál to šikovné zjištění.“

	„A to bylo co?“

	„Náhodou jsem si povídal se služkou paní Traversové a vzpomněl jsem si, že paní Littleová moc chtěla získat pro sebe do domácnosti někoho takového. Zeptal jsem se jí tedy, jestli by souhlasila s odchodem od paní Traversové, kdyby dostala větší gáži u paní Littleové. Ona s tím projevila souhlas a já jsem šel za paní Littleovou a zařídil potřebné.“

	„No a to bylo to šikovné zjištění?“

	„Že ta dívka v nějakém svém dřívějším zaměstnání byla Anatolovou kolegyní. A Anatole si ji, jak tihle Francouzi mívají ve zvyku, namlouval. Dokonce, jestli tomu dobře rozumím, byli snad formálně zasnoubeni, až jednoho rána Anatole zmizel a nenechal ani adresu, prostě odešel ze života té ubohé dívky. Myslím, že vám hned bude jasné, že toto zjištění značně všechno zjednodušilo. Ta dívka už neměla k Anatolovi žádnou náklonnost. Ale představa, že bude Anatole pod jednou střechou s dvěma osobami, jimž oběma dával jisté naděje „K ďasu! Už to chápu! To je jako když strčíte fretku do nory, abyste vypudil králíka.“

	„Ano, ten princip byl dost podobný, pane. Anatole zmizel z domu a byl ve službách paní Traversové za půl hodiny od chvíle, kdy dostal zprávu, že ta mladá osoba má přijet. Přelétavý muž, pane. Jako mnozí tihle Francouzi.“

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „tohle bylo prostě geniální.“

	„To je od vás hezké, pane, že to říkáte.“

	„Co na to říkal pan Little?“

	„Vypadal potěšeně, pane.“

	„Kdybychom to měli vyjádřit v mrzkých hodnotách. Dostal jste –?“

	„Ano, pane. Dvacet liber. Tu neděli předtím dobře tipoval na dostihu v Hurst Parku.“

	„Moje teta mi řekla, že

	„Ano, pane. Velice štědře. Pětadvacet liber.“

	„Pane na nebi, Jeevesi! To je, jako byste si je tisknul!“

	„Ano, významně jsem přispěl ke svým úsporám, pane. Paní Littleová byla tak hodná, že mi dala deset liber za to, že jsem jí našel takovou uspokojivou služku. A pak ještě pan Travers

	„Strýc Thomas?“

	„Ano, pane. Ten se také zachoval velice pěkně, nezávisle na paní Traversové. Dalších pětadvacet liber. A jeho lordstvo –“

	„Neříkejte mi, že vám dal něco i strýc George? Za co, probůh?“

	„Pane, já už tomu taky přestávám rozumět. Ale obdržel jsem od něj šek na deset liber. Nejspíš nabyl dojmu, že jsem nějak přispěl k tomu, že jste za ním přijel do Harrogate.“ Zůstal jsem na něj civět.

	„No, když už to zdá se dělá každý,“ řekl jsem, „tak bych se nejspíš měl zachovat jednomyslně. Tu máte pět liber.“

	„To vám moc děkuju, pane. To je nesmírně „Ve srovnání s těmi obrovskými sumami, co už jste dostal, se to nemůže zdát moc.“

	„Ale ano, pane.“

	„A ani nevím, za co vám to dávám.“

	„Ne, pane.“

	„Nicméně tady jsou.“

	„Moc vám děkuji, pane.“

	Vstal jsem.

	„Je dost pozdě,“ řekl jsem, „ale myslím, že se obléknu a vyjdu si někam se najíst. Myslím, že bych se rád kapánek povyrazil po těch dvou týdnech v Harrogate.“

	„Ano, pane. Vybalím vám.“

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „poslali mi od Peabodyho a Simmse ty hedvábné košile?“

	„Ano, pane. Vrátil jsem je.“

	„Vy jste je vrátil?!“

	„Ano, pane.“

	Chvíli jsem se na něj upřeně díval. Ale jak bych vám to řekl k čemu mi to bylo?

	„No tak dobře,“ řekl jsem. „Tak mi připravte jednu z těch s tuhou náprsenkou.“

	„Dobře, pane,“ řekl Jeeves.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	JEEVES A PÍSEŇ PÍSNÍ

	 

	 

	Snesl se další svěží letní den a jak bylo v té době mým zvykem, zpíval jsem si Sonny Boy ve vaně, když se venku ozval tichý krok a přes výplň dveří ke mně dolehl Jeevesův hlas. „Promiňte, pane.“

	Zrovna jsem se dostal k té částí, kde se zpívá, jak se těm andělům stýská, a kde se potřebujete jaksepatří soustředit, abyste docílili ten efektní závěr, ale zdvořile jsem toho nechal. „Ano, Jeevesi? Mluvte.“

	„Pan Glossop, pane.“

	„A co s ním je?“

	„Sedí v obývacím pokoji, pane.“

	„Mladý Tuppy Glossop?“

	„Ano, pane.“

	„V obývacím pokoji?“

	„Ano, pane.“

	„A přeje si se mnou mluvit?“

	„Ano, pane.“

	„Hmm!“

	„Prosím?“

	„Řekl jsem jen hmm.“

	A povím vám, proč jsem řekl hmm. To proto, že mě zvláštním způsobem zajímalo, co má ten člověk na srdci. Zpráva, že mě Tuppy navštívil u mě doma v době, kdy jistě ví, že budu ve vaně a tudíž v silně strategické pozici, abych po něm hodil mokrou houbou, mě značně překvapovala.

	Svižně jsem vyhopkal ven, zabalil jsem své údy a torzo několika ručníky a zamířil do obývacího pokoje. Našel jsem mladého Tuppyho u klavíru, kterak hraje Sonny Boy jedním prstem „No ne!“ řekl jsem s jistou povýšeností.

	„Ahoj, Bertie,“ řekl mladý Tuppy. „Víš, Bertie, musím s tebou mluvit v jedné důležité záležitosti.“

	Připadalo mi, že ten chlap je v rozpacích. Přesunul se ke krbu a poněkud křečovitě mi vyjevil, o co jde.

	„Tedy abys věděl, Bertie, jsem zasnoubený.“

	„Zasnoubený?“

	„Zasnoubený,“ řekl Tuppy a stydlivě upustil rámeček od fotografie za krbovou mříž. „Tedy prakticky.“

	„Prakticky?“

	„Ano. Bude se ti líbit, Bertie. Jmenuje se Cora Bellingerová. Studuje operní zpěv. Má fantastický hlas. Taky tmavé blýskavé oči a ohromnou duši.“

	„Co chceš říct tím prakticky.“

	„Víš, je to takhle. Než si objedná svatební šaty, chce si vyjasnit jednu maličkost. Chápeš, s tou svou duší a tak má dost vážný pohled na život: a jedno absolutně nesnese pořádný humor. Víš, kanadské žertíky a tak podobně. Řekla, že kdyby si měla myslet, že si na tohle potrpím, že by se mnou nepromluvila. A naneštěstí se zřejmě nějak doslechla o té nicotné záležitosti U Trubců nejspíš jsi na to úplně zapomněl, ne, Bertie?“

	„To teda ne!“

	„Ne, ne že bys doslova zapomněl. Chci říct, že nikdo se určitě při té vzpomínce nezasměje tak jako ty. A já bych teď chtěl, kamaráde, abys využil té nejbližší příležitosti, vzal Coru pěkně stranou a kategoricky popřel, že by se ta historka zakládala na pravdě. Moje štěstí je ve tvých rukou, Bertie, jestli víš, co myslím.“

	No tak, samozřejmě, když to postavil takhle, co jsem mohl dělat? My Woosterové máme svoje zásady.

	„No dobře,“ řekl jsem bez nadšení.

	„Jsi skvělej!“

	„Kdy se setkám s tou zatracenou ženskou?“

	„Neříkej jí zatracená ženská, Bertie. Už jsem to všecko naplánoval. Přivedu ji dneska na obídek.“

	„Cože?!“

	„V půl druhé. Správně. Dobře. Fajn. Díky. Věděl jsem, že na tebe je spoleh.“

	Vyrazil a já jsem se obrátil k Jeevesovi, který se sem vloudil se snídaní.

	„Dneska oběd pro tři, Jeevesi,“ řekl jsem.

	„Dobře, pane.“

	„Víte, Jeevesi, co je moc, to je moc. Vzpomínáte si, jak jsem vám vyprávěl, co mi onehdy večer vyvedl U Trubců?“

	„Ano, pane.“

	„Dlouhé měsíce jsem choval naději, že se mu za to pomstím. A teď, místo abych ho zašlápl do prachu, musím Tuppyho a jeho snoubenku nakrmit dobrým jídlem a vůbec se kolem něj motat a dělat mu anděla strážného.“

	„Život je už takový, pane.“

	„Pravda, Jeevesi. Tak co mi nesete?“ otázal jsem se při pohledu na podnos.

	„Uzené slanečky, pane.“

	„Ani bych se nedivil,“ řekl jsem, jak už jsem tak byl v tom zadumaném rozpoložení, „kdyby ti slanečci také měli svoje problémy.“

	„To je zcela možné, pane.“

	„Myslím, kromě toho, že je nakonec vyudí.“

	„Ano, pane.“

	„A tak to jde dál, Jeevesi, pořád dál.“

	Nemohu říct, že bychom si s mladým Tuppym tak docela rozuměli, pokud jde o jeho obdiv k té Bellingerové. Doručil ji k mému prahu v jednu dvacet pět a ukázala se jako vzpřímená a bujná střední váha kolem třicítky, s rozkazovačným pohledem v oku a hranatou bradou, které bych se já osobně raději vyhnul. Říkal jsem si, že tak by asi vypadala Kleopatra, kdyby se nekontrolované oddávala moučným jídlům. Nevím proč, ale ženy, co mají co do činění s operou, i když teprve jako studentky, vždycky jako by měly nějaké to kilo navíc.

	Tuppy však zcela očividně nenacházel na ní ani chybičku. Jeho chování, jak před obědem, tak v jeho průběhu, odpovídalo člověku, který se snaží zasloužit si šlechetnou duši. Když mu Jeeves nabídl koktejl, cuknul sebou, jako by se blížil had. Byla to hrůza, vidět změnu, která se s ním udála pod vlivem lásky. Přestalo mi z toho chutnat.

	V půl třetí Bellingerová odešla na hodinu zpěvu. Tuppy |i křepče doprovodil ke dveřím a pořád mektal a málem že nevrtěl ohonem, a pak se vrátil a tak nějak přiblble se na mě podíval.

	„Tak co, Bertie?“

	„Co jako?“

	„Chci říct, není…?“

	„A, jistě,“ řekl jsem, abych toho chudáka povzbudil. „Nádherné oči?“

	„Á, jistě.“

	„Nádherná postava?“

	„Docela ano.“

	„Nádherný hlas?“

	Tady jsem byl schopen intonovat odezvu s větší mírou upřímnosti. Na žádost Tuppyho zazpívala Bellingerová pár písniček, než se pustila do jídla, a nikdo by nemohl popřít, že měla mohutné hlasivky. Ještě teď odpadává omítka ze stropu. „Úžasný,“ řekl jsem.

	Tuppy povzdechl, a když si nabídl na čtyři prsty whisky a do toho centimetr sody, zhluboka se napil toho osvěžujícího moku.

	„A,“ řekl, „to jsem potřeboval.“

	„Proč sis nedal u oběda?“

	„No to máš tak,“ odpověděl Tuppy. „Zatím jsem si neověřil, jaký má Cora názor na občasný posilňující doušek, ale řekl jsem si, že bude moudřejší se zdržet. Řekl jsem si, že zdrženlivost naznačí mého seriózního ducha. V tuto chvíli je to všecko na vážkách, abych tak řekl, a i nějaká maličkost to může zvrátit.“

	„Jedna věc mi uniká jak ji vůbec chceš přesvědčit o existenci nějakého ducha v tobě natožpak seriózního?“

	„Mám své metody.“

	„Nejspíš pěkně hrůzné.“

	„To si myslíš, vid‘?“ vykřikl Tuppy. „Tady ti musím říct, že náhodou vůbec nejsou hrůzné. Vedu tuhle záležitost jako skvělý diplomat. Vzpomínáš si na Beefyho Binghama, který s námi byl v Oxfordu?“

	„Onehdy jsem na něj narazil. Je teď farář.“

	„Ano. V East Endu. Tak ten vede Chlapecký klub pro místní správné hochy víš, jak to chodí kakao a vrhcáby v čítárně a občasné slušné a duchaplné zábavy v místním šálku. A já jsem mu trochu vypomáhal. Myslím, že už jsem celé týdny nevynechal večer vrhcáby. Cora je tím nesmírně potěšena. Už mi přislíbila, že bude v úterý zpívat na další Beefyho slušné a duchaplné zábavě.“

	„Vážně?“

	„Jasně že ano. A teď sleduj, jak jsem pekelně vynalézavý, Bertie. Já budu taky zpívat.“

	„Proč jako myslíš, že tím něco získáš?“

	„Protože způsob, kterým hodlám zpívat píseň, kterou hodlám zpívat, jí dokáže, že moje povaha má hloubky, jejichž existenci netušila. Uvidí to neotesané, nevzdělané publikum, jak si utírá slzy z těch svých vyvalených očí, a řekne si: ‚No tohle! Ten chlapík má vskutku duši!‘ Protože to nebude jedna z těch tvých omšelých komických zpěvánek, Bertie. S žádným takovým šaškovstvím si na mě nikdo nepřijde. Je to o tom, jak se andělům stýská, a bůhvíco ještě Unikl mi pronikavý výkřik.

	„Nechceš snad zpívat Sonny Boy?“

	„Jasně že ano.“

	Byl jsem otřesen. Ano, k ďasu, byl jsem otřesen. Víte, Sonny Boy pro mě nebyla jen tak ledajaká písnička. Považoval jsem ji za píseň, o kterou se může pokoušet jen pár vyvolených v soukromí vlastní koupelny. A pomyšlení, že ji bude mordovat na veřejnosti člověk, který se ke kamarádovi zachoval, tak jak se ke mně Tuppy zachoval ten večer U Trubců, mně zvedalo žaludek. Ano, dělalo se mi špatně.

	Neměl jsem však čas vyslovit svou hrůzu a znechucení, protože v tu chvíli vešel Jeeves.

	„Volala paní Traversová, pane. Přála si, abych vám vyřídil, že vás za pár minut přijde navštívit.“

	„Rozuměl jsem, Jeevesi,“ řekl jsem. „Poslyš, Tuppy Zarazil jsem se. Ten chlap tam nebyl.

	„Co jste s ním udělal, Jeevesi?“ zeptal jsem se.

	„Pan Glossop odešel, pane.“

	„Odešel? Jak mohl odejít? Seděl tamhle „Tamhle se právě zavírají hlavní dveře, pane.“

	„Proč najednou tak vystřelil?“

	„Možná si pan Glossop nepřál setkat se s paní Traversovou, pane.“

	„Proč ne?“

	„To bych nedokázal říct, pane. Ale nepochybně se velmi svižně zvedl, hned jak uslyšel jméno paní Traversové.“

	„Podivné, Jeevesi.“

	„Ano, pane.“

	Převedl jsem hovor na důležitější téma.

	„Jeevesi,“ začal jsem. „Pan Glossop má návrh, že zazpívá na zábavě v East Endu příští úterý Sonny Boy.“

	„Opravdu, pane?“

	„Před publikem pozůstávajícím převážně z pouličních prodavačů, sem tam nějakého stánkaře, co prodávají ty mořské potvůrky, dodavatelů krvavých pomerančů a drobných boxerů.“

	„Opravdu, pane?“

	„Poznamenejte si to, abyste mi připomněl, že tam mám jít. Zcela nepochybně ho vypískají a já chci být svědkem toho jeho pádu.“

	„Dobře, pane.“

	„A až přijde paní Traversová, tak jsem v obývacím pokoji.“

	Ti, kdo znají Bertrama Woostera nejlépe, vědí, že mu na jeho cestě životem stojí coby překážka a vůbec ho všelijak otravuje tak rozsáhlá četa tet, jak jen si dovedete představit. Ale existuje jedna výjimka z této všeobecné hrůzostrašnosti a tou je teta Dahlia. Vdala se za starého Toma Traverse ten rok, co Modrá chrpa vyhrála dostih Cambridgeshiru, a patří k výkvětu. Je mi vždycky potěšením si s ní popovídat, a když vplula přes práh asi tak ve dvě pětapadesát, zvedl jsem se, abych ji uvítal s dvornou bodrostí.

	Připadala mi poněkud vyvedená z míry a bez odkladu se pustila do toho, co měla na srdci. Teta Dahlia je jedna z těch velkých a silných žen. Kdysi si potrpěla na lovy a obvykle mluví, jako by půl míle před sebou právě zahlédla na stráni lišku.

	„Bertie,“ zvolala způsobem, kterým by podněcovala smečku loveckých psů k obnovenému úsilí. „Potřebuju tvou pomoc.“

	„A budeš ji mít, teto Dahlie,“ odpověděl jsem přívětivě. „Mohu čestně prohlásit, že není nikdo, komu bych ochotněji udělal něco kvůli než tobě; nikdo, komu s větším potěšením

	„Zkrať to, prosím,“ prosila, „už dost. Znáš toho svýho kamaráda, mladýho Glossopa?“

	„Právě tu byl na obědě.“

	„Nepovídej. V tom případě je škoda, že jste mu neotrávili polévku.“

	„Neměli jsme polévku. A když mu říkáš můj kamarád, tak to zcela neodpovídá situaci. Před nějakým časem, když jsme spolu jednou večeřeli U Trubců –“

	V tuto chvíli teta Dahlia připadalo mi poněkud zprudka řekla, že by si raději na tu historku mého života počkala, až vyjde knižně. To už jsem viděl, že nemá svou obvyklou růžovou náladu, takže jsem zatím dal své osobní křivdy k ledu a otázal se jí, co ji tak žere.

	„Ten mladej pes Glossop,“ odpověděla.

	„Co provádí?“

	„Láme Angele srdce.“ (Angela, dcera výše uvedené. Moje sestřenice. Docela fajn holka.)

	„Láme Angele srdce?“

	„Ano… láme… Angele… SRDCE!“

	„Ty říkáš, že láme Angele srdce?“

	Poněkud horečným způsobem mě požádala, abych si nechal tyhle operetní výlevy.

	„A jak to dělá?“

	„Tím, že ji zanedbává. Tou svou nízkou, necitlivou, podraznickou licoměrností.“

	„Licoměrnost je přesně to slovo, teto Dahlie,“ řekl jsem. „Když mluvíme o mladém Tuppym Glossopovi, přirozeně se dere na rty. Jen mě nech, abych ti pověděl, co mi provedl jednou večer U Trubců. Zrovna jsme dovečeřeli –“

	„Od samého začátku sezóny až tak asi do doby před třemi týdny nedal Angele pokoj. Choval se tak, že i za mých mladých let bychom tomu řekli namlouvání „Či dvoření se?“

	„Dvoření nebo namlouvání, jak chceš ty.“

	„Jak chceš ty, teto Dahlie,“ řekl jsem zdvořile.

	„No zkrátka, věčně byl u nás, denně jsme ho měli na oběd, půlku nocí s ní protancoval a tak dále, až přirozeně to ubohé dítě, které je teď do něj celé divé, bralo jako samozřejmost, že je jen otázkou času, kdy jí navrhne, že by po zbytek života měli

	sdílet spolu místo u stolu. A teď je pryč, pustil ji k vodě a slyšela jsem, že je celý blázen do nějaké dívčiny, s kterou se potkal na večírku v Chelsea jak se to jen jmenuje jak se to…?“

	„Cora Bellingerová.“

	„Jak to víš?“

	„Byla tu dnes na obědě.“

	„On ji sem přivedl?“

	„Ano.“

	„Jaká je?“

	„Dost masivní. Ve formě, hodila by se do Albert Hall.“

	„Vypadá to, že se mu líbí?“

	„Nemohl od ní odtrhnout oči.“

	„Moderní mladý muž,“ komentovala teta Dahlia, „je rozený idiot a potřebuje chůvu, která by ho vodila za ručičku, a taky ještě nějakého silného průvodce, který by ho v pravidelných čtvrthodinových intervalech pěkně nakopnul.“

	Snažil jsem se vyzdvihnout tu lepší stránku.

	„Pokud chceš znát můj názor, teto Dahlie,“ řekl jsem, „myslím, že je jen dobře, že je z toho Angela venku. Tenhle Glossop je pěknej tvrdolín. Jeden z nejhorších v Londýně. Právě jsem se ti snažil vypovědět, co mi provedl jednoho večera U Trubců. Když mě nejdřív uvedl pěkně do sportovní nálady lahvičkou moc dobrého vína, vsadil se se mnou, že nepřeručkuju přes bazén na laně. To jsem dokázal i s hlavou dolů, tak jsem mu na to skočil a takříkajíc jsem se vyžíval v té legraci. Ale když jsem se dostal asi tak do půlky a pěkně mi to šlo, zjistil jsem, že uvázal druhý konec dolů k zábradlí, takže jsem neměl jinou možnost, než se ponořit a doplavat na břeh v korektním večerním úboru.“

	„Jistěže ano. Už je to několik měsíců a vlastně jsem se z toho ještě úplně nevzpamatoval. Přece bys nechtěla, aby si tvoje dcera vzala člověka, který je schopen něčeho takového?“

	„Naopak, to jsi obnovil mou důvěru v toho mladého psa. Vidím, že v něm nakonec je hodně dobrého. A chci, aby to s tou Bellingerovou přestalo, Bertie.“

	„Jak?“

	„Je mi jedno jak. Jakkoli se ti to hodí.“

	„Ale co v tom můžu udělat?“

	„Udělat? No přece předestřeš celou věc tomu svému Jeevesovi. Jeeves už něco vymyslí. Je to jeden z nejschopnějších lidí, co jsem kdy potkala. Prostě to bez okolků předlož Jeevesovi a řekni mu, ať nad tím trochu popřemýšlí.“

	„Na tom možná něco bude, teto Dahlie,“ řekl jsem zamyšleně.

	„Jistěže ano,“ řekla teta Dahlia. „Takováhle maličkost bude pro Jeevese hračkou. Jen ho nech, ať se do toho pustí, a já sem zítra zaběhnu, abych se dozvěděla, jak to dopadlo.“

	A s tím odspěchala a já jsem si zavolal Jeevese.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „slyšel jste to všechno?“

	„Ano, pane.“

	„Myslel jsem si to. Moje teta Dahlia má hlas, který se nese na velkou vzdálenost. Napadlo vás někdy, že kdyby jí selhaly jiné zdroje příjmů, mohla by se docela slušně živit svoláváním dobytka přes písčiny u řeky Dee?“

	„Tuto eventualitu jsem nezvažoval, pane, ale nepochybně máte pravdu.“

	„Tak jak jsme na tom? Jaká je vaše reakce? Myslím, že bychom měli udělat, co je v našich silách, abychom pomohli a přispěli.“

	„Ano, pane.“

	„Mám rád tetu Dahlii a mám rád sestřenku Angelu. Obě je mám rád, jestli chápete, kam mířím. Co ta zbloudilá dívčina vidí na tom mladém Tuppym, to nechápu, Jeevesi, a vy to taky nemůžete chápat. Ale ona zcela zjevně toho mladíka miluje což dokazuje, že ta možnost tady je, ač bych tomu nebyl věřil a vadne jako –“

	„Kytka na hrobě, pane.“

	„Jako kytka, jak jste velice bystře poznamenal, na hrobě. Takže ji musíme podržet. Zaměřte svou duševní sílu na ten problém, Jeevesi. Myslím, že vám dá pořádně zabrat.“

	Nazítří se přihnala teta Dahlia a já jsem zazvonil na Jeevese. Vypadal ještě nápaditěji, než by člověk vůbec mohl věřit z každého jeho rysu vyzařoval čistý intelekt a já jsem hned uviděl, že něco vymyslel.

	„Mluvte, Jeevesi,“ vyzval jsem ho.

	„Dobře, pane.“

	„Přemítal jste?“

	„Ano, pane.“

	„S jakým úspěchem?“

	„Mám plán, pane, který podle mých představ může přinést uspokojivé výsledky. V podobných záležitostech, madam, je nejdůležitější studovat psychologii toho individua.“

	„Co prosím?“

	„Psychologii, madam.“

	„Myslí psychologii,“ řekl jsem. „A psychologií, Jeevesi, míníte –?“

	„Povahu a dispozice hlavních aktérů, pane.“

	„Myslíte, jací jsou?“

	„Přesně tak, pane.“

	„To s tebou takhle mluví, když jsi sám, Bertie?“ zeptala se teta Dahlia.

	„Někdy. Příležitostně. A na druhé straně, někdy taky ne. Pokračujte, Jeevesi.“

	„Takže, pane, jestli to tak mohu říct, to, co mě na slečně Bellingerové zejména zaujalo, když jsem měl možnost ji pozorovat, bylo, že má poněkud tvrdou a netolerantní povahu. Dovedu si představit slečnu Bellingerovou, jak tleská úspěchu. Nedovedl bych si ji tak snadno vybavit, jak lituje a utěšuje někoho, kdo prohrál. Možná si vzpomenete, pane, na její přístup, když se jí pan Glossop snažil zapálit cigaretu svým automatickým zapalovačem? Zdálo se, že jsem zpozoroval jistou netrpělivost nad jeho neschopností docílit toho potřebného plaménku.“

	„Pravda, Jeevesi. Pěkně ho sjela.“

	„Přesně tak.“

	„Ráda bych si to ujasnila,“ řekla teta Dahlia s poněkud zmateným výrazem. „Vy se domníváte, že když se bude dost dlouho snažit zapálit jí cigaretu svým zapalovačem, ji to nakonec přestane bavit a dá mu košem? To je ten nápad?“

	„Zmínil jsem se o této epizodě, madam, pouze jako o ukazateli poněkud nelítostné povahy slečny Bellingerové.“

	„Nelítostné,“ řekl jsem, „tak je to správně. Ta Bellingerová je pěkně otrlá. Ty oči. Ta brada. Přečetl jsem ji. Ta ženská půjde přes mrtvoly.“

	„Přesně tak, pane. Domnívám se tudíž, že kdyby byla slečna Bellingerová svědkem veřejného neúspěchu pana Glossopa, přestala by mu věnovat svou náklonnost. Kdyby se mu například nepodařilo uspokojit obecenstvo svým zpěvem v úterý.“ Najednou se mi rozjasnilo.

	„No tohle, Jeevesi! Chcete říct, že když ho vypískají, bude po všem?“

	„Budu velice překvapen, když k tomu nedojde, pane.“ Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nemůžeme tu záležitost ponechat náhodě, Jeevesi. Když zazpívá mladý Tuppy Sonny Boy, kyne ta nejpravděpodobnější vyhlídka na vypískání, co si umím představit ale ne musíte sám vědět, že se nemůžeme spoléhat jen na štěstí.“

	„Nemusíte se spoléhat jen na štěstí, pane. Navrhoval bych, abyste navštívil vašeho přítele pana Binghama a nabídl své služby jako účinkující na té jeho chystané zábavě. Dá se snadno zařídit, abyste zpíval těsně před panem Glossopem. Představuji si, pane, že kdyby pan Glossop zpíval Sonny Boy, těsně poté, co vy byste také zazpíval Sonny Boy, posluchači by reagovali uspokojivě. Až by začal zpívat pan Glossop, už by je přešla chuť zrovna na tuhle píseň a dali by průchod svým citům.“

	„Jeevesi,“ řekla teta Dahlia, „vy jste zázrak!“

	„Děkuji, madam.“

	„Jeevesi,“ řekl jsem já, „vy jste osel!“

	„Co tím chceš říct, že je osel?“ rozdurděně se ozvala teta Dahlia. „Myslím, že je to ten nejvelkolepější plán, co jsem kdy slyšela.“

	„Já že bych měl zpívat Sonny Boy na Binghamové slušné a duchaplné zábavě? Už se vidím!“

	„Zpíváte si to denně ve vaně, pane. Pan Wooster,“ obrátil se Jeeves k tetě Dahlii, „má příjemný baryton „To věřím,“ řekla teta Dahlia.

	Zmrazil jsem toho člověka pohledem.

	„Zpívat si Sonny Boy ve vaně, Jeevesi, a zpívat to před publikem pozůstávajícím ze směsi obchodníků s krvavými pomeranči a jejich potomstva, je podstatný rozdíl.“

	„Bertie,“ řekla teta Dahlia, „ty to zazpíváš a bude se ti to líbit!“

	„Nebude.“

	„Bertie.“

	„Nic mě nepřiměje

	„Bertie,“ řekla teta Dahlia pevně, „ty zazpíváš Sonny Boy v úterý, třetího příštího měsíce a zazpíváš to jako skřivánek za úsvitu, nebo tě kletba tety „Nezazpívám!“

	„Pomysli na Angelu!“

	„Do háje s Angelou!“

	„Bertie!“

	„Ne, myslím to vážně, k čertu s tím vším!“

	„Nezazpíváš?“

	„Ne, nezazpívám.“

	„To je tvoje poslední slovo?“

	„Ano. Jednou provždy, teto Dahlie, nic mě nedonutí, abych ze sebe vydal byť jen jedinou notu.“

	A tak jsem toho odpoledne poslal telegram Beefymu Binghamovi, kde jsem mu nabídl své služby v té záležitosti, a do večera bylo vše sjednané. Měl jsem přijít na řadu jako druhý po přestávce. Po mně hned následoval Tuppy. A okamžitě po něm slečna Cora Bellingerová, známá operní sopranistka.

	„Jeevesi,“ řekl jsem toho večera a řekl jsem to chladně „byl bych vám vděčen, kdybyste skočil do nejbližšího obchodu s hudebninami a opatřil mi Sonny Boy. Budu se teď muset naučit text těch slok i refrénu. Co mě to bude stát úsilí a nervového vypětí, o tom ani nemluvě.“

	„Dobře, pane.“

	„Ale tohle si poslechněte

	„Radši bych měl vyrazit hned, pane, nebo mi zavřou.“

	„Ha!“ vyrazil jsem ze sebe.

	A chtěl jsem, aby to pocítil.

	I když jsem se obrnil před tou zkouškou, která mě čekala, a vydal jsem se na cestu plný té klidné, mlčenlivé odvahy, díky které muži konají zoufalé činy s bezstarostným úsměvem, musím se přiznat, že přišel okamžik, těsně poté, co jsem vstoupil do šálku v Bermondsey East a přehlédl shromážděné milovníky zábavy, kdy bylo zapotřebí veškeré buldočí kuráže Woosterů, abych se neobrátil a rovnou nesedl do taxíka a nedal se odvézt zpátky k civilizaci. Slušná, duchaplná zábava byla v plném proudu, když jsem dorazil, a někdo, kdo vypadal jako místní majitel pohřebního ústavu, recitoval Gunga Din. A obecenstvo, byť doslova nahlas neprotestovalo, mělo ten divoký pohled v očích, který se mi pranic nelíbil. Už při pouhém pohledu na ty lidi jsem pociťoval, co asi museli zakoušet Sadrak, Méšak a Abednego, když se chystali vstoupit do žhnoucí ohnivé pece.

	Když jsem se tak po tom davu rozhlížel, připadalo mi, že pro tentokrát si ještě nechají svůj soud pro sebe. Klepali jste někdy na nějaký ten tajný newyorský obchod s lihovinami, kde se vzápětí objeví mříž a za ní Tvář? Následuje dlouhý tichý okamžik, kdy se oči zabodnou do vašich, a jako by se začal před vámi odvíjet veškerý váš dosavadní život. Pak řeknete, že jste přítel pana Zinzinheimera a že vám povídal, že vás přijmou laskavě, když se o něm zmíníte, a to napětí povolí. Připadalo mi, že tihle pouliční obchodníci a prodavači mořských potvůrek vyhlížejí zrovna tak jako ta Tvář. Jen si něco začni, jako by naznačovali, a my už si s tím poradíme. A nemohl jsem si pomoct, měl jsem ten pocit, že když zazpívám Sonny Boy, jako bych si něco začal.

	„Je tu příjemně plno,“ řekl hlas vedle mě. Byl to Jeeves, který sledoval dění potěšeným okem.

	„Vy jste tady, Jeevesi,“ komentoval jsem chladně.

	„Ano, pane. Jsem tady od samého začátku.“

	„Vážně?“ řekl jsem. „Už někoho odpravili?“

	„Prosím?“

	„Víte, co myslím, Jeevesi,“ řekl jsem přísně, „lak nedělejte, že ne. Už někoho vypískali?“

	„Kdepak, pane.“

	„Takže já budu první, nemyslíte?“

	„Ne, pane. Nevidím k takové pohromě žádný důvod TuMiii. že vás přijmou dobře.“

	Najednou mě něco napadlo.

	„A myslíte, že všechno půjde podle plánu?“

	„Ano, pane.“

	„No, já ne,“ řekl jsem. „A povím vám proč. Všiml jsem si chybičky v tom vašem ďábelském plánu.“

	„Chybičky, pane?“

	„Ano. Mohl jste si jen chvilku myslet, že až mě pan Glossop uslyší, jak zpívám tu zatracenou písničku, klidně nastoupí minutu po mně a zazpívá ji taky? Použijte své inteligence, Jeevesi. Zahlédne propast na své cestě a včas se zarazí. Vycouvá z toho a odmítne vůbec pokračovat.“

	„Pan Glossop vás neuslyší zpívat, pane. Na mou radu si odskočil přes ulici ke Džbánku a lahvi, což je zařízení přímo naproti tomuto sálu, a hodlá tam setrvat, dokud nepřijde čas, aby se objevil na pódiu.“

	„Vážně?“ řekl jsem.

	„A jestli mohu něco navrhnout, pane, je tu ještě jiný podnik jménem U kozy a hroznů jen kousek dál po ulici. Možná by to byl moudrý tah

	„Kdybych jim tam dal trochu vydělat?“

	„Zmírnilo by to nervové vypětí způsobené čekáním, pane.“ Neměl jsem ani trochu radost, že mě ten člověk do tohohle podniku zatáhl, ale musím říct, že při těchto slovech mě moje příkrost poněkud opustila. Měl nepochybně pravdu. Studoval psychologii jednotlivce a nesvedla ho z cesty. Klidných deset minut U kozy a hroznů bylo přesně to, co můj organismus teď potřeboval. Odfrčet tam a nasát do sebe pár sklenek whisky se sodou byla pro Bertrama Woostera záležitost okamžiku.

	Ta léčba fungovala přímo zázračně. Co do toho dali, kromě vitriolu, to bych nemohl říct; ale naprosto to změnilo můj náhled na život. Ten podivný, přidušený pocit zmizel. Už mi ne

	připadalo, že by mi podklesávala kolena. Končetiny se přestaly jemně chvět, jazyk se uvolnil u kořene a páteř se napřímila. Vyčkal jsem jen na ještě jednou totéž, vesele jsem popřál barmance dobré noci, pokývl přívětivě jednomu či dvěma chlapíkům ve výčepu, jejichž výraz se mi líbil, a svižně jsem vykročil k sálu, připraven na vše.

	A brzy poté už jsem se octl na pódiu a zíral na mě asi milion vyvalených očí. V uších mi tak trochu divně bzučelo a pak jsem skrze to bzučení zaslechl klavír: odporučil jsem duši Bohu, dlouze jsem se nadechl a spustil.

	No, dopadlo to těsně. Už si celou tu věc dobře nepamatuju, ale myslím, že si vzpomínám na takový ševel, když jsem začal zpívat refrén. Tehdy jsem si myslel, že je to pokus toho mnohohlavého davu sborem se přidat, a v ten okamžik mě to povzbudilo. Rozezněl jsem hrdlo, jak to šlo nejvíc, vyzpíval jsem poslední vysokou notu a odhopkal do zákulisí. Děkovat jsem se nešel. Jen jsem zmizel a vykradl se k Jeevesovi, který na mě čekal mezi stojícími vzadu.

	„Tak, Jeevesi,“ řekl jsem, když jsem se pevně postavil vedle něj a utřel si opravdový pot z čela, „aspoň se nevrhli na pódium.“

	„Ne, pane.“

	„Ale můžete klidně rozhlásit, že to bylo naposled, co jsem účinkoval mimo vanu. Moje labutí píseň, Jeevesi. Kdokoli mě bude chtít slyšet v budoucnu, musí se dostavit ke dveřím koupelny a nastražit ucho ke klíčové dírce. Možná se mýlím, ale připadalo mi, že ke konci se tak nějak rozehřívali. To vypískání už viselo ve vzduchu. Už jako bych to slyšel.“

	„Zaznamenal jsem jistou neposednost v publiku, pane. Myslím, že už prostě mají téhle písničky dost.“

	„Prosím?“

	„Měl jsem vás informovat předtím, pane, že tu písničku už zpíval před vámi někdo dvakrát.“

	„Cože?!“

	„Ano, pane. Jednou nějaká dáma, jednou pán. Je to velice populární písnička, pane.“

	Jen jsem na toho chlapa němě zíral. Že mohl s tímto vědomim klidně dovolit svému mladému pánu, aby nakráčel takříkajíc do chřtánu smrti, to mě naprosto umrtvovalo. Zdálo se, jako by ten starý feudální duch beze stopy vymizel. Už jsem se chystal pořádně mu to vytmavit, když jsem se zarazil, protože jsem uviděl mladého Tuppyho, jak si to kolébá nu pódium

	Mladý Tuppy měl nepopiratelný vzhled člověku, který si od skočil ke Džbánku a láhvi. Pár povzbudivých výkřiků na uvi tanou, nejspíš od jeho spoluhráčů vrheábů, kteří pociťovali tu správnou soudržnost, způsobilo, že ten přívětivý úsměv na je ho tváři se roztáhl tak, že skoro zmizel za ušima. Naprosto jas ně se cítil tak dobře, jak se jen člověk může cítit a zůstat přitom stát na nohou. Laskavě zamával svým přívržencům a uklonil se přímo královsky, jako když východní monarcha přijímá aplaus davu.

	Pak ženština u klavíru zahrála úvodní akordy Sonny Boy a Tuppy se nadmul jako balon, sepnul ruce, obrátil oči v sloup a spustil.

	Myslím, že přítomní byli na pár chvil příliš omráčeni, než aby zahájili okamžité kroky. Může se zdát neuvěřitelné, ale dávám vám své slovo, že mladý Tuppy přezpíval celou sloku, aniž by nastal nějaký ševel. Pak jako by se všichni sebrali.

	Když rozrušíte pouličního prodavače, je to strašné. Nikdy předtím jsem neviděl proletariát skutečně rozparáděný a musím říct, že to ve mně budilo posvátnou hrůzu. Tedy člověk si dovedl v tu chvíli trochu představit, jaké to muselo být za Francouzské revoluce. Z každého kouta sálu se současně začal ozývat rámus, který se prý rozléhá až na East Endu, když v ringu rozhodčí diskvalifikuje populárního favorita a snaží se pak už jen rychle zachránit holý život. A potom přešli od pouhých slov k zeleninovým motivům.

	Nevím proč, ale nějak jsem si vzal do hlavy, že první věc, kterou po Tuppym hodí, bude brambor. Člověka občas napadají různé věci. Byl to však ve skutečnosti banán a v okamžiku jsem seznal, že tu volbu učinily chytřejší hlavy, než jsem já. Těmhle chlapům, co od dětství vyrůstali s představou, jak naložit s dramatickou zábavou, která se jim nelíbí, stačí pouhý instinkt k tomu, aby věděli, jak nejlíp na to jít, a ve chvíli, kdy jsem uviděl, jak se ten banán rozpleskl na Tuppyho náprsence, jsem si uvědomil, jak daleko účinnější a umělečtější to je, než by mohl kdy být brambor.

	Ne že by tu škola bramborového myšlení neměla také své zastánce. Když se dění dostávalo do varu, povšiml jsem si několika inteligentně vyhlížejících chlapíků, kteří neházeli nic jiného.

	Účinek, jaký to mělo na mladého Tuppyho, byl dost pozoruhodný. Vyvalil oči, a vlasy jako by mu vstávaly na hlavě, ale přesto se jeho ústa dál otvírala a zavírala a bylo vidět, že poněkud omámené a automaticky pořád ještě zpívá Sonny Boy. Pak jako když ho z toho transu něco vytrhne, zamířil rychle do bezpečí. Naposled jsem ho viděl, jak u dveří o délku hlavy uniká letícímu rajčeti.

	Brzy vřava a křik utichly. Otočil jsem se k Jeevesovi.

	„Bolestné, Jeevesi,“ řekl jsem. „Ale co naplat?“

	„Ano, pane.“

	„Chirurgický řez, že?“

	„Přesně tak, pane.“

	„Vzhledem k tomu, že se to přihodilo před jejíma očima, myslím, že můžeme milostný vztah GlossopBellingerová považovat za skončený.“

	„Ano, pane.“

	V tu chvíli přišel na pódium starý Beefy Bingham.

	„Dámy a pánové,“ řekl.

	Předpokládal jsem, že vyčiní svým ovečkám za právě uplynulý výlev citů. Ale nebylo tomu tak. Nepochybně už byl zvyklý na tuhle zdravou výměnu na slušných a duchaplných zábavách a přestal se domnívat, že je nutný nějaký komentář, když dojde k jistému oživení.

	„Dámy a pánové,“ řekl starý dobrý Beefy, „příštím bodem programu měly být písně zpívané slečnou Corou Bellingerovou, známou operní sopranistkou. Právě jsem dostal telefonickou zprávu od slečny Beilingerové, že její automobil měl poruchu. Už je nicméně na cestě, jede drožkou a bude tu co nevidět. Mezitím nám náš přítel Enoch Simpson zarecituje Nebezpečný Dan McGrew.“

	Popadl jsem Jeevese za rukáv.

	„Jeevesi. Slyšel jste?“

	„Ano, pane.“

	„Ona tu vůbec nebyla!“

	„Ne, pane.“

	„Neviděla nic z toho Tuppyho Waterloo!“

	„Ne, pane.“

	„Celý ten zpropadený plán vybouchnul!“

	„Ano, pane.“

	„Tak, Jeevesi,“ řekl jsem a okolostojící si lámali hlavu nad tím, z čeho ty ostře řezané rysy najednou zbledly a ztvrdly. „Byl jsem podroben nervovému vypětí, které od časů raných mučedníků nemá obdoby. Ztratil jsem několik kilo a navždy jsem si poničil zdraví. Prošel jsem peklem, jehož pouhá připomínka mě vede k nutkání křičet do noci jako šílenec ještě dalších pár měsíců. A všechno k ničemu. Pojďme.“

	„Jestli nemáte námitky, pane, rád bych byl svědkem zbytku představení.“

	„Jak chcete, Jeevesi,“ řekl jsem trucovitě. „Mně osobně odumřelo srdce a jdu se poohlédnout ke Koze a hroznům po další z těch jejich kyanidových specialit a pak domů.“

	Muselo být asi půl jedenácté a já jsem seděl ve starém dobrém obývacím pokoji a nasával víceméně poslední oživovač, když někdo zazvonil u dveří a na prahu stál mladý Tuppy. Vypadal jako člověk, který prošel velkou zkušeností a stojí teď tváří v tvář své duši. Měl začínající monokl.

	„Ahoj, Bertie,“ řekl mladý Tuppy.

	Vešel dovnitř a poflakoval se kolem římsy nad krbem, jako by hledal něco, co by mohl rozbít.

	„Právě jsem zpíval na zábavě Beefyho Binghama,“ řekl po krátké odmlce.

	„Vážně?“ řekl jsem. „A jak to šlo?“

	„Skvěle,“ řekl mladý Tuppy. „Mohli na mně oči nechat.“

	„Úplně jsi je vyřídil, co?“

	„Naprosto,“ řekl Tuppy. „Ani jedno oko nezůstalo suché.“ A to mi prosím tvrdil muž, který měl dobré vychování a jistě strávil léta s matkou, která ho učila říkat pravdu.

	„To má asi slečna Bellingerová radost.“

	„Ano. Velkou.“

	„Takže je všecko v pořádku?“

	„Ano, úplně v pořádku.“

	Tuppy se odmlčel.

	„Na druhé straně, Bertie „Ano?“

	„No, trochu jsem popřemýšlel. Tak nějak si nakonec nemyslím, že slečna Bellingerová je partnerka pro mě.“

	„Nemyslíš?“

	„Ne, nemyslím.“

	„A proč ne?“

	„Nevím. To ti prostě tak najednou dojde. Vážím si slečny Bellingerové, Bertie. Obdivuji ji. Ale zkrátka, mám takový pocit, že taková milá, hodná dívka ehm jako tvoje sestřenice Angela, například, Bertie by vlastně byla tedy vlastně jsem přišel, abych tě požádal, abys zavolal Angele a zjistil, co by řekla takové malé večeři v Berkeley dnes večer a tanečku potom?“

	„Tak jen si zavolej. Tamhle je telefon.“

	„Ne, já bych radši, aby ses jí zeptal ty, Bertie. Když se to vezme jedno k druhému kdybys takříkajíc upravil pro mě cestičku víš, je tu možnost, že třeba víš, jak dochází k nedorozuměním a zkrátka snažím se ti říct, Bertie, kamaráde, že bych radši, abys mi nejdřív trochu prozkoumal a upravil terén, kdyby ti to nevadilo.“

	Sel jsem k telefonu a zavolal tetě Dahlii.

	„Prý máš rovnou přijet,“ řekl jsem.

	„Řekni jí,“ povídá Tuppy takovým tím oddaným hlasem, „že budu u ní, než bys řekl švec.“

	Sotva zmizel, uslyšel jsem cvaknutí zámku a tiché kroky v chodbě.

	„Jeevesi,“ zavolal jsem.

	„Prosím, pane?“ řekl Jeeves, když se zjevil.

	„Jeevesi, přihodila se podivuhodná zvláštní věc. Právě tu byl pan Glossop. Povídal, že mezi ním a slečnou Bellingerovou je konec.“

	„Ano, pane.“

	„Nevypadáte překvapeně.“

	„Ne, pane. Přiznávám, že jsem takovou eventualitu tušil.“

	„Ano? Jak jste na to přišel?“

	„Napadlo mě to, když jsem viděl slečnu Bellingerovou, jak pana Glossopa udeřila pod oko.“

	„Udeřila?!“

	„Ano, pane.“

	„Pod oko?“

	„Pravé, pane.“

	Popadl jsem se za hlavu.

	„Co ji k čertu k tomu přimělo?“

	„Řekl bych, že byla trochu vyvedená z míry přijetím, kterého se dostalo jejímu zpěvu, pane.“

	„U ďasa! Neříkejte mi, že ji taky vypískali?!“

	„Ano, pane.“

	„Ale proč? Má fantastický hlas.“

	„Ano, pane. Ale myslím, že publikum nesneslo její volbu písně.“

	„Jeevesi!“ Rozum se začal trochu kymácet na svém trůnu. „Nechcete mi snad říct, že slečna Bellingerová zpívala taky Sonny Boy?!“

	„Ano, pane. A podle mého soudu unáhleně přinesla s sebou na pódium velkou pannu, aby ji zpívala s ní. Publikum se tvářilo, že si ji spletlo s břichomluveckou loutkou, a došlo

	k malému nepokoji.“

	„Ale, Jeevesi, jaká zvláštní shoda okolností!“

	„Ne tak docela, pane. Dovolil jsem si být tak smělý, že jsem oslovil slečnu Bellingerovou, když dorazila do sálu, a připamatoval se jí. Pak jsem řekl, že pan Glossop mě prosil, abych mu u ní vymohl speciální laskavost protože tu písničku má obzvlášť rád aby zazpívala Sonny Boy. A když pak zjistila, že vy a pan Glossop jste to zpívali před ní, řekl bych, že si myslela, že se stala obětí nějakého kanadského žertíku pana Glossopa. Budete si ještě něco přát, pane?“

	„Ne, díky.“

	„Dobrou noc, pane.“

	„Dobrou noc, Jeevesi,“ řekl jsem s úctou.
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	Během posledních několika let se už tolikrát stalo, že si mladíci začínající v mé profesi chodili ke mně o radu, že mi přišlo šikovné shrnout svůj systém krátkou formulkou. „Vynalézavost a takt“ to je moje motto. Takt by byl pro mě ovšem vždy sine qua non‘, zatímco pokud jde o vynalézavost, mohu myslím říct, že se mi obvykle podařilo prokázat jistou špetku toho, co lze nazvat finesou v pojednání těch drobných nezdarů, které se nevyhnutelně čas od času vyskytnou v každodenním životě pánova osobního sluhy. Pokud jde o příklad, vzpomínám si na epizodu se školou pro mladé dámy poblíž Bristolu záležitost, která, jak myslím lze říci, započala jednoho večera v momentě, kdy jsem přinesl panu Woosterovi jeho whisky se sodou a on mě oslovil s tou podivuhodnou nedůtklivostí.

	Už pár dní byl pan Wooster nemálo náladový do svého obvyklého vtipného já měl pěkně daleko. Připisoval jsem to přirozené reakci na mírnou chřipku, kterou přetrpěl; a samozřejmě, vůbec jsem si toho nevšímal a pouze jsem vykonával své povinnosti jako obvykle, až toho večera, o němž je řeč, předved] tu podivuhodnou nedůtklivost, když jsem mu přinesl jeho whisky se sodou.

	„K ďasu, Jeevesi!“ ozval se, zjevně předrážděně. „Kdybyste ji aspoň pro změnu postavil na jiný stolek!“

	„Prosím, pane?“ otázal jsem se.

	„Každý večer, ďas aby to spral,“ pokračoval pan Wooster morousovitě, „přijdete přesně v tu samou dobu, s tím samým táckem a postavíte ji na ten samý stolek. Už mi to leze krkem, to vám povím. Je to tak zatraceně monotónní, že mi to připadá zatraceně nemožný!“

	Přiznám se, že jeho slova mě naplnila jistou obavou. Pány, v jejichž službách jsem působil dříve, jsem slyšel mluvit velice podobně a téměř vždycky to znamenalo, že pomýšlejí na ženitbu. Rozrušilo mě tedy, to svobodně přiznávám, když mě pan Wooster oslovil tímto způsobem. Neměl jsem ani nejmenší touhu rozdělit vztah ve všech ohledech příjemný, jako byl můj a jeho, a zkušenost mi říkala, že když jedněmi dveřmi vstoupí manželka, komorník z mládeneckých let musí vyjít druhými.

	„Není to samozřejmě vaše chyba,“ pokračoval Wooster, když znovu získal jistý klid. „Neviním z toho vás. Ale proboha, i vy musíte přiznat chci říct, pořádně jsem popřemýšlel těchhle posledních pár dní, Jeevesi, a došel jsem k závěru, že vedu prázdný život. Jsem osamělý, Jeevesi.^1 „Máte velkou spoustu přátel, pane.“

	„K čemu jsou člověku přátelé?“

	„Emerson říká,“ připomněl jsem mu, „že přítel může být mistrovským výtvorem přírody, pane.“

	„Až příště uvidíte Emersona, vyřiďte mu ode mě, že je hlupák.“

	„Dobře, pane.“

	„Chtěl bych Jeevesi, viděl jste tu hru jak se to jen zatraceně jmenuje?“

	„Ne, pane.“

	„Dávají to v jak se to jen… Byl jsem tam včera večer. Hrdina je takový chlapík, co přelétá sem a tam, znáte to, takový veselý a chytrý člověk to je, a najednou se objeví takové děcko a říká mu, že je jeho dcera. Z prvního jednání, víte no, on o tom slyší poprvé. A samosebou, vznikne kolem toho trochu rozruch a řeknou mu: ‚Tak, co teď?‘ a on na to: ‚No co jako má být?‘ a oni řeknou: ‚No co teda bude?“ a on povídá: ‚Dobře, když teda jinak nedáte!“, vezme si to dítě a jdou spolu do světa, víte. Snažím se říct, Jeevesi, že jsem tomu chlapovi záviděl. Taková roztomilá holčička to byla, víte, a jak důvěřivě se na něj pověsila a tak. Něco, o co by se člověk mohl starat, jestli víte, co mám na mysli, Jeevesi, kdybych tak já měl dceru! Jak bych na to asi měl jít?“

	„Manželství se podle mého považuje za první krok, pane.“

	„Ne, myslím na adopci. Můžete dítě adoptovat, víte, Jeevesi. Ale potřeboval bych vědět, jak na to.“

	„Řekl bych, že to bude vyžadovat velice komplikovaný a pracný postup, pane. Narušilo by to váš volný čas.“

	„Tak už vím, co bych mohl udělat. Moje sestra se příští týden vrací se svými třemi dcerkami z Indie. Opustím tenhle byt, najmu si dům a ať bydlí se mnou. To je plán, co, Jeevesi? Štěbetání dětských hlásků? Drobné nožky, co cupitají sem a tam?“

	Skryl jsem své rozrušení, ale úsilí udržet si chladnou hlavu napjalo mé síly do krajnosti. Postup, který nastínil pan Wooster, znamenal konec našeho pohodlného mládeneckého uspořádání, pokud by se tento návrh měl uvést do praxe; a někteří muži na mém místě by byli v tomto momentě jistě vyslovili svůj nesouhlas. Já jsem se této chybě vyhnul.

	„Jestli dovolíte, pane,“ řekl jsem, „myslím, že nejste po té chřipce tak docela ve své kůži. Pokud bych mohl vyjádřit své mínění, potřeboval byste pár dní u moře. Brighton by se velice hodil, pane.“

	„Chcete říct, že něco plácám?“

	„To v žádném případě, pane. Pouze se přimlouvám za krátký pobyt v Brightonu jako rekonvalescenci.“

	Pan Wooster se zamyslel.

	„No, nakonec máte možná pravdu,“ souhlasil posléze. „Fakt je, že se cítím trochu divně. Mohl byste teda hodit pár věcí do kufru a odvézt mě tam zítra autem.“

	„Dobře, pane.“

	„A až se vrátíme, budu jako rybička a nějak si poradíme s tím cupitáním dětských nožek.“

	„Přesně tak, pane.“

	Byl to odklad a to jsem vítal. Ale začínal jsem nazírat, že vznikla krize, která bude vyžadovat důvtipné řešení. Zřídkakdy jsem viděl, že by si pan Wooster něco vzal takhle do hlavy. Vskutku jsem si nevzpomínal, že by kdy vykazoval takové odhodlání, od té doby, co proti mému otevřenému nesouhlasu trval na tom, že si vezme fialové ponožky. Avšak s tím výlevem jsem si úspěšně poradil a nepostrádal jsem optimismus, že nakonec dovedu i tuhle záležitost ke šťastnému konci. Zamestnavatelé jsou jako koně. Je potřeba je umět zvládnout. Neřkuli osobní sluhové svých pánů vědí, jak je zvládnout, někteří ne. Já, musím s uspokojením říct, nemám důvod ke stížnostem.

	Pokud jde o mě, byl náš pobyt v Brightonu velice příjemný a i bych si ho byl dál prodloužil, ale pan Wooster, pořád ještě nepokojný, měl po dvou dnech toho místa dost a třetího dne odpoledne mně přikázal, abych zabalil a předjel s autem k hotelu. Kolem páté krásného letního dne jsme vyrazili zpět do Londýna a ujeli jsme asi tak dvě míle, když jsem zpozoroval na silnici před námi mladou dámu, která velice živě gestikulovala. Začal jsem brzdit a vozidlo zastavil.

	Pan Wooster se probral ze sna a povídá: „Jaká velká myšlenka vězí za tímhle, Jeevesi?“

	„Povšiml jsem si mladé dámy, která se snažila upoutat naši pozornost signály kousek zpátky po silnici, pane,“ vysvětlil jsem. „Už směřuje k nám.“

	Pan Wooster vyhlédl.

	„Vidím ji. Nejspíš chce svézt, Jeevesi.“

	„Takové vysvětlení jsem jejímu jednání přikládal, pane.“

	„Pěkná holka,“ řekl pan Wooster. „Proč se asi takhle toulá po silnici?“

	„Mně, pane, připadá jako někdo, kdo se bez dovolení uvolnil ze školy, pane.“

	„Ahoj, ahoj!“ řekl pan Wooster, když k nám mládě dorazilo. „Chceš svézt?“

	„Mohli byste?“ řeklo to děcko s viditelným potěšením.

	„Kam chceš jet?“

	„Asi tak po další míli přijde odbočka vlevo. Když mě tam vysadíte, zbytek už dojdu, mockrát děkuju. Mám hřebík v botě.“ Vlezla si dozadu. Rudovláska s rozpláclým nosem a úsměvem od ucha k uchu. Mohlo jí být takových dvanáct. Spustila prostřední sedadlo a klekla si na ně, aby s námi mohla mluvit.

	„Budu mít děsnej průšvih,“ začala. „Slečna Tomlinsonová bude příšerně zuřit.“

	„Ne, vážně?“ řekl pan Wooster.

	„Máme krátké prázdniny, víte, a já jsem se vykradla do

	Brightonu, protože jsem chtěla na molo a taky si zahrát na automatech. Myslela jsem si, že se vrátím včas a nikdo si ani nevšimne, že jsem zmizela, ale mám ten hřebík v botě a teď z toho bude děsnej průšvih. No co,“ řekla s filozofií, kterou jsem musel obdivovat, „nedá se nic dělat. Co to máte za auto? Sunbeama, ne? My máme doma wolseleye.“

	Pan Wooster byl očividně zneklidněn. Jak už jsem naznačil, byl tou dobou ve značně tvárném stavu mysli, a pokud jde o mladé příslušnice ženského pohlaví, přímo rozcitlivělý. Její smutný případ se ho hluboce dotkl.

	„Tedy to je ale zlé,“ řekl. „Nedá se s tím nic dělat? Poslyšte, Jeevesi, nemyslíte si, že by se něco dalo udělat?“

	„Nebylo na mně, abych učinil návrh, pane,“ odpověděl jsem, „ale když už jste tu věc načal, domnívám se, že tu záležitost lze nějak uzpůsobit. Myslím, že by to byl legitimní úskok, kdybyste ředitelku školy té slečny informoval, že jste dávný přítel slečnina otce. V tom případě byste mohl slečně Tomlinsonové sdělit, že jste jel kolem školy, viděl slečnu stát u brány a vzal ji na projíždku. Zlost slečny Tomlinsonové by se nepochybně za těchto okolností rozumně zmírnila, jestli by se vůbec nerozptýlila.“

	„Teda, vy jste ale fajn člověk!“ podotkla ta mladá osoba se značným nadšením. A pak mi vtiskla polibek v souvislosti s nímž musím podotknout, že bohužel zřejmě pojídala nějaké lepkavé sladkosti.

	„Jeevesi, vy jste na to kápnul!“ řekl pan Wooster. „Solidní, dokonce vyzrálý plán. Poslechni, ale asi bych měl vědět, jak se jmenuješ a tak, jestli mám být jako přítel tvého otce.“

	„Jmenuju se Peggy Mainwaringová,“ řekla ta osůbka. „A můj otec je profesor Mainwaring. Napsal spoustu knih. To byste asi měl vědět.“

	„Autor dobře známé série filozofických traktátů, pane,“ dovolil jsem si připomenout. „Jsou hodně populární, i když, jestli slečna promine, mně osobně připadají mnohé profesorovy názory poněkud empirické. Mám jet dál ke škole, pane?“

	„Ano, pokračujte. Poslechněte, Jeevesi, je to zvláštní. Víte, že jsem v životě nebyl uvnitř dívčí školy?“

	„Vskutku, pane?“

	„To by měla být zatraceně zajímavá zkušenost, co, Jeevesi?“

	„Řekl bych, že vám to tak třeba bude připadat, pane,“ řekl jsem.

	Jeli jsme asi tak půl míle po úzké cestě a podle pokynů té mladé osůbky jsem vjel do brány domu impozantních rozměrů a zastavil jsem u předního vchodu. Pan Wooster s dítětem vešli dovnitř a brzy poté se objevila služebná.

	„Máte zavézt auto ke stájím, prosím,“ řekla.

	„A!“ řekl jsem. „Takže vše je v pořádku? Kde je pan Wooster?“

	„Slečna Peggy ho šla představit svým kamarádkám. A kuchařka doufá, že se potom zastavíte v kuchyni na svačinu.“

	„Sdělte jí, že mi bude potěšením. A než odvezu auto ke stájím, bylo by možné, abych prohodil pár slov se slečnou Tomlinsonovou?“ O chvíli později jsem ji následoval do salonu.

	Hezká, ale sveřepá tak jsem si ohodnotil slečnu Tomlinsonovou na první pohled. V něčem mi připomínala páně Woosterovu tetu Agathu. Měla stejně pronikavý pohled a nedefinovatelné vzezření člověka, který nesnese hlouposti.

	„Obávám se, že si možná moc dovoluji, madam,“ začal jsem, „ale doufám, že mi dovolíte, abych vám řekl pár slov o mém zaměstnavateli. Myslím, že mám pravdu, když se domnívám, že vám toho pan Wooster o sobě mnoho neřekl?“

	„Neřekl mi o sobě nic kromě toho, že je přítelem profesora Mainwaringa.“

	„Takže vám neprozradil, že je to sám pan Wooster?“

	„Sám pan Wooster?“

	„Bertram Wooster, madam.“

	Musím říci, že jakkoli jsou mentální schopnosti pana Woostera zanedbatelné, nese jméno, které naznačuje téměř nekonečné možnosti. Abych osvětlil, co mám na mysli, to jméno zní jako Někdo zvláště když jste se zrovna dozvěděli, že je důvěrným přítelem profesora Mainwaringa. Nepochybně byste nebyli hned schopni říci, jestli je to Bertram Wooster romanopisec, nebo Bertram Wooster zakladatel nové myslitelské školy; ale měli byste ten nepříjemný pocit, že odhalujete svou neznalost, kdybyste nedali znát, že vám to jméno něco říká. Slečna Tomlinsonová, jak jsem spíše předvídal, živě přikývla.

	„Ach, Bertram Wooster!“ řekla.

	„Je to nesmírně zdrženlivý pán, madam, a byl by ten poslední, kdo by to sám navrhnul, ale protože ho znám, tak jak ho znám, určitě by chápal jako půvabný kompliment, kdybyste ho požádala, aby k slečnám promluvil. Je to skvělý řečník bez přípravy.“

	„Velice dobrý nápad,“ řekla slečna Tomlinsonová rozhodně. „Jsem vám velice vděčná, že jste to navrhl. Určitě ho požádám, aby k dívkám promluvil.“

	„A kdyby snad náhodou předstíral pro svou skromnost že si nepřeje –“

	„Budu naléhat.“

	„Děkuji vám, madam. Jsem vám zavázán. Nezmíníte se o mém podílu na té záležitosti? Pan Wooster by se mohl domnívat, že jsem přesáhl své povinnosti.“

	Zajel jsem ke stájím a zastavil auto na dvoře. Když jsem vystoupil, podíval jsem se na ně poněkud pozorněji. Bylo to dobré auto a zřejmě bylo ve vynikajícím stavu, ale nějak jako bych cítil, že se s ním něco stane něco vážného něco, co nepůjde spravit dříve než za pár hodin.

	Člověk občas má takovou předtuchu.

	Tak asi za půl hodiny přišel na dvůr pan Wooster, právě když jsem se opíral o auto a užíval si v klidu cigarety.

	„Ne, neodhazujte ji, Jeevesi,“ řekl, když jsem vyndal cigaretu z úst. „Vlastně jsem si vám přišel o jednu říct. Máte ještě?“

	„Bohužel jen laciné, pane.“

	„To nevadí,“ odvětil pan Wooster s nemalou dychtivostí. Zpozoroval jsem, že je poněkud vyčerpaný a v očích má takový divoký pohled.

	„Je to divné, Jeevesi, ale nejspíš jsem ztratil pouzdro s cigaretami. Nemůžu ho nikde najít.“

	„To je mi líto, pane. V autě není.“

	„Ne? Tak jsem ho musel někde vytrousit.“ S chutí nasál kouř. „Veselá stvoření, ta malá děvčátka, Jeevesi,“ poznamenal po pauze.

	„Nesmírně, pane.“

	„Jistěže si dovedu představit, že pro některé lidi dovedou být vyčerpávající v „En masse, pane?“

	„To je to pravé slovo. Trochu vyčerpávající en masse.“

	„Musím přiznat, pane, že tak na mě kdysi působily Když jsem byl mladší, sotva na začátku své dráhy, pane, dělal jsem svého času poslíčka ve škole pro mladé slečny.“

	„Ne, vážně? To jsem nevěděl. Poslyšte, Jeevesi taky taky se ty dobré duše za vašich časů tak hihňaly?“

	„Prakticky bez ustání, pane.“

	„Člověk si připadá kapánek jako hlupák, co? Ani by mě nepřekvapilo, kdyby na vás ty holky taky občas civěly, co?“

	„Ve škole, kde jsem byl zaměstnán, pane, slečny pravidelně hrály hru, když se objevila mužská návštěva. Upřeně na toho člověka zíraly a hihňaly se a ta, které se prvně začervenal, dostala malou výhru.“

	„Ach, ne, Jeevesi, to snad ne?“

	„Ano, pane. Ta kratochvíle jim činila velké potěšení.“

	„To jsem netušil, že holčičky dovedou být takoví démoni.“

	„Horší než kluci, pane.“

	Pan Wooster si otřel šátkem čelo.

	„Tak za pár minut nám dají svačinu, Jeevesi. Doufám, že pak se budu cítit lépe.“

	„Doufejme, pane.“

	Ale nebyl jsem nijak optimistický.

	Dostal jsem vítanou svačinu v kuchyni. Topinka s máslem byla dobrá a služky příjemné, i když toho moc nenamluvily. Služebná od stolu, která se k nám přidala ke konci, poté co splnila své povinnosti ve školní jídelně, podala zprávu, že pan Wooster se drží statečně, ale vypadá poněkud horečnatě. Vrátil jsem se na dvůr ke stájím a zrovna jsem se znovu podíval na auto, když se objevila ta mladá Mainwaringová.

	„Prosím vás,“ řekla, „dal byste tohle panu Woosterovi, až ho uvidíte?“ Podávala mi cigaretové pouzdro pana Woostera. „Nejspíš ho vytrousil. Poslyšte,“ pokračovala, „to je ohromná legrace. Pronese pro naši školu přednášku.“

	„Vskutku, slečno?“

	„My přednášky milujeme. Sedíme a zíráme na ty chudáčky a snažíme se, aby zapomněli, jak je to dál. V minulém pololetí jsme tu měli člověka, který z toho dostal škytavku. Myslíte, že pan Wooster dostane škytavku?“

	„Musíme doufat jen v to nejlepší, slečno.“

	„To by byla švanda, co?“

	„Velice podařená, slečno.“

	„No nic, musím se vrátit. Chci sedět pěkně vepředu.“

	A odspěchala. Zajímavé dítě. Mělo v sobě ducha.

	Sotva odešla, ozval se neklidný hluk a zpoza rohu přišel pan Wooster. Rozrušený. Hluboce.

	„Jeevesi!“

	„Prosím, pane?“

	„Nastartujte!“

	„Prosím, pane?“

	„Jedu pryč!“

	„Prosím, pane?“

	Pan Wooster trochu poskočil.

	„Nestůjte tady s tím svým Prosím, pane? Povídám vám, že jedu pryč. Pryč, kruci! Nesmíme zmeškat ani chvilku. Situace je zoufalá. Sakra, Jeevesi, víte, co se stalo? Ta Tomlinsonová na mě vyrukovala s tím, že ode mě čekají přednášku pro dívky! Musím si stoupnout před celou tu zatracenou sbírku a mluvit! Už se vidím! Rozjeďte to auto, Jeevesi, ďas aby to spral! Rychle, rychle!“

	„To bohužel nebude možné, pane. S tím autem něco je.“ Pan Wooster na mě jen němě zíral. S takovým skelným pohledem v očích.

	„Něco s ním je?!“

	„Ano, pane. Něco se porouchalo. Možná je to maličkost, ale nejspíš to bude chtít nějaký čas na opravu.“ Protože pan Wooster byl jeden z těch lehkomyslných mladých pánů, kteří sice řídí auto, ale nedají si práci s tím, aby prostudovali jeho mechanismus, cítil jsem se oprávněn použít pár technických termínů. „Myslím, že je to diferenciál, pane. Buď ten, nebo výfuk.“

	Mám pana Woostera rád a přiznávám, že při pohledu na jeho tvář jsem se skoro obměkčil. Zíral na mě v němém zoufalství, které by bylo dojalo každého.

	„Tak to je se mnou konec! Nebo“ přes stísněné rysy mu přeletěl malý plamének naděje „myslíte, že bych se mohl vykrást a běžet cestou necestou, Jeevesi?“

	„Na to je, pane, nejspíš příliš pozdě.“ Jemným gestem jsem poukázal na přibližující se postavu slečny Tomlinsonové, která s vyrovnaným odhodláním přistupovala k němu zezadu.

	„A, tady jste, pane Woostere.“

	Chabě se usmál.

	„Ano tady jsem.“

	„Všichni na vás čekáme ve školní síni.“

	„Ale poslechněte,“ povídá pan Wooster, „nevím… nevím, o čem mám mluvit.“

	„No o čemkoli, pane Woostere. Co vám přijde na mysl. Něco chytrého,“ řekla slečna Tomlinsonová. „Chytrého a zábavného.“

	„Chytrého a zábavného?“

	„Třeba jim povězte pár zábavných historek. Ale zároveň nezapomeňte na vážnější tón. Mějte na paměti, že moje děvčata jsou na prahu života a ráda uslyší něco odvážného, co jim pomůže a podnítí je něco, na co by mohla vzpomínat v pozdějších letech. Ale vy samozřejmě víte, co mám na mysli, pane Woostere. Pojďte. Mládež čeká.“

	Zmínil jsem se o vynalézavosti a roli, kterou hraje v životě osobního sluhy pána. Je to vynalézavost obzvláště nutná, pokud se člověk musí zapojit do výjevů, které nebyly původně míněny pro jeho součinnost. Tolik zajímavého se v životě odehrává mimo, za zavřenými dveřmi, že pokud osobní sluha pána nechce zůstat beznadějně pozadu za během událostí, měl by napnout svůj důvtip, aby si umožnil být pokud ne divákem tedy aspoň posluchačem, když probíhá něco zajímavého. Jako vulgární a nedůstojnou odsuzuji praxi naslouchání u klíčových dírek, ale aniž bych se snížil k něčemu takovému, většinou se mi podařilo najít způsob, jak toho dosáhnout.

	V současném případě to bylo jednoduché. Velká školní síň se nacházela v přízemí, měla rozlehlá francouzská okna, která,

	protože počasí bylo příznivé, zůstala během této doby otevřena. Tím, že jsem si stoupl za sloup verandy, která se síní sousedila, měl jsem možnost vidět a slyšet vše. Pan Wooster, mohu říci rovnou, se nepochybně překonával.

	Pan Wooster je mladý pán, který oplývá všemi žádoucími vlastnostmi kromě jedné. Nemyslím teď inteligenci, protože inteligence u zaměstnavatele žádoucí není. Vlastnost, na kterou narážím, se těžko definuje, ale možná bychom mohli říkat nadání řešit Neobvyklé situace. Tváří v tvář Neobvyklému má pan Wooster tendenci začít se tupě usmívat a poněkud vyvalit oči. Postrádá duchapřítomnost. Často jsem si přál, abych měl tu moc poskytnout mu něco z toho savoirfaire mého dřívějšího zaměstnavatele pana MontagueTodda, slavného finančníka, nyní odsluhujícího druhý rok výkonu trestu. Zažil jsem případy, kdy pana Todda navštěvovali muži s výslovným záměrem dát mu pořádný výprask a odcházeli po hodině se srdečným smíchem a jedním z jeho doutníků v ústech. Pro pana Todda by bylo hračkou pronést spatra pár slov ve školní síni plné mladých slečen; dokonce ještě než by domluvil, stačil by je navést, aby investovaly svoje kapesné do jedné z jeho četných obchodních společností; ale pro pana Woostera to bylo jasně utrpení toho nejhoršího stupně. Jednou se podíval na slečny, které na něj všechny zíraly nesmírně upřeným pohledem bez mrknutí, pak sám zamrkal a začal slabomyslně sbírat neexistující smítka z rukávů svého saka. Připomínal mi bojácného mladíka, kterého proti jeho přesvědčení přemluvili, aby šel na pódium asistovat kouzelníkovi, a který náhle zjistí, že králíky a natvrdo vařená vejce vytahuje kouzelník z temene jeho hlavy.

	Celé to začalo krátkou, ale elegantní úvodní řečí slečny Tomlinsonové.

	„Děvčata,“ řekla slečna Tomlinsonová, „některé z vás se již setkaly s panem Woosterem s panem Bertramem Woosterem, a všechny jste doufám o něm slyšely.“ Na tomto místě, musím s politováním říci, se pan Wooster ohavně, bublavě zasmál, a když zahlédl pohled slečny Tomlinsonové, zrudnul jako krocan. Slečna Tomlinsonová pak uzavřela: „Velice laskavě svolil pronést k vám pár slov, než odjede, a jsem si jista, že ho všechny velice pozorně vyslechnete. A teď, prosím.“

	Rozmáchlým gestem pravé ruky doplnila poslední tři slova a pan Wooster si očividně pod dojmem, že platí jemu, odkašlal a začal. Ale ukázalo se, že její poznámka byla mířena k dívkám jako jakási narážka nebo signál, protože ještě ani nedomluvila, když se celá škola jako jeden muž zvedla a spustila něco jako popěvek, jehož slova si, musím s potěšením říci, pamatuji, byť melodie mi uniká. Ta slova byla nějak takhle:

	Hodně štěstí, zdraví!

	Hodně štěstí, zdraví!

	Buď zdráv, cizince,

	Hodně štěstí,

	Hodně štěstí,

	Hodně štěstí tobě!

	Hodně štěstí tobě!

	Tobě!

	Zpěvačky měly značnou volnost, pokud jde o volbu tóniny, a neprojevilo se příliš to, co bych nazval společným úsilím. Každé dítě zpívalo tak dlouho, až dospělo ke konci, pak se zarazilo a čekalo na opozdilkyně. Bylo to neobvyklé představení a pro mě osobně nesmírně povznášející. Avšak na pana Woostera to dopadlo jako rána. O pár kroků ustoupil a zvedl ruku na svou obranu. Pak ta vřava utichla a na síň dolehl pocit očekávání. Slečna Tomlinsonová upřela na pana Woostera optimisticky autoritativní pohled a on zamrkal, jednou dvakrát polkl a klopýtl směrem kupředu.

	„Tedy, víte –“

	Pak mu připadlo, že takový začátek postrádá tu správnou formální důstojnost.

	„Dámy –“

	Zvonivý smích z předních řad ho opět zarazil.

	„Děvčata!“ řekla slečna Tomlinsonová. Promluvila tlumeným, tichým hlasem, ale účinek byl okamžitý. Musím říci, že jakkoli krátká byla moje známost se slečnou Tomlinsonovou, vzpomněl bych si na málo žen, které jsem obdivoval víc. Měla situaci v rukou.

	Řekl bych, že tou dobou už měla slečna Tomlinsonová správnou představu o řečnických schopnostech pana Woostera a došla k závěru, že od něj nelze očekávat nějaký burcující proslov.

	„Možná,“ navrhla, „protože se připozdívá a pan Wooster nemá času nazbyt, mohl by vám dát jen pár rad, které by vám mohly být ku pomoci v příštím životě, a pak si zazpíváme naši školní písničku a rozejdeme se na večerní výuku.“

	Podívala se na pana Woostera. Přejel si prstem po vnitřní straně límečku.

	„Rady? Pro příští život? Co prosím? Nevím tak docela

	„Jenom něco stručného, pane Woostere,“ vybídla ho slečna Tomlinsonová pevně.

	„Tak tedy No, ano Tedy…“ Bylo bolestné vidět, jak se mozek pana Woostera snaží na něco přijít. „Tedy, povím vám něco, co často velice prospělo mně samotnému. Můj starý strýc Henry mi dal ten tip, když jsem přijel poprvé do Londýna. ‚Nikdy nezapomínej, můj hochu/ povídal mi, ‚že když stojíš před Romanem na Strandu, vidíš hodiny na zdi Soudního dvora na Fleet Street. Většina lidí, kteří to nevědí, nevěří, že je to možné, protože uprostřed té ulice je pár kostelů a myslel by sis, že je zastíní. Ale vidět jsou a stojí za to tohle vědět. Můžeš vyhrát spoustu peněz, když se o to vsadíš s lidmi, co to ještě nezjistili.“ A věřte nebo ne, měl naprostou pravdu, a stojí za to si to pamatovat. Hodně liber už jsem takhle

	Slečna Tomlinsonová ostře, suše zakašlala a on se zarazil uprostřed věty.

	„Možná bude lepší, pane Woostere,“ řekla chladným klidným hlasem, „kdybyste řekl mým děvčatům nějakou anekdotu. To, co říkáte, je bezpochyby nesmírně zajímavé, ale možná trochu

	„Ano, ano,“ řekl pan Wooster. „Anekdotu?“ jako by byl chudák, naprosto zmaten, ubohý mladý pán. „Jestlipak jste slyšeli tu o makléři a tanečnici?“

	„Zazpíváme si teď naši školní písničku,“ zavelela slečna Tomlinsonová a vztyčila se jako ledovec.

	Rozhodl jsem se na písničku nečekat. Připadalo mi pravděpodobné, že si bude pan Wooster brzy žádat auto, takže jsem zamířil zpět do dvora ke stájím, abych byl připraven.

	Nemusel jsem čekat dlouho. Za pár okamžiků se klopýtavč objevil. Pan Wooster nemá takovou neproniknutelnou tvář, kterou nelze přečíst. Naopak, je to křišťálově průzračná tůňka, v níž se odráží každý právě se odehrávající cit. V tu chvíli jsem ji mohl číst jako knihu a jeho slova se velice blížila tomu, co jsem očekával.

	„Jeevesi,“ řekl ochraptěle, „je to zatracené auto opravené?“

	„Zrovna teď, pane. Pilně jsem na tom pracoval.“

	„Tak proboha živého, jeďme!“

	„Ale myslel jsem, že máte pronést řeč ke slečnám, pane?“

	„No to už jsem udělal!“ odpověděl pan Wooster a dvakrát neuvěřitelně rychle mrknul. „Ano, to jsem udělal.“

	„Doufám, že to byl úspěch, pane?“

	„Ano, ano. Mimořádný úspěch. Šlo to jak po másle. Ale myslím, že nebude škodit, když už odjedu. Nemá cenu čekat, až se jim omrzíme, že?“

	„Rozhodně, pane.“

	Vylezl jsem si na sedadlo a už jsem se chystal nastartovat, když k nám dolehly hlasy; a hned jak je pan Wooster zaslechl, skočil s téměř neuvěřitelnou hbitostí pod střechu vzadu, a když jsem se ohlédl, byl na podlaze auta a přikrýval se koberečkem. Zahlédl jsem jeho prosebný pohled a zmizel.

	„Neviděl jste pana Woostera, dobrý muži?“

	Slečna Tomlinsonová vstoupila na dvůr v doprovodu dámy, jejíž původ jsem podle přízvuku odhadoval na francouzský. „Ne, madam.“

	Francouzka vykřikla cosi ve své mateřštině.

	„Děje se něco, madam?“ tázal jsem se.

	Tak bych si představoval, že slečna Tomlinsonová byla za normálních okolností dáma, která by lehko nesvěřovala své problémy sluchu osobního sluhy pána, jakkoli účastně by se tvářil. Ze to učinila nyní, bylo dostatečnou známkou toho, jak hluboce jí cosi otřáslo.

	„Ano, děje! Mademoiselle právě našla několik děvčat, jak v křoví kouřily. Když jsem se jich ptala, uvedly, že jim ty odporné věci dal pan Wooster.“ Otočila se. „Musí být někde v zahradě nebo v domě. Myslím, že to ten člověk nemá v hlavě v pořádku. Pojďme, mademoiselle!“

	Asi za minutu vystrčil pan Wooster hlavu z koberečku jako želva.

	„Jeevesi!“

	„Prosím, pane?“

	„Pojeďte odtud! Nastartujte! Rozjeďte se a nezastavujte!“ Šlápl jsem na startér.

	„Bylo by možná nejbezpečnější jet opatrně, než vyjedeme z prostor školy, pane,“ řekl jsem. „Mohl bych přejet jednu ze slečen, pane.“

	„No, má snad někdo něco proti tomu?“ otázal se pan Wooster s mimořádnou nevlídností v hlase.

	„Nebo dokonce slečnu Tomlinsonovou, pane.“

	„Už dost, prosím,“ řekl pan Wooster smutně. „Děláte mi chutě!“

	„Jeevesi,“ řekl pan Wooster, když jsem mu přinesl whisky se sodou jednou večer asi o týden později, „tohle je moc milé.“

	„Prosím, pane?“

	„Milé. Příjemný pocit útulnosti. Když se tak dívám na hodiny a přemýšlím, jestli se s tím pitím opozdíte, a vy pak vejdete s tácem úplně přesně na čas, nikdy ani o minutu později, strčíte to na stolek a odfrčíte a pak další večer zase vejdete, strčíte to sem a odfrčíte a další večer chci říct, člověk z toho má takový klidný pocit bezpečí. Konejšivý! To je to slovo. Konejšivý!“

	„Ano, pane. Mimochodem, pane –“

	„Nuže?“

	„Už se vám podařilo najít vhodný dům?“

	„Dům? Co tím chcete říct, dům?“

	„Myslel jsem, pane, že jste měl v úmyslu opustit byt a najmout si dům dostatečné velikosti, abyste u sebe mohl mít vaši sestru, paní Scholfieldovou, a její tři malé slečny.“

	Pan Wooster se viditelně zachvěl.

	„S tím je konec, Jeevesi,“ řekl.

	„Dobře, pane,“ odpověděl jsem.
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	V těchto neklidných dobách, které žijeme, patrně napadlo všechny myslící lidi, že s tetami by se mělo udělat něco zásadního. Za sebe musím říct, že už mám dlouho ten pocit, že by se mělo udělat něco převratného a měly by se zkoumat cesty s ohledem na zneškodnění těchto zlořečených příbuzných. Kdyby ke mně někdo například přišel a řekl: „Woostere, zapojil by ses rád do společnosti, kterou rozjíždím a jejímž cílem bude potírání tet, nebo alespoň bude dbát na to, aby se nepouštěly ze řetězu a nedovolilo se jim potulovat se tu i onde a zasévat bezútěšnost na všech stranách?“, odpověděl bych „Wilbrahame,“ tedy pokud by se jmenoval Wilbraham, „jsem s tebou duší i tělem. Zapiš mě jako zakládajícího člena.“ A v duchu bych zabloudil k té zlověstné epizodě s tetou Dahlií a Fothergillovou Venuší, z níž se jen pomalu zotavuji. Když mi zašeptáte do ucha slova Marshamské sídlo, stále se ještě třesu jako osika.

	Když se celá záležitost začala, pokud lze mluvit o nějakém začátku, byl jsem, pokud si vzpomínám, na vrcholu formy a neměl ani tu nejmenší starost na světě. Příjemně osvěžen po šestatřiceti jamkách golfu a večeři U Trubců, ležel jsem na pohovce u sebe doma a luštil křížovku v Telegraphu, když zazvonil telefon. Slyšel jsem Jeevese v předsíni, jak to vyřizuje, a po chvilce se přitrousil.

	„Paní Traversová, pane.“

	„Teta Dahlia? Co chce?“

	„Nesvěřila se mi, pane. Ale zřejmě celá netrpělivá čeká na rozhovor s vámi.“

	„Chce se mnou mluvit, říkáte?“

	„Přesně tak, pane.“

	Když se ohlédnu zpět, připadá mi trošičku divné, že jsem neměl předtuchu zkázy nade mnou visící, už jak jsem šel k tomu přístroji. Nemám nadpřirozené schopnosti, to je můj problém. Protože jsem neměl ani tušení, do jaké kaše po chvilce zabřednu, vítal jsem příležitost vyměnit si pár myšlenek s touto sestrou zesnulého otce, která, jak je široko daleko známo, je moje hodná teta a zaslouží si jen dobré, abychom si ji snad nepopletli s tetou Agathou, tím vlkodlakem. Když se to vezme kolem a kolem, už hodnou chvíli jsme si nepopovídali.

	„Jak se vede, drahá příbuzná,“ otázal jsem se.

	„Ahoj, Bertie, ty odpornej hejsku,“ odpověděla žoviálně. „Jsi střízlivý?“

	„Jako rampouch.“

	„Tak poslouchej pozorně. Volám ti z menší vísky v Hampshiru jménem MarshamintheVale. Jsem v Marshamském sídle s Comelií Fothergillovou, tou romanopiskyní. Slyšel jsi někdy o ní?“

	„Jen takříkajíc vágně. Nemám ji na seznamu četby.“

	„Měl bys, kdybys byl žena. Specializuje se na slaďáky pro ženský trh.“

	„Aha, jako paní Littleová. Pro tebe Rosie M. Banksová.“

	„Tak trochu, ale je to ještě nasládlejší. Tam, kde Rosie M. Banksová jen zavadí o struny srdce, Cornelia Fothergillová je popadne oběma rukama a utáhne do uzlíků. Snažím se ji přemluvit, aby mě nechala otisknout svůj román na pokračování v Boudoiru.“

	Už jsem to pochopil. Mezitím ho prodala, ale v době, o níž je řeč, byla moje teta vlastníkem či vlastnicí týdeníku pro přitroublé ženy zvaného Milady’s Boudoir, do něhož jsem napsal článek „příspěvek“, jak to my žurnalisté říkáme na téma Co nosí dobře oblečený muž. Jako všechny týdeníky byl na cestě do záhuby, jak se říká, a já jsem velice dobře chápal, že román na pokračování od spisovatelky slaďáků by byl tou velice potřebnou injekcí.

	„Jak to jde?“ zeptal jsem se. „Máš štěstí?“

	„Zatím ne. Rozpakuje se.“

	„Cože pakuje?“

	„Rozpakuje, ty troubo.“

	„Chceš říct, že na tvé prosby odpovídá tím, co by Jeeves nazval nolle prosequil“

	„Ne tak docela. Ke smírnému ujednání jsou ještě dveře otevřené, ale jak říkám „Rozpakuje se.“

	„Přesně tak. Neříká ne, ale taky neřekne ano. Potíž je v tom, že Tom si zase hraje na Harpagona.“

	To mluvila o mém strýci Thomasi Protalingtonovi Traversovi, který platí účty za to, co nazývá Noční košile pro madam. Je bohatý až hrůza, tak se to myslím říká, ale jako mnozí z našich zámožnějších bližních nerad se peněz vzdává. Dokud neuslyšíte strýčka Toma mluvit o dani z příjmu a daňové přirážce, nevíte nic.

	„On mi nedovolí jít nad pět set liber, a ona chce osm.“

	„To vypadá na neřešitelnou situaci.“

	„Vypadalo, až do dnešního rána.“

	„Co se stalo dnes ráno?“

	„Jenom takový paprsek do mraků. Řekla cosi, z čeho jsem usoudila, že měkne a stačí ještě jednou postrčit a bude to. Pořád jsi ještě střízlivý?“

	„Ano.“

	„Tak si to snaž udržet přes víkend, protože jedeš sem.“

	„Kdo, já?“

	„Ty osobně.“

	„Ale proč?“

	„Abys mi pomohl ji rozhoupat. Použiješ všechen svůj šarm…“

	„Moc ho nemám.“

	„Prostě použiješ, co máš. Víš přece, jak na to. Budeš na ni

	hrát jak na housličky.“

	Kousl jsem se do rtu. Nehrnu se do těchhle neznámých vod. A jestli jsem se v životě něco naučil, tak je to poznatek, že prozíravý muž se romanopiskyni vyhne obloukem. Ale je docela dobře možné, že plánují nějakou bujarou oslavu. Opatrně jsem se zeptal.

	„Bude tam ještě někdo jiný? Nějaká chytrá mladá společnost, myslím?“

	„Nenazvala bych tu společnost mladou, ale chytrá určitě je. Je tu manžel Cornelie, malíř Everald Fothergill, a jeho otec Edward Fothergill. On je taky svým způsobem umělec. Nebudeš se ani trošičku nudit. Takže řekni Jeevesovi, ať ti sbalí, a čekáme tě v pátek. Budeš tu strašit až do pondělka.“

	„Zavřený s dvěma malíři a spisovatelkou slaďáků? To se mi nelíbí.“

	„Nemusí se ti to líbit,“ ujistila mě moje letitá příbuzná. „Prostě to uděláš. A mimochodem, až sem přijedeš, mám takovou maličkost, kterou bych chtěla, abys pro mě udělal.“

	„Jakou maličkost?“

	„To ti řeknu, až tě uvidím. Jenom taková prostá maličkost, kterou pomůžeš tetičce. Uděláš to rád,“ dodala a se srdečným papa zavěsila.

	Mnoho lidí myslím překvapuje, že Bertram Wooster, který je zpravidla mužem z ocele, je jako vosk v rukou své tety Dahlie a skáče, aby vyplnil její nejhloupější rozmar, jako když tuleň skáče při představení po rybě. Nevědí, že tahle žena vlastní zbraň, pomocí níž mě vždycky přiměje, abych splnil její vůli tedy hrozbu, že když jí budu vzdorovat, neumožní mi přístup ke svému stolu a zbaví mě možnosti ochutnávat pečená či vařená jídla svého francouzského kuchaře Anatola, který je přímo božím požehnáním na žaludeční šťávy. Takže když ona řekne pojedeš, já neváhám a jedu, a tak se také stalo za klidného podvečera v pátek dvaadvacátého tohoto měsíce. Seděl jsem za volantem starého sportovního modelu a projížděl Hampshirem s Jeevesem po boku a s tíží bezejmenné předtuchy.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „tíží mě bezejmenná předtucha.“

	„Vskutku, pane?“

	„Ano. Co je to, ptám se sám sebe, dobrá kuchyně?“

	„Myslím, že vám docela nerozumím, pane.“

	„To byste ale měl. Zopakoval jsem vám svůj hovor s tetou Dahlií slovo od slova a měl byste každé to slovo mít pěkně uschované pod tvrdakem. Abych vám osvěžil paměť, po nějakém jalovém povídání řekla: ‚Mám tu takovou maličkost, kterou bych chtěla, abys pro mě udělal“ a když jsem se dotazoval, co to je, odpalírovala mě… říká se odpalírovala?“

	„Ano, pane.“

	„Odpalírovala mě ledabylým:.Jenom taková prostá maličkost, kterou pomůžeš tetičce.“ Jaký význam přikládáte těm slovům?“

	„Člověk by vysoudil, že paní Traversová si přeje, abyste pro

	ni něco udělal, pane.“

	„To ano, ale jde o to co? Vzpomínáte si, co se stalo v minulosti, když mě něžné pohlaví vyzvalo, abych pro ně něco udělal? Zvláště teta Dahlia, nezapomněl jste ještě na tu aféru se sirem Watkinem Bassetem a stříbrnou konvičkou na smetanu?“

	„Ne, pane.“

	„Nebýt vás, tak se při té příležitosti dostal Bertram Wooster do místního lapáku. Kdo ví, jestli ta prostá maličkost, o níž se zmínila, neskončí zase podobným nebezpečím? Nejradši bych se tady z toho vykroutil, Jeevesi.“

	„To si dovedu dobře představit, pane.“

	„Ale nemůžu. Jsem teď jak z té lehké kavalerie. Vzpomínáte si, jak na tom ti chlapi byli?“

	„Velice živě, pane. Nebylo jim se ptát, bylo pouze vykonat

	to a zemřít.“

	„Přesně tak. Kanóny vpravo, kanóny vlevo práskaly a hřměly a oni do toho museli jít chtě nechte. Vím, jak jim muselo být,“ řekl jsem a mrzutě přidal plyn. Čelo se chmuřilo a nálada byla pramizerná.

	Příjezd do marshamského sídla nijak vrásky nevyhladil a náladu nepozvedl. Když mě uvedli do haly, byl to tak útulný interiér, jak jsem si jen mohl přát velký oheň z polen, pohodlná křesla a stolek na čaj, z něhož se linula posilňující vůně topinek s máslem a vdolečků, velice příjemné uvítání po dlouhé jízdě chladným zimním odpolednem ale pouhý pohled na osazenstvo mi stačil říci, že jsem zapadl do jednoho z těch hnízd, kde každá vyhlídka lahodí oku, a jen člověk je zlý.

	Když jsem vstoupil, byly přítomny tři lidské duše, každá zcela zjevně takový samorost, jaký jen Hampshire mohl nabídnout. Jeden byl malý, hubený městský člověk s vousy, které jsou jen na obtíž můj hostitel, řekl jsem si a blízko něj seděl další chlap více méně stejné stavby, ale starší model, kterého jsem považoval za otce. On také měl vousy až na spánky. Třetí byla velká rozložitá žena s brýlemi s kostěnými obroučkami, které jsou vždy rizikem povolání pro pisálky ženského pohlaví. S jejich pomocí byla pozoruhodně podobná tetě Agatě a klamal bych své posluchačstvo, kdybych řekl, že jsem při pohledu na ni poněkud nezmalomyslněl. Hrát na takovou ženu jako na housličky nebude asi tak jednoduchá záležitost, jak se teta Dahlia domnívá.

	Po krátké pauze na zařazení a identifikaci mě představila celé skupině a právě jsem se chystal zeptat se zdvořile, zda Everald Fothergill v poslední době něco namaloval, když dotyčný ztuhl. „Ticho!“ řekl. „Slyšíte mňoukat kočku?“

	„Prosím?“ reagoval jsem.

	„Mňoukat kočku. Jsem si jist, že slyším mňoukat kočku. Poslouchejte!“

	Zatímco jsme naslouchali, otevřely se dveře a vstoupila teta Dahlia. Everald položil tu otázku za všechny peníze přímo jí. „Paní Traversová, potkala jste venku mňoukající kočku?“

	„Ne,“ odvětila ta letitá příbuzná. „Žádnou mňoukající kočku. Vy jste si snad nějakou objednal?“

	„Nesnáším mňoukající kočky,“ odpověděl Everald. „Mňoukající kočka mi jde na nervy.“

	Tím byl s mňoukajícími kočkami prozatím konec. Přinesli čaj a pár topinek s máslem a tak se ten dlouhý den táhl dál, až byl čas převléknout se k večeři. Fothergillův kontingent se zvedl a já jsem zamířil stejným směrem, když můj postup zastavila teta Dahlia.

	„Jen chvilenku, Bertie, než si nasadíš čistou náprsenku,“ řekla. „Ráda bych ti něco ukázala.“

	„A já bych se zase rád dozvěděl,“ opáčil jsem útok, „co je ta maličkost, kterou po mně chceš.“

	„K tomu dojdu později. To, co ti teď ukážu, s tím souvisí. Ale nejdřív pár slov o našem hostiteli. Všiml sis právě něčeho na Everaldovi Fothergillovi?“

	Probral jsem v duchu právě uplynulé události.

	„Řekla bys o něm, že je možná trochu nervní? Připadalo mi,

	že tu mňoukající kočku zdůrazňoval skoro víc, než by se dalo čekat.“

	„Přesně tak. Je to uzlíček nervů. Cornelia mi povídala, že míval kočky moc rád.“

	„Zdá se, že ho stále ještě zajímají.“

	„To ten zatracený obraz jako by vysál všecku jeho mízu.“

	„Co je to za zatracený obraz?“

	„Ukážu ti to. Pojď za mnou.“

	Odvedla mě do jídelny a rozsvítila.

	„Podívej,“ řekla.

	Snažila se přilákat mou pozornost k velké olejomalbě. Asi bych to nazval klasickým obrazem. Minimálně oděná robustní ženština v rozhovoru s holubičkou.

	„Venuše?“ řekl jsem. Tahle sázka obvykle vyjde.

	„Ano. Namaloval to starý Fothergill. On je přesně ten člověk, co namaluje obraz Dáma ve večerní turecké lázni a nazve to Venuše. Dal to Everaldovi jako svatební dar.“

	„Čímž ušetřil na obvyklém souboru příborů na ryby. To je velice prozíravé. A z toho, co jsi mi povídala, vysuzuji, že

	Everaldovi se to nelíbí.“

	„Jistěže ne. Je to patlanina. Stařík je prostě nekompetentní amatér. Ale protože Everald je svému otci oddán a nechce se dotknout jeho citů, nechce obraz nechat sundat a strčit do sklepa. Má ho na krku a musí sedět a koukat na něj pokaždé, když zasedne k jídlu. S jakým výsledkem?“

	„Jídlo mu hořkne v ústech.“

	„Přesně tak. On se z toho snad zblázní. Everald je opravdový umělec. Dělá dobré věci. Něco je dokonce v Tate Gallery. Podívej se na tohle,“ ukázala na další plátno. „To je jedna z jeho věcí.“

	Rychle jsem ji přelétl pohledem. Byl to klasický obraz a mojí neškolené mysli připadal dost podobný prvnímu, ale řekl jsem si, že ode mne čeká nějaké kritické zhodnocení, a proto jsem řekl:

	„Líbí se mi ta patina.“

	To také zpravidla vyjde, ale zdá se, že jsem to řekl nevhod, protože příbuzná slyšitelně odfrkla.

	„Ne, nelíbí, ty mizero jeden. Ty ani nevíš, co to patina je!“

	Tím mě samozřejmě doběhla. Nevěděl jsem to.

	„Ty s tou svou křupanskou patinou! No nic, ale asi chápeš, proč má Everald šimrání v žaludku. Jestli umí člověk malovat tak jako on, přirozeně ho tne do živého, když musí upřít zrak na mazanici, jako je ta Venuše, pokaždé, jak se pustí do lámání chleba. Představ si, že jsi velký hudebník. Bavilo by tě poslouchat lacinou, vulgární melodii tu samou melodii den za dnem? Nebo si představ, že bys vždycky když jdeš na oběd k Trubcům, musel sedět proti někomu, kdo vypadá jako Quasimodo z Notre Dame? Bavilo by tě to? Jistěže ne. Měl bys toho až po krk!“

	Chápal jsem, co myslí. Mnohokrát jsem U Trubců musel sedět proti Oofy Prosserovi a vždycky to poněkud otupilo můj jinak skvělý apetýt.

	„Takže je ti teď jasná situace, truhlíku?“

	„Ovšemže je mi jasná a srdce mi kvůli tomu samozřejmě krvácí. Ale nevidím, co by se s tím tak dalo dělat.“

	„Já ano. Zeptej se mě.“

	„Co?“

	„Ty tu Venuši zcizíš.“

	Podíval jsem se na ni s dětským podezřením. Ticho na vrcholku v Darienu. To nemám ze sebe. To je jeden z Jeevesových výroků.

	„Zcizím?“

	„Rovnou dneska v noci.“

	„Když říkáš zcizit, tak máš na mysli zcizit?“

	„Přesně tak. To je maličkost, o které jsem mluvila, ta prostá maličkost, kterou pomůžeš tetičce. Dobré nebe,“ řekla už poněkud netrpělivě, „nechápu, proč se kvůli tomu tváříš jako píchlé prase. To je přece tvoje parketa, ne? Každou chvíli kradeš policajtům helmy, ne?“

	To jsem musel uvést na správnou míru.

	„Ne každou chvíli. Pouze jako občasné povyražení, jako třeba v ten večer, kdy se jede závod na řece. A vůbec mezi zcizováním obrazů a snímáním pokrývek hlav prodloužené ruce zákona je velký rozdíl. Je to mnohem složitější.“

	„Není to nic složitého. Je to jednoduché jak facka. Prostě ho jen vyřízneš z rámu pořádně ostrým nožem.“

	„Nemám pořádně ostrý nůž.“

	„Budeš ho mít, Bertie,“ řekla a bublala přitom nadšením, „je až k nevíře, jak se občas něco hodí. Během pár posledních lýd nů tady v okolí působil gang zlodějů obrazů. Z domu tady blízko ukradli Romneyho a z jiného zase Gainsborougha. To mi vnuklo ten nápad. Když zmizí Venuše, starý Fothergill ne bude mít žádné podezření a nic se nedotkne jeho citů. Ti ná jezdníci jsou opravdoví znalci, řekne si, že berou jen to nejlepší. Cornelia se mnou souhlasila.“

	„Tys jí to řekla?“

	„No samozřejmě. Mluvila jsem o ceně, kterou jsem ochotna jí zaplatit. Řekla jsem jí, že jestli přenechá ten svůj slaďák Boudoiru za cenu, která by vyhovovala mým možnostem, ty zlikviduješ Venuši Edwarda Fothergilla.“

	„Nepovídej! A co na to řekla ona?“

	„Dojatě mi poděkovala a řekla, že to je jediný způsob, jak udržet Everalda při zdravém rozumu, a já jsem jí přislíbila, že tu budeš v celé své parádě hned tenhle víkend.“

	„Bůh požehnej tvému ušlechtilému srdci!“

	„Takže se do toho pusť, chlapče, ať nebe urychlí tvé snahy. Stačí otevřít jedno okno, aby to vypadalo, jako že přišel někdo zvenčí, odnést obraz do pokoje a spálit ho. Dohlédnu na to, abys tam měl roztopeno.“

	„Díky.“

	„A teď by ses měl jít obléknout. Nemáš moc času, Everald je nervózní, když chodí lidi pozdě ke stolu.“

	Se sklopenou hlavou a s pocitem, že na mě dolehla kletba, jsem se odebral do svého pokoje. Jeeves tam byl a právě mi nasazoval knoflíky do manžet a já jsme mu hned všechno vyklopil. Jeeves je pro mě v takových situacích vždycky jako ovčák pro ztracenou ovci, když ta se s ním konečně shledá.

	„Jeevesi,“ začal jsem, „vzpomínáte si, jak jsem vám v autě řekl, že mě tíží bezejmenná předtucha?“

	„Ano, pane.“

	„Myslím, že plným právem. Řeknu vám několika prostými slovy, do čeho mě právě uvrtala teta Dahlia.“

	Pověděl jsem mu to několika prostými slovy a jeho levé

	obočí se pozvedlo možná o tři milimetry, jak hluboce byl tím zneklidněn.

	„Velice znepokojivé, pane.“

	„Velice. A hrůza je v tom, že to nejspíš budu muset udělat.“

	„Obávám se, že ano, pane. Když uvážíme pravděpodobnost, že odmítnutí spolupráce by znamenalo, že by na vás paní Traversová uvalila sankce, pokud jde o Anatolovu kuchyni, zřejmě nemáte volbu a musíte se přizpůsobit jejímu přání. Bolí vás něco, pane?“ otázal se, když viděl, jak se kroutím.

	„Ne, jsem jen rozčilený. Otřáslo to mnou, Jeevesi. Nebyl bych si myslel, že ji něco takového může vůbec napadnout. Člověk by pochopil, kdyby v těchto intencích myslel profesor Moriarty, nebo možná doktor Fu Manchu, ale ne manželka a matka velice ctěná v Market Snodsbury, v hrabství Worcestershire.“

	„Žena dovede být v tomhle ohledu nebezpečnější než muž, pane. Mohu se zeptat, jestli jste již zformulovali plán?“

	„Jeden mi nastínila. Otevřu okno, aby to vypadalo na někoho zvenčí

	„Promiňte, že přerušuji, pane, ale v tom se myslím paní Traversová mýlí. Rozbité okno by vypadalo věrohodněji.“

	„Neudělalo by to poprask v domě?“

	„Ne, pane. Dá se to udělat zcela nehlučně, když pomažete kousek balicího papíru sirupem, přilepíte na tabulku a pak pěstí vyrazíte. To je momentálně uznávaná metoda mezi vloupači.“

	„Ale kde najdu balicí papír? A kde sirup?“

	„To mohu zajistit, pane, a rád pro vás ten úkon provedu, když si to budete přát.“

	„Opravdu? To je od vás víc než velkodušné, Jeevesi.“

	„Ale vůbec ne, pane. Spokojenost je mým cílem. Promiňte, myslím, že někdo klepe.“

	Popošel ke dveřím, otevřel je a řekl: „Jistě, madam, předám to panu Woosterovi bez meškání,“ a vrátil se s jakousi malou šavlí. „Váš nůž, pane.“

	„Děkuji, Jeevesi, zpropadeně,“ řekl jsem a při pohledu na ten předmět jsem se otřásl. Zachmuřeně jsem na sebe navlékl síťované spodní prádlo.

	Po zralé úvaze jsme zahájení akce naplánovali na jednu ráno, kdy se domácnost snad odebere ke svým osmi hodinám spánku, a v jednu na minutu přesně si to přihasil Jeeves. „Všechno připraveno, pane.“

	„Sirup?“

	„Ano, pane.“

	„Balicí papír?“

	„Ano, pane.“

	„Tak prostě vyražte to okno, prosím vás.“

	„Už jsem to udělal, pane.“

	„Vážně? Pak jste měl pravdu, že je to nehlučné. Neslyšel jsem vůbec nic. Takže vzhůru do jídelny, že? Nemá cenu se vzpírat či vzpínat, že?“

	„Ne, pane. Když se má stát, co se má stát, nechť se to stane rychle,“ řekl a vzpomínám si, že jsem si pomyslel, jak elegantně dokáže ty věci formulovat.

	Bylo by pošetilé domnívat se, že když jsem mířil po schodech dolů, byl jsem ve své obvyklé bodré náladě. Byla mi zima na nohy, a kdyby se byl ozval nějaký nečekaný zvuk, byl bych se pořádně polekal. Moje myšlenky určené tetě Dahlii, která mě do té noční hrůzy zavlekla, poněkud markantně postrádaly synoveckou lásku. Vskutku, dá se dokonce říci, že s každým mým krokem sílilo přesvědčení, že moje letitá příbuzná by si zasloužila kopnout kamsi.

	Avšak jedno jsem jí musel přiznat. Řekla, že vyříznutí obrazu z rámu bude jednoduché jak facka a taky bylo. V žádném případě nepřecenila jakost a nabroušení nože, který mi opatřila. Čtyři rychlé řezy a plátno vypadlo jako nic. Sroloval jsem je a kradl se s ním zpátky do svého pokoje.

	Jeeves v mé nepřítomnosti prohrábl oheň a ten teď vesele plápolal. Už jsem se chystal přiložit politováníhodný výtvor Edwarda Fothergilla do ohně a postrčit ho pohrabáčem, když mi Jeeves zarazil ruku.

	„Nebylo by moudré spálit tak velký předmět najednou, pane. Je tu riziko, že by mohl chytnout komín.“

	„Aha, chápu, co myslíte. Takže ho rozstříhat, ano?“

	„Obávám se, že je to nevyhnutelné, pane. Mohl bych navrhnout, že by třeba jednotvárnost toho úkonu mohla zmírnit whisky se sodou, kdybych ji přinesl, pane?“

	„Vy víte, kde ji mají?“

	„Ano, pane.“

	„Tak ji ke mně přiveďte.“

	„Dobře, pane.“

	„A já budu mezitím pokračovat v práci.“

	Pustil jsem se do toho a šlo mi to dobře, když tu se neslyšně otevřely dveře a vplula teta Dahlia. Promluvila, než jsem si stačil uvědomit, že je nablízku, a způsobila, že jsem s přidušeným výkřikem vyskočil až ke stropu.

	„Všecko jde hladce, Bertie?“

	„Kdybys aspoň nejdřív zatroubila,“ řekl jsem s nemalou trpkostí, když jsem zase dopadl na zem. „Srdce mi málem vyskočilo tím úlekem. Ano, vše se vyvíjí podle plánu. Ale Jeeves jinak nedal, než že musím corpus delicti spálit po kouskách.“

	„No jistě. Nechceš přece, aby chytnul komín.“

	„To právě říkal.“

	„A měl pravdu, jako vždy. Přinesla jsem svoje nůžky. Mimochodem, kde je Jeeves? Proč není po tvém boku a neposkytuje ti obětavé služby?“

	„Protože poskytuje obětavé služby jinde. Šel pro whisky.“

	„Jaký to muž! Druhý takový se nenajde, ne, nenajde. Proboha,“ řekla příbuzná o pár chvilek později, když jsme seděli u ohně a stříhali, „připomíná mi to starou dobrou školu a naše dívčí kakaové dýchánky. To byl šťastný čas! Věru šťastný! A, Jeevesi, jen pojďte dál a položte ty zásoby někde mně na dosah. Vidíte, děláme pokroky. Co vám to visí přes ruku?“

	„Zahradnické nůžky, madam. Dychtím propůjčit veškerou pomoc, která je v mých možnostech.“

	„Tak se do toho dejte. Mistrovské dílo Edwarda Fothergilla už na vás čeká.“

	Když jsme my tři napjali veškeré své síly, brzy jsme s tou prací byli hotovi. Sotva jsem stihl vypít svou první whisky se s. a načít další, když z Venuše zbýval, pokud nepočítáme popel, jen malý kousek na jihovýchodním cípu, který držel Jeeves. Pohlížel na něj poněkud zadumaným okem.

	„Promiňte, madam,“ řekl. „Rozuměl jsem dobře, že jste říkala, že pan Fothergill starší se jmenuje Edward?“

	„Správně. Můžete si mu říkat Eddie, jestli si přejete. Proč?“

	„Já jen, že obraz, který zde máme, je zdá se podepsán ‚Everald Fothergill“, madam. Myslel jsem, že bych se o tom měl zmínit.“

	Kdybychom řekli, že to teta a synovec vzali na lehkou váhu, znamenalo by to zahrávat si s pravdou. Poskočili jsme, jako když nás píchne.

	„Dejte mi ten fragment, Jeevesi. Mně to připadá jako Edward,“ pronesl jsem, když jsem to prozkoumal.

	„Jsi blázen,“ řekla teta Dahlia a horečně mi to vykroutila z ruky. „Je to Everald. Ze, Jeevesi?“

	„To byl rozhodně dojem, který jsem si vytvořil, madam.“

	„Bertie,“ řekla teta Dahlia hlasem, který by bylo možno nazvat přidušeným, a upřela na mě pohled, jejž by v době, kdy se ještě zabývala lovem, byla mohla věnovat honícímu psu, který se pustil za králíkem: „Bertie, ty kletbo civilizovaného světa, jestli jsi spálil ten nesprávný obraz…“

	„Jistěže ne,“ odvětil jsem kurážně. „Oba jste pidlovoký. A jestli vám to dodá klidu, skočím dolů do jídelny a omrknu to. Nějak se tu zabavte, než se vrátím.“

	Promluvil jsem, jak říkám, kurážně, a kdybyste mě byli slyšeli, nepochybně byste si řekli: „Bertram neudělal chybu. Není vůbec zneklidněn.“ Ale já byl. Obával jsem se nejhoršího a už jsem couval při pomyšlení na vášnivou řeč o mých duševních a morálních nedostatcích, kterou teta Dahlia pronese, až se opět shledáme. Mnohem menší provokace v minulosti ji často vedly k tomu, že si ke mně vytvořila vztah seržanta, který není spokojen s držením těla a paží rekruta, co ještě neví, jak na to.

	V důsledku toho všeho jsem nebyl zrovna při chuti na další šok, ale toho se mi dostalo, když jsem dorazil na místo určení, neboť hned jak jsem vešel do jídelny, někdo uvnitř se na mě vrhl a málem ze mě vyrazil dech. Vypotáceli jsme se do haly zaklesnuti v těsném obětí, a protože tam jsem rozsvítil, abych nevrážel do nábytku, bylo mi umožněno uvidět svého partnera v celé životní velikosti, jak říká Jeeves. Byl to Fothergill senior v papučích a županu. V pravé ruce držel nůž a u nohou mu ležel nějaký balíček, který při střetu upustil, a jak jsem mu ho zdvořile podal, ta věc se rozbalila, a když jsem uviděl, co to je,

	vypustil jsem ze rtů polekané „Bože!“ Zaniklo v bolestném zavytí z jeho strany. I pod vousy celý zbledl.

	„Pan Wooster!“ ozval se rozechvěle. „Díky bohu, že nejste Everald!“

	No, mě to pochopitelně taky dost těšilo. To bylo to poslední, co bych chtěl být: hubený malíř s vousem.

	„Bezpochyby,“ pokračoval stále týmž rozechvělým hlasem, „vás udivuje, že jste mě tu našel, jak pokradmu odstraňuji svou Venuši, ale mohu vám vše vysvětlit.“

	„Je pěkná, že!“

	„Vy nejste malíř

	„Ne, spíš spisovatel. Jednou jsem napsal článek na téma ,Co nosí dobře oblečený muž pro Milady’s Boudoir.“

	„Nicméně myslím, že byste dokázal pochopit, co pro mě tenhle obraz znamená. Bylo to moje dítě. Díval jsem se, jak roste. Miloval jsem ho. Patřil do mého života.“

	Zde se zarazil, jako by mu došel dech, a já jsem dodal: „To jistě věřím,“ aby řeč nestála.

	„A pak se Everald oženil a v jednom šíleném okamžiku jsem mu ho dal jako svatební dar. Jak trpce jsem toho litoval! Ale stalo se. Bylo to neodvolatelné. Viděl jsem, jak si toho obrazu váží. U jídla z něj nemohl spustit oči. Nedokázal jsem se přinutit říct si mu, aby mi ho vrátil. A přesto jsem bez něj ztracen.“

	„To je šlamastyka,“ souhlasil jsem. „Těžko najít řešení.“

	„Nějaký čas se to zdálo nemožné. A pak přišla ta vlna krádeží obrazů v sousedství. Slyšel jste o nich?“

	„Ano. Teta Dahlia se zmínila.“

	„Z domů tady poblíž bylo ukradeno několik cenných obrazů a mě najednou napadlo, že kdybych Venuši… přemístil, Everald by si řekl, že je to práce stejného gangu, a nic by netušil. Bojoval jsem s pokušením… prosím?“

	„Jen jsem řekl: ‚propána!““

	„Aha. No, jak říkám, dělal jsem, co jsem mohl, abych pokušení odolal, ale dnes večer jsem podlehl. Pane Woostere, vy jste hodný člověk.“

	Na chviličku jsem měl dojem, že řekl ‚hrozný“, a trochu mě to naštvalo. Ale pak jsem to pochopil.

	„To je od vás hezké.“

	„Ano, jsem si jist, že jste hodný a že byste mě nezradil. Neřeknete to Everaldovi?“

	„Jistěže ne, jestli to nechcete. Pusu na zámek, říkáte?“

	„Přesně tak.“

	„Samozřejmě.“

	„Děkuju vám. Děkuju vám. Jsem vám neskonale vděčen. No, už se trochu připozdilo, asi bychom si měli jít lehnout, ne, takže vám přeju dobrou noc,“ řekl a hned vyběhl po schodech nahoru, jen se za ním zaprášilo. A sotva zmizel, zjistil jsem, že vedle mě stojí teta Dahlia a Jeeves.

	„Á, tady jste,“ řekl jsem.

	„Ano, tady jsme,“ odvětila příbuzná trochu zhurta. „Co tě tak zdrželo?“

	„Byl bych si pospíšil, ale nějak mi překáželi v pohybu pardi.“

	„Cože?“

	„Vousatí pardi. Shakespeare. Správně, Jeevesi?“

	„Naprosto správně, pane. Shakespeare říká o vojákovi vousatý jako pard.“

	„A samá podivná nadávka,“ řekla teta Dahlia. „A některé brzy dopadnou na tvůj sluch, když nám nepovíš, co to tu blábolíš.“

	„Á já jsem vám to neřekl? Povídal jsem si s Edwardem Fothergillem.“

	„Bertie, ty jsi se snad zbláznil.“

	„To ne, moje vlastní krvi, ale jsem velice otřesen. Teto Dahlie, budu vám vyprávět něco úžasného.“

	A vyprávěl jsem něco úžasného.

	„Takže,“ uzavřel jsem, „jsme se opět poučili, že ať jsou vyhlídky sebečernější, nemáme si zoufat. Bouřková mračna se snesla, obloha zčernala, ale co vidíme teď? Slunce svítí a modrý ptáček je zase tam, kde býval. La Fothergill chtěla Venuši odstranit a Venuše je odstraněna. Voilà!“ řekl jsem, neboť jsem se stával tak trochu Pařížanem.

	„A co až zjistí, že díky tvé tupohlavosti byl odstraněn taky cenný obraz Everaldův?“

	To mě nenapadlo. Teď mi došlo, co myslí.

	„Pravda,“ souhlasil jsem.

	„Ta bude šílet. Teď nemám šanci, že by mi nechala ten román na pokračování.“

	„To bohužel ne. To jsem přehlédl. Odvolávám, co jsem řekl o tom slunci a modrém ptáčku.“

	Nabrala vzduch do plic a i to nejméně ostré oko muselo vidět, co se chystá.

	„Bertie

	Jeeves jemně zakašlal tím kašlem, co zní, jako když si ovce odkašle na vzdálené straně kopce.

	„Mohl bych snad něco navrhnout, madam?“

	„Ano, Jeevesi? Připomeň mi,“ řekla příbuzná a sežehla mě pohledem, „abych pak dokončila, co jsem nakousla. Máte slovo, Jeevesi.“

	„Děkuji, madam. Chtěl jsem pouze říct, že mi maně napadá, že řešení obtíže, která stojí před námi, existuje. Kdyby zde pana Woostera našli ležet omráčeného s tím, že okno je rozbité a oba obrazy zmizely, paní Fothergillová by se myslím snadno nechala přesvědčit, že tu narazil na zlotřilce, kteří vstoupili s loupežnými úmysly, a zatímco se snažil ochránit její majetek, byl jimi napaden a přemožen. Člověk má pocit, že by byla vděčná.“

	Teta Dahlia vystřelila z těch zasmušilých hlubin, do nichž se nořila, jako raketa. Její tvář, vždycky červená díky lovům za každého počasí absolvovaným v mládí, ještě více znachověla.

	„Jeevesi, vy jste trefil hřebík na hlavičku! Už vím, co myslíte. Byla by celá divá z toho jeho statečného počínání a už ze zdvořilosti by mi nemohla upřít souhlas k tomu seriálu.“

	„Přesně tak, madam.“

	„Děkuji vám, Jeevesi.“

	„Není zač, madam.“

	„Až jednou, za mnoho a mnoho let natáhnete bačkory, ten váš mozek musejí snad naložit do lihu a ukazovat národu. To je kolosální plán, nemyslíš, Bertie?“

	Naslouchal jsem výše uvedené výměně poznámek beze stopy po nadšení tety Dahlie, neboť jsem v tom okamžitě spatřil chybu totiž fakt, že tu neležím omráčený. Teď jsem se o lom zmínil.

	„Jo tohle?“ řekla teta Dahlia, „To se dá zařídil la Ir můžu ťuknout do hlavy… čím, Jeevesi?“

	„Paličkou od gongu se jaksi nabízí, madam.“

	„Tak paličkou od gongu. A bude.“

	„No tak dobrou noc,“ řekl jsem. „Jdu spát.“

	Zůstala na mě zírat jako teta, která nemůže věřil svým uším „Chceš říct, že to s námi nehraješ?“

	„Ano.“

	„Mysli, Bertrame Woostere. Pomni, jaké budou dožínky. Ani čichnout si nebudeš moci k Anatolově kuchyni celé dlouhé měsíce. On bude podávat ty svoje Sypphides á la Crěme ďecrevisses a Timbales de Ris de Veau Toulousaines a bůhví co ještě a ty u toho nebudeš, abys taky okusil. Tohle je oficiální rozhodnutí.“

	Vytáhl jsem se do své plné výšky.

	„V tvých hrozbách, teto Dahlie, není pro mne děs, neboť… jak je to dál, Jeevesi?“

	„Neboť vy jste tak silně vyzbrojen poctivostí, pane, že vás minou jako planý vánek, kterého si nevšímáte.“

	„Přesně tak. Hodně jsem popřemýšlel o tom Anatolově vaření a došel jsem k závěru, že je to dvojsečná zbraň. Je jistě rozkoš přežvykovat ty jeho uzené obětiny, ale co linie? Když jsem si minule užíval vaší pohostinnosti v letních měsících, přibral jsem o celý palec v pase. Je mi líp bez Anatolovy kuchyně. Nechci vypadat jako strýček George.“

	Narážel jsem nyní na nynějšího lorda Yaxleye, nápadného člena londýnských klubů, který je rok od roku pozoruhodnější, zejména z profilu.

	„Takže,“ pokračoval jsem, „byť to může být utrpení, jsem přichystán dát těm Timbales, o kterých mluvíš, sbohem, tudíž neuposlechnu tvého návrhu, že bys mě ťukla do hlavy paličkou na gong, a to rozhodným nolle prosequi.“

	„Takže je to tvoje poslední slovo?“

	„Je,“ řekl jsem, a bylo, neboť jak jsem se otočil na podpatku, něco mě prudce udeřilo do týla a připadal jsem si jako nějaký král lesa klesající pod tíhou dřevařovy sekyry.

	Co je to za slovo, na které si nemohu vzpomenout? Začíná na ch. Chaotický, to je ono. Nějakou dobu poté byl můj stav chaotický. Dál si s jistou jasností pamatuji už pouze na to, že jsem ležel v posteli a někde poblíž se ozýval zvučný halas. Když se zvedly mlhy, byl jsem schopen ho diagnostikovat jako hlas tety Dahlie. Její hlas se nese do dálky. Dřív, jak už jsem se zmínil, hodně pěstovala lov, a i když já sám jsem nikdy nelovil, pochopil jsem, že základem je být schopen dokřiknout přes tři pole a remízek.

	„Bertie,“ povídala zrovna, „prosím tě poslouchej konečně a soustřeď se. Mám pro tebe novinu, z které se roztančíš po celém domě.“

	„Bude nějakou dobu trvat,“ odpověděl jsem chladně, „než se roztančím v nějakém zatraceném domě. Moje hlava

	„Ano, jistě. A s věkem je to nepochybně ještě trochu horší. Ale nezabíhejme do vedlejších problémů, chci ti říct, jak jsme nakonec dopadli. Ta špinavá práce se připisuje na všech stranách tomu gangu, pravděpodobně mezinárodnímu, který v poslední době zcizoval obrazy tady kolem. Cornelia Fothergillová je celá vedle obdivem k tvému neohroženému jednání, jak Jeeves předvídal, a dává mi celý seriál za slušnou cenu. Měl jsi pravdu s tím modrým ptáčkem. Zpívá.“

	„A moje hlava taky.“

	„Nejspíš ano a jak bys řekl, srdce krvácí. Ale všichni dneska musíme přinášet oběti. Když se kácí les, lítají třísky.“

	„To máš ze sebe?“

	„Ne, to Jeeves. Řekl to přidušeným hlasem, když shlédl pozůstatky.“

	„Opravdu? No, doufám, že v budoucnu… Á, Jeeves,“ řekl jsem, když vstoupil a nesl cosi, co vypadalo jako osvěžující nápoj.

	„Prosím, pane?“

	„To s tím kácením lesa a třískami. Kdybyste ode dneška vynechal to první a odložil to druhé, byl bych vám velmi povděčen.“

	„Dobře, pane,“ řekl ten poctivec. „Budu to mít na paměti.“
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